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P o s v e t a



Ovu knjigu posve(ujem srcem i razumom mojim najdra(m prijateljicama, novinarkama, knji(evnicama i sveu(ili(nim profesoricama iz divnih gradova: Londona, Milana, Rima, Firence, Atene i egipatske Aleksandrije!

Dr. Ivan Cvitanu(i(



Kronologija nastanka ove knjige



	Kao i ljudsku sudbinu, tako i svaki akt i proces, koji zapo(ne i izvodi nadahnut i odlu(an (ovjek i znanstvenik, kontrolira i ispituje neka nadnaravna i nepoznata sila! 

	Dok sam u velikim i (uvenim svjetskim knji(nicama i antikvarijatima sakupljao dragocjen znanstveni materijal za svoju op(irnu i sistematsku studiju o anti(koj metafizici, znanosti i literaturi, uo(io sam neke zagonetne i, od neke misteriozne ruke, sakrivene arhajske tekstove od neprocjenjive znanstvene vrijednosti! Uzeo sam ih i zapo(eo znanstveno i metalingvisti(ko istra(ivanje , kojem se nije mogao nazirati nikakav kraj. Iznenada, ti su fascinantni i akademskoj javnosti nepoznati tekstovi, netragom nestali, kao da ih sama bo(anska Zeusova ruka (eli sakriti od znati(eljnih o(iju odlu(nog znanstvenika. Iznenada, jedna je ugledna sveu(ili(na profesorica anti(ke lingvistike i religije, grkinja Melina (kad sam se ve( bio beznadno pomirio s (injenicom, da su tekstovi definitivno nestali!), prona(la  sav izgubljeni znastveni materijal. 	Nakon mnogih neizvjesnih napora i te(kih isku(enja, te sam tekstove u obliku romana “Ples biokovskih vila” priredio za tiskanje!

	Dakle, pro(itajte, jer felix qui potuit rerum cognoscere causas!



Dr. Ivan Cvitanu(i(



(Uvod)



Dr. Ivan Cvitanu(i( - hrvatski G. G. Marquez!



	Ve( je  svojim izvrsnim i zadivljuju(im romanom “Tajni nauk filozofa Platona o op(enju sa (enama” Dr. Ivan Cvitanu(i( bljesnuo kao nova zlatna zvijezda na hrvatskom i europskom literarnom nebu! Poetika je Cvitanu(i(eva literarnog i umjetni(kog diskurza posljedica velikog autorova iskustva u pisanju, te rezultat izvanredne enciklopedijske kulture.

 	Ali, ne samo tih dviju (injenica: muze nebeske, za(titnice i kraljice mudrosti i umjetnosti, darovale su Dr. Ivanu Cvitanu(i(u bo(ansku inspiraciju, lucidnost, i sinteti(ku sposobnost obuhva(anja svjetskih i univerzalnih procesa i (injenica, koje (onda) autor, kao zlatar, iskuje i izbrusi u briljant i dragulj!   

Svjetska je knji(evnost, nakon andjeoskog Marqueza, dobila jo( jednog umjetnika -draguljara !



	Cvitanu(i(eve su pripovijetke briljantna galerija slika, koje otkrivaju tajnu vezu izmedju anti(kog i modernog svijeta, izmedju filozofije i knji(evnosti. One otkrivaju vezu izmedju (ovjeka, odnosno njegove zemaljske sudbine i metafizi(kog Logosa, koji ju odredjuje.



	Znanjem, kulturom, sposobno((u... padovanski doktor filozofije, Cvitanu(i(, nadma(uje velikog filologa Umberta Eca. Hrvat umije pisati kratko, sa(eto, koncentrirano i provokativno.



	Novim je romanom  “Ples biokovskih vila” doktor Cvitanu(i( obuhvatio povijest biokovskih plemena i naselja, te povijesne procese i dogadjaje iz cijelog mediteranskog kulturnog kruga, koji je bio i ostao kolijevka svjetske civilizacije. Nikad tako znala(ki, pedantno  i lucidno nije oslikan za(udni svijet Biokova, stare Dalmacije i Hercegovine (svijet prepun (uda i misterija!), uokviren realnim i neshvatljivim utjecajima kultura staroga svijeta!

 	(to bi ostalo od fascinacije Andri(eva bosanskog Vi(egrada, da veliki romanopisac nije objavio vrhunsko djelo “Na Drini (uprija”?! Ni(ta, vjerojatno, ni(ta! 



	Sva bi povijest jadranske i mediteranske Hrvatske sigurno nestala u mra(nom zaboravu, da doktor Cvitanu(i( nije udahnuo nov (ivot  u taj tajanstveni prostor, i na scenu vratio likove i kulturu,  koja je davno i((ezla. Da autor nije razgrnuo zaborav, o mediteranskoj i biokovskoj kulturi i obi(ajima (prakticiranim na ovim prostorima od pamtivijeka), ne bismo znali mnogo! Taj bi divan i herojski svijet zauvijek nestao.    

	Nova je knjiga doktora Cvitanu(i(a uistinu izvrstan ud(benik povijesti ovih prostora!

	Knji(evnik Cvitanu(i( umije zavesti i opiti literarnim u(itkom dana(njeg (itatelja, tako intenzivno, da  njegove stranice ne ostanu ne pro(itane u jednom dahu!

	Dakle, svjetska je knji(evnost, nakon andjeoskog Marqueza, dobila jo( jednog umjetnika -draguljara!



Naglasci iz recenzija o “Tajnom nauku filozofa Platona o op(enju sa (enama”







 	“ ‘Tajni nauk filozofa Platona o op(enju sa (enama’  jest poklon i u(itak, zaboravljen jo( od vremena kad je uzvi(eni Dante objavio ‘Bo(anstvenu komediju’!”



	“Zanijemila sam od nebeske ljepote Cvitanu(i(eva romana, u kojem je, enciklopedijskom mudro((u i  fino(om pripovijedanja, uspio sjediniti mistiku Neba i Zemlje, mistiku bogova i ljudi....”		



	“Doktor filozofije sa (uvenog Sveu(ili(ta u Padovi,  sigurno i nedvojbeno jest rijedak europski pisac, koji je naslijedio mudrost Homera, pedantnost povjesni(ara Tukidida, osje(aj za harmoniju i ljepotu Euripida i Sofokla, enciklopedijsku kulturu Vergilija i Dantea!” 		

	“Kao (to autor ‘Da Vincijeva koda’  izazovno otkriva scenarije suvremene svjetske vlasti, na isti na(in doktor Cvitanu(i( postavalja argumentirano pitanje: da li su fundamentalni filozofski tekstovi Platona i Aristotela namjerno falsificirani, s ciljem da eurpska kultura ostane bez najosnovnijih znanstvenih i filozofskih spoznaja!” 



	“Da li je dana(nja svjetska znanost doista potpuno izgubila kompas, zaboravila sve filozofske kriterije, kojima bi morala biti podvrgnuta?! 

	Ako (elite dobiti odgovore na ta i mnoga druga pitanja, pro(itajte ‘Tajni nauk filozofa Platona o op(enju sa (enama’!”

	Cvitanu(i(ev je roman mnogo bolji, fascinantniji od ‘Da Vincijeva koda’!”



Bilje(ka o autoru





	Ugledni je hrvatski znanstvenik, knji(evni kriti(ar ,romanopisac i filozof, Dr. Sci. Ivan Cvitanu(i( slu(ao  predavanja i studirao na vode(im europskim sveu(ili(tima: u Londonu, Rimu, Milanu, Firenci, Bologni, Padovi, Zagrebu...  Pisao je knji(evne i filozofske recenzije u zagreba(kom “Oku”.

Kao novinar radio je u “Vjesniku”, “Ve(ernjem listu” i ljubljanskoj “Mladini”. Na Sveu(ili(tu u Zagrebu diplomirao je filozofiju i komparativnu knji(evnost.

	 Na Filozofskom fakultetu (uvenog Sveu(ili(ta u Padovi obranio je doktorsku disertaciju iz filozofije pred komisijom sastavljenom od najuglednijih znanstvenika i filozofa Italije.

	“Ples biokovskih vila” jest  (etvrta Cvitanu(i(eva knjiga. Najprije je autor napisao doktorsku disertaciju (“Metafizika i empirizam”), potom “Tajni nauk filozofa Platona o op(enju sa (enama”, a tre(e je  djelo sveu(ili(ni ud(benik “Znanost, metafizika i literatura antike” (knjiga pripremljena za tisak).





Bog Helios ljubi i grli Biokovo



Beskona(an planinski lanac, bo(anski, visok i nedohvatljiv ljudskom umu, koji zapo(inje na strmom slovenskom Triglavu, spu(ta se prema Jadranskom moru preko planine U(ke. Te se planine, zapljuskivane Mediteranskim morem, nastavljaju Velebitom, opasnom, beznadnom gromadom, od koje drhti pogled smrtna (ovjeka. 



Tek onda slijedi Biokovo, nadvito strmim stijenama nad morskim valovljem. K’o stra(ar, Biokovo pomno i hladnim pogledom motri anti(ki otok Issu, veliko sveti(te najuzvi(enije Boginje svih vremena - Isse-Atene. 



(uveni otok Pharos, kojem su stari sve(enici-matemati(ari, premudri i prepuni nekog misterioznog i neshvatljivog znanja (koji su zvijezde nebeske i sav Universum promatrali kao jednu-jedinu matemati(ku formulu!), nadjenuli ime prema matemati(kim i liturgijskim funkcijama: “Phi” i “Ra”. 



 Ka(u da su stari egipatski, sumerski i helenski bogovi stvorili predivni otok Pharos, da se na njemu odmaraju, udi(u neodoljiv miris lavande, i dru(e s ninfama i smrtnim (enama neodoljive ljepote. 



Pharos je sastavljen od nedoku(ive ljepote i misterija, koji kru(e svemirom kao (to se matemati(ka funkcija “Phi” okre(e u odnosu prema krugu i kru(nici, Apsolutu, beskon(nosti. A veliki Bog Ra, helenski Apolon, zahtijevao je, da u nazivu toga otoka bude utkano i njegovo ime. Phi - Ra? Dakle: Pharos, lavanda, tre(nje, gro(dje, med iz ko(nica... 

 

Biokovo sa zavi((u i prijekorom gleda i Issu i Pharos, jer su tamo vjetrovi u zaklonima ti(i, ugodniji, a trava pitomija i mek(a.



Od pamtivijeka, otkad je sam Bog stvorio ovaj (udan i neshvatljiv svijet, na ovim prostorima (ive stari, premudri, besmrtni narodi: Egip(ani, Heleni-Grci, Latini-Rimljani... 



Mudra i plemenita (itateljice, upitaj povjesni(ara Diodora Siculusa, pro(itaj njegovu Historijsku biblioteku, pa (e( saznati da planina Biokovo silazi prema istoku, prema starim sveti(tima (uvene makedonske Pelle, grada Aleksandra Makedonskog, potomka velikog Boga Ozirisa, oca Helena i njihova za(titnika Heliosa.

 

K’o neko crno proro(tvo, prokletstvo, sinovi istoga oca, Makedonci i Heleni, i dan-danas se svadjaju i otimaju za ime, jer ne znaju da su bra(a od pamtivijeka, da ih je stvorio veliki Bog Oziris, i rodila boginja Demetra-Atena! 



I drugi narodi, potomci istog nebeskog oca, Perzijanci, Egip(ani, Kananci, jo( su na frontama jedni protiv drugih... Cigani-Romi-Zingari (i oni su potomci boginje Isse-Atene!), bje(e pred svima, jer njihovi progonitelji ne znaju da su oni, u davnini, prvi pozdravljali Sunce na izlasku, da su se prvi klanjali velikoj zvijezdi Siriusu, za(titniku svih zemaljskih naroda. 



Jo( su stari sve(enici i filozofi blagoslivljali Rome, jer su predobro znali, da potje(u od velike boginje Isse. Cigani su od pamtivijeka umjeli umetnuti, potpuno bezbolno, ispali i slomljen zub, i djetetu i starcu, na(injen od plemenitih smola, kojih ima u izobilju u mediteranskim (umama. 



Ni danas plemeniti narod Cigana ne (ivi bez zubi, jer njihovi mudraci od smola oblikuju zub, nama(u ga propolisom i travama, umetnu u (eljust, i (ovjek (ivi i jede, kao da mu sam Bog Helios (udotvorno vrati zdravlje. 



Nitko (iv od Cigana, nikad i nigdje, ne raspinje Boga na kri(u, oni i danas mole veliku boginju Issu, da s neba ljudima daruje blagostanje i mudrost...    



Triglav, U(ka, Velebit, Biokovo... du(a i dah tih planina se(u i dalje - do velikog grada Nippura, do rijeka Eufrata i Tigrisa, (du(a i dah) prostiru se prema Indiji, i gube u plavim prostranstvima neba, oceana i mora. 



Danas je ovdje nijema, ledena ti(ina, (udjenje, vjetrovi pu(u naopako, premda je ovaj dana(nji (ovjek premudar, hrabar i neustra(iv. Od sela Zadvarja (gdje se slijevaju nebeski vodopadi u rijeku Cetinu!), preko (estanovca, put jo( od pradavnih vremena vodi do Zagvozda, sakrivenog iza vrha Svetoga Jure (to je mjesto u davnini bilo sveti(te egipatskog boga Hora, kojeg su Heleni zvali Apolon!). 



Cesta potom kre(e prema Krstaticama, prolazi biokovskom uzvisinom Turijom, kojoj su ime dali stari Egip(ani prema brdima Tura, iz kojih su davno, na po(etku svijeta, sve(enici i bogovi, vadili kamen za egipatske piramide, obeliske i sveti(ta. 



Biokovo, Egipat i Helada, otoci Issa i Pharos, bogovi i ljudi, pastiri i njihova stada... oni su i danas jedna du(a, jer oduvijek, jednoglasno i uporno pjevaju stihovima ljepote i pravde! Tim (e  jezikom pjevati i jedan od najve(ih svjetskih pisaca, Tin Ujevi(, koji (e se ovdje roditi. Pjevat (e Tin bolnim ushitom, kao da (eli pomiriti Makedonce i Helene, Perzijance i Egip(ane, grad Troju sa svim gr(kim gradovima!



Osim Helena, ovim su zavojitim i strmim cestama prolazile rimske ko(ije, prolazili su latinski imperatori, jer su jo( u davnini utvrdili gradove Salonu i Split. Ovuda su prolazili umni i sposobni Karta(ani, tra(e(i zaklona od Rimljana i njihovih legija. 



Du(a velikog vladara Dioklecijana (divna i uzvi(ena mudraca!), i danas je ovdje, uznemirena i zaprepa(tena!



S Turije (koja nadvisuje pitomi kanjon prema istoku) puca pogled prema selu (upi, Ra((anima, Kozici, sve do Vrgorca. S lijeve strane, prema sjeveru, ni(u se divna i lijepa sela: Slivno i Mijaci.



Prema planinskim uzvisinama i vrhuncima vode staze i putovi vila, pastira i zemljoradnika. Bogovi, sve(enici i njihovi vojnici oduvijek su (eznuli za slatkim smokvama, gro(djem i medom s Biokova. Travari i lije(nici otimali su se za kadulju, vrijesak i smilje s bikovskih proplanaka , od njih su kuhali (ajeve i pili ih s velikim u(itkom. 



Te su (ajeve pili  aristokrati u Ateni, Sparti, u makedonskoj Pelli, i u dalekom Rimu.

Stari su lije(nici od biokovskih trava i meda s Turije  pripravljali (ajeve, koji su iznemoglima vra(ali pam(enje, epilepti(arima snagu i mladost, paraliziranima snagu u nogama i rukama...



Bog Helios ljubi i grli Biokovo, grije ga divnim suncem; zato su ovda(nji plodovi ukusniji i so(niji od svih drugih na Mediteranu!



Od pamtivijeka biokovske vile, ninfe i muze na vrhuncima planine sviraju bo(ansku harfu, pjevaju i ple(u. Evo su se opet sastale na proplancima, od Turije do Vrgorca. Ve(er je, tihi vjetrovi pu(u na proplancima. Vile, ninfe i muze, prelijepe i neodoljive djevojke, stigle s otoka Isse i Pharosa, s obli(njih vrhunaca i sela, i s drugih obala Mediteranskog mora, upali(e velike vatre i piju ambroziju i krijepko, crveno vino. 

	Pjesma prelijepih biokovskih vila i njihovih drugarica (uje se s vrhunaca i proplanaka do grada Imotskog, Ljubu(kog, Makarske, do otoka Isse i Pharosa...  



“...Divni bo(e Apolone,

od zlata, od zlata,

dovest (emo tebi

boginju princezu

na ku(na vrata!

Bit (e tvoja 

nevjesta i zaru(nica

od zlata i bisera,

od zlata i bisera...”



 











Proro(tvo majke Apolonije



	Luka Pirej. Tisu(udevestota godina. (uveni atenski astronom i lije(nik, Kefalos, probijao se u luci Pirej, u Gr(koj, prema jedrenjaku privezanom uz lukobran, odmah do jednog velikog parobroda. Dim i para sukljali su iz tog parobroda, na koji su se ve( bili ukrcali putnici za New York.

	Kefalos je na(as nestao u gustoj pari, jedva izbjegav(i sudar s gomilom ljudi, koji su hitali prema ulazu na parobrod. 

	Jedna gospodja, provokativne i izazovne ljepote, uko(enih, velikih, crnih o(iju, iz kojih je plamtila putenost i zavodljiv (arm, tr(ala je za Kefalosom.

	“Kefalos, Kefalos...”, dozivala je glasno, ali ju astronom nije mogao (uti, jer se buka iz parobroda (irila svuda naokolo. 

	Jedna je mlada, ukra(ena dama, bujne kose, ovalnog lica (koje je isijavalo neuobi(ajenom i za(udjuju(om ljepotom!) hitala pored gospodje, ali nijema i zaprepa(tena.

	Jedrenjak visokih jarbola, s kabinama, sjedalicama i klupama, ukra(en ornamentima atenske Akropole, njihao se u pirejskim vodama na valovima, koji su zapljuskivali lukobran i obalu. Kefalos je pored palube spustio svoja dva te(ka kofera, jedva di(u(i. 	

	Potom se uspeo na stepenice i domahivao onoj lijepoj gospodji i mladoj, ukra(enoj dami. Za(as su mornari odvezali konopce, podigli jedra, i brod je isplovio.

	Kovitlac misli, mramornih i strelovitih, izbijao je iz Kefalosovih (arkih o(iju. Astronom je imao duga(ku, bijelu bradu, kosu bujnu, koja je prekrivala vrat, a iz umna lica sveudilj mu je sijevala neka besmrtana bo(anska vatra, te je sli(io samom bogu Apolonu.

	Sunce, upaljeno i u(e(eno,  ve( se bilo visoko podiglo iznad besmrtne Helade. I ono je hitalo zapadu, kao i astronom Kefalos na jedrenjaku.  Vjetrovi su puhali s jugoistoka, i brod je lagano sjekao morske valove. Kefalos je sjeo na klupu pored jedne Atenjanke, koja se uputila u prelijepu Veneciju. Astronom je iz kofera izvadio jednu staru knjigu (uvenog filozofa Talesa iz Mileta o astronomiji i demonima.

	 Po brojnim knji(arama i bibliotekama Atene znanstvenici su ve( dugi niz desetlje(a tra(ili tu Talesovu knjigu, koja se bila zagubila u petom stolje(u nove ere, odmah nakon zatvaranja (uvene Platonove akademije. 	

	

	Kefalos nije znao da li je primjerak, koji ima u rukama, pravi izvornik, ili je prepisan rukom nekog velikog arapskog filozofa u najuglednijim sveu(ili(nim bibliotekama dalekog i misti(nog Damaska. Tekst je knjige i u ovom Kefalosovom primjerku bio na starogr(kom, ali su na po(etku i na kraju bili upisani komentari na staroperzijskom. 

	

	“Uistinu, u Atenu su od pamtivijeka stizali znanstvenici s Istoka, te je sasvim mogu(e, da je neki perzijski lingvist u ovom Talesovom tekstu samo dodao svoje komentare...”, pomislio je Kefalos.

	

	Nedavno je jedan atenski knji(ni(ar, uporan i besprijekoran, prekopao sve (o(kove velike sveu(ili(ne biblioteke, i u jednoj (krinji, skrivenoj pod debelim naslagama anti(kih geografskih karata, prona(ao Talesovu knjigu (za kojom ve( vi(e od tisu(u i (etristo godina (ezne sav znanstveni svijet od egipatske Aleksandrije do Oxforda i pari(ke Sorbone!). 

	

	Nitko mudar i priseban ne umije procijeniti vrijednost toga djela!

	

	Tales je bio sve(enik, mudrac i filozof, kojeg je blagoslivljao jo( u kolijevci veliki bog Apolon, a svi su se gr(ki gradovi zapjenjeno otimali za njegovu naklonost. Bo(anski mudar, uzvi(en i plemenit, Tales je nau(io sav helenski narod metafizici, astronomiji i umije(u lije(enja. To je  njegovo znanje blje(talo besmrtnim sjajem, k’o (to zlatan ukras blje(ti na grudima besmrtne boginje Demetre. 

	

	Dakle, (to je Tales napisao u ovoj knjizi?

	

	Jedra su se Kefalosova broda napinjala sve ja(e, a pred njima se otvorila (iroka pu(ina Jadranskog mora. S desne su strane ostajale obale Albanije, zemlje pozla(enog naroda starih Ilira, kojima je jo( u praskozorje svjetske civilizacije blagoslov udijelio osobno veliki egipatski bog Oziris.

S obala pozla(ene Albanije, s njenih planina i ravnica, stizala je Kefalosu utjeha i nada, i on je o(uti u srcu.

 	

	S lijeve je strane rastrta zemlja Italija, u kojoj su davno bogovi Mars i Saturn osnovali svoje carstvo, te Rim proglasili njegovim glavnim gradom. Kefalos osjeti plamen i strast za onim davnim firentinskim no(ima, s bujnim i vatrenim (enama, nakon dana provedenih u privatnim bibliotekama i antikvarijatima.

	 Kolike je u Firenzi knjige pro(itao, u jednom dahu, na gr(kom, latinskom, talijanskom, (panjolskom, engleskom i francuskom...! Koliko je predivnih i zavodljivih djevojaka i gospodja izljubio u malim, udobnim firentinskim hotelima, i pro(etao s njima od Egipatskog muzeja do Staroga mosta ! 

	

	Ti su se ra(uni i brojevi beznadno izgubili, kao (to se valovi firentinske rijeke Arno izgube u beskona(nim vodama Tirenskog mora.



	Kefalos je prelistavao veliku Talesovu knjigu, u kojoj su bili ucrtani razni dijagrami s koordinatnim sistemima, ra(unima i matemati(kim jednad(bama, kojima je trebalo otkriti tajno i nedoku(ivo zna(enje.



	“O Ateno, gradu svih Helena, nad tobom od pamtivijeka budno bdije boginja Issa-Atena i bog Ra-Helios, sin Ozirisov! Besmrtni grade, otkad je otac bogova, sveom(ni Zeus udario temelje ovom svijetu, nebeska zvijezda Sotis budnim o(ima upravlja tvojom sudbinom...”



 	Tu je zagonetnu Talesovu re(enicu Kefalos ponavljao u mislima, sije(aju(i se kako je jo( kao devetnaestogodi(njak na Olimpu bio iniciran u misterije boginje Atene. Kefalosova majka, Apolonija, potomak stare sve(eni(ke porodice Eumolpida, perfektna i premudra gospodja, odvela je sina na visoke proplanke Olimpa, pored svetog izvora boga Zeusa, te su Kefalosa tamo mudraci i sve(enici okitili lovorovim vijencom, u ruke mu metnuli zlatni, nebeski skiptar, znak vladara neba i zemlje.

	 Astronom Kefalos je s majkom Apolonijom na Olimpu bio tri dana, i u ta tri nezaboravna dana  sprijateljio se s bogovima i njihovim sve(enicima, putovao nebom i zemljom!



	O premudra (itateljice, tvojoj izvrsnoj pameti ne mo(e izmaknuti spoznaja, da je u iste takve misterije bio iniciran sav stari svijet, od pamtivijeka do znamenitog Grka Kefalosa iz Atene, da je zvijezdanim stazama putovao pjesnik Hesiod, mudrac Homer, filozofi Tales, Heraklit, Sokrat, Platon, Aristotel, pisci Sofoklo i Euripid, svi imperatori rimski, uklju(uju(u besmrtnog Dioklecijana!



	Velike su sve(enice, posljednje koje su bile preostale u divnoj zemlji Heladi,  “opile”  mladog Kefalosa  marihuanom i kokainom, izmolile nad njim molitve i recitirale staru liturgiju, te ga uputile zvjezdanim stazama, da upozna vladare svemira. 

	

	Mladi( Kefalos je u dubinama mrkle i mra(ne no(i, daleko, daleko, gdje ni misao smrtnih ljudi ne mo(e dospjeti, gledao kako gori Sun(eva kugla, obi(ao svete duhove planeta Jupitera, Saturna, Marsa, Merkura i Venere. Svi su bogovi Kefalosa pozdravljali o(inskim pozdravima, izraziv(i mu dobrodo(licu medju kraljeve nebeskog prijestolja. 

	

	Nakon tri dana, Kefalos se vratio majci Apoloniji u naru(je, prepun ushita, preporodjen, jer vi(e nije imao straha od smrti. Kao i svi stari Heleni, i Kefalos je postao besmrtan, neustra(iv: za njega je zemaljska smrt postala samo jedna bo(anska igra univerzalne sudbine, nakon koje Kefalosova du(a zapo(inje besmrtni (ivot s bogovima na nebu.  

	

	Takvu su istu filozofiju podu(avali stari mudraci od Japana do Mezopotamije i  Egipta, pa sve do Sjeverne i Ju(ne Amerike, u onim divnim sveti(tima Nippura, Tebe, Memfisa i ameri(kih Anda. 



	Prije no (to je krenuo na put jedrenjakom iz luke Pirej, Kefalosova majka Apolonija dvaput re(e sinu predaju(i mu Talesovu knjigu o astronomiji i demonima : 

	“Svi (e se mudraci novoga svijeta nakon tvoje zemaljske smrti mu(iti s pojomom logosa, i taj (e zakon biti nespoznatljiv i dalek svim smrtnim ljudima, kao zvijezde i njihovi vladari na nebu!”











Kako se krote vilinski konji



	Nakon (to su putnici s jedrenjaka iz gr(kog Pireja bili pristali u luci grada Dubrovnika, tamo proveli jednu no( u hotelu blizu luke, te se dobro odmorili i okrijepili,  jedrenjak je doplovio ispod vrhunaca planine Biokovo, i pristao u Makarskoj. 	



	Kefalosovi su davni preci na bre(uljku iznad luke, pored Zeusovih izvora vode, davno izgradili mali grad, i dali mu ime Makar. Atenski je astronom i lije(nik predobro znao da su stari helenski sve(enici, osniva(i gradova na cijelom Mediteranu, davali imena novim naseljima po imenima starih bogova, i na osnovi prastarih metafizi(kih fonema i formula iz staroegipatske sve(eni(ke liturgijske ba(tine .  



	Kad je si(ao s broda, Kefalos se okrenuo prema jugu i poklonio velikoj boginji Issi (njeno je sveti(te od pamtivijeka bilo na istoimenom otoku!), uzeo svoja dva kofera, a jedrenjak se vratio na pu(inu i okrenuo prema oki(enoj Veneziji.



	Dva brata Prgometa iz (uvenog biokovskog sela Slivna, s dvije uhranjene mazge, uze(e Kefalosove kofere, natovari(e ih na mazge, i oni krenu(e prema Podgori, koja se rasula u malim seocima na obroncima planine.



	Mazge i Prgometi uspinjali su se uskim i zavojitim putovima zagonetnom i tihom planinom, pored stada koza i ovaca. S lijeve i desne strane ostajale su pastirske ku(ice i staje, mali vinogradi i vo(naci.

	 Nakon tri sata hoda, Kefalos zamoli bra(u Prgomete, da se zaustave pored izvora, u hladovini stoljetnih hrastova. Na jednom pitomom proplanku, u blizini samog izvora, biokovski su klesari cijepali kamenje iz velike litice, kao (to se cijepa suho hrastovo deblo zimi za ogrijev. Njihove su gospodje, odjevene do vrata i gle(anja, na ognji(tima pekle janje(e meso.



	Graditelji ku(a i klesari iz bikovskih sela (uveni su u svim starim gradovima rasutim po obalama Mediteranskog mora. Najvrsniji od njih klesali su kamen i gradili vile i pala(e u Ateni, Rimu, Firenci, Veneciji, Ravenni, Madridu i Barceloni. 

	

	Nigdje,  nikad, nitko im nije podigao spomenika, nego su uvijek ti ljudi (utke i bez rije(i odlazili, zakopani u svoju biokovsku ilova(u.  Zar veliki potomci imperatora Dioklecijana, filozofa Bo(kovi(a i pisca Maruli(a, ne zavrijedjuju bo(anski blagoslov, zahvalu i dar oholih i neukih zemaljskih vladara?! 



	Dok su sjedili u hladovini Slivanjaci Prgometi i Grk Kefalos, k njima je tihim i ne(ujnim koracima pri(la djevojka, lijepa i uzvi(ena, duge bujne kose (njeni su uvojci lepr(ali na vjetru k’o cvije(e na bikovskim proplancima!), i donijela im pe(enog mesa, sira (koji je dugo bio utopljen u maslinovo ulje), i slasnog vina u posudi od hrastovih duga. 



	Kefalos se okrijepi, napije mirisnog vina, i klesaru (koji je ve( bio do(ao da ih pozdravi!) re(e: 

“Sudbinu svijeta odredjuje velika boginja Atena, a njena divna i besmrtna zvijezda Sirius, najsjajnija na nebu, s vrhunaca Biokova  najbolje se vidi!  ...moj otac Apolodor, ugledan i (tovan starac iz Atene, obi(ao je sve mediteranske zemlje, sve gradove na obalama Mediteranskog mora, pro(itao bezbrojne knjige u Aleksandrijskoj biblioteci, nau(io je sve jezike mediteranskih naroda... njegovom zaslugom i ja govorim va(im prelijepim hrvatskim jezikom! ” 



	“A, umije( li predobri Kefalose cijepati liticu, klesati bijeli biokovski kamen, odabrati najizvrsniju glinu iz vrta(a i jama, zapaliti kla(inu , napraviti kre(...? Umije( li, Kefalose, izraditi nacrt gospodske pala(e u Veneciji i Firenci, i postaviti (o(kove zgrade u pravilnom odnosu prema sazvije(dju Oriona, zvijezda velikog boga Ozirisa, koji je od pamtivijeka gradio gradove, vile i pala(e?!”, upita Atenjanina biokovski klesar, sav crven u licu.

	

	“O premudri gospodine,” re(e Kefalos, “ dobro i razumno pita(! Nego, upamti, nije dovoljna suglasnost boga Ozirisa, nije dovoljno ispravno metnuti temelje gospodske pala(e u odnosu na sazvije(dje Oriona, nego je jo( neophodnija suglasnot boginje Atene! Bez njenog blagoslova nitko mudar i u(en ne uzimlje alat u ruke, i ne otkapa temelje...!”



	Nakon kratke stanke, atenski astronom i lije(nik nastavi:

	 “Moj je otac Apolodor u rukama dr(ao nacrte egipatskih arhitekata, po kojima su izgradjene pala(e faraona, njihova predivna sveti(ta, visoki i bijeli obelisci, koji danas ukra(uju trgove u Rimu, Parizu, Londonu...  A moji su davni i nezaboravni preci, blagoslovljeni i darovani od velike boginje Atene,  u (uvenoj egipatskoj Turi rezali kamene gromade, la(tili ih alatima do visoka sjaja, na njima upisivali svete tekstove egipatskih sve(enika...  Zar egipatski sve(enici iz Luxora nisu i samom uzvi(enom imperatoru Dioklecijanu poklonili oltare i ukrase sa sfingom za Jupiterovo sveti(te u njegovoj (uvenoj pala(i u Splitu?! “



	“Nego, znade( li, predobri Kefalose”, upita ponovo biokovski klesar, “graditi one divne zaobljene svodove na sveti(tima, kao (to je Jupiterovo u Dioklecijanovoj pala(i, kao (to je ono, koje nadsvodjuje (uveni Panteon u imperatorskom Rimu, kao (to su kupole i svodovi u gospodskim i sve(eni(kim pala(ama rasutim po svim mediteranskim zemljama...?!”



	“I to me je nau(io otac Apolodor, a i sam sam, udru(en s najboljim arhitektima,  sudjelovao u restauraciji takvih kupola. Na takvim sam radovima sudjelovao u egipatskoj Aleksandriji, u Ateni, Firenci i Rimu. Ali, evo ti pravog odgovora: svaka se takva kupola projektira i ra(una u odnosu na dvije temeljne matemati(ke funkcije “(“ i “(“!  Nije li jednom rekao i sam mudrac medju bogovima, Hermes (kojega (tuje cijela Helada!), da se svaka takva kupola izradjuje u odnosu na estetiku neba, a i samo bo(ansko nebo poslu(no je prema apsolutnim matemati(kim kategorijama “(“ i “(“!



	“Nego, sine Apolodorov,” nastavi biokovski klesar ispitivati Atenjanina, “deder mi reci za(to su prelijepu i bo(ansku Firencu, glavnom gradu Toskane, dali upravo to ime, a ne neko drugo, te za(to su najljep(i grad na svijetu na obalama opjevane Sene, upravo nazvali Parizom?!”



	“Vidim, divni (ovje(e, da se nisam izgubio u vrletima beskrajnog Balkana”, stade odgovarati Kefalos “na proplancima i vrhovima tajnovitog Biokova, vidim da su ovi ljudi mudri i u(eni... ali, tebe, premudri (ovje(e, na me hu(ka nebeska du(a besmrtnog Platona, ta, i on je tako ispitivao svoje u(enike, a moj otac Apolodor, blagoslovljen i u(en, cijele mi mladosti nije dao mira, nego me ispitivao po danu i no(i o proporcijama neba i zemlje...! Ali, evo ti odgovaram: Firenca je od pamtivijeka bila posjed na(eg boga Apolona, kojeg u(eni egipatski sve(enici zovu s po(tovanjem bog Ra. Dakle: ime Firenca sastavljeno je od dva temeljna metafizi(ka fonema: od matemati(ke i apsolutne funkcije  “(“ (koja odredjuje odnos zemaljskog posjeda boga Ra u odnosu na nebeske vladare!), te od istog takvog metafizi(kog fonema “Ra”. Ta, vidim, premudri klesaru, da znade( da je metafizi(ka matematika isto (to i metafizi(ka lingvistika! Nego, isti kriteriji vrijede za ime grada Pariza: prvi dio imena utemeljen je na matemati(koj funkciji “(“,  a drugio (dio) jest ime istoga boga - Ra. Dakle, i Pariz je zemaljsko vlasni(tvo velikog boga Apolona- Ra! Zbog toga su ta dva grada tako uzvi(ena i predivna, prepuna biblioteka i uzvi(enih mudraca i znanstvenika!



	Dok su mudraci razgovarali, u blizini se za(ulo rzanje mlada, prelijepa (drijebeta. Konj je bio divlji, nikad ga ljudska ruka nije potap(ala, a pasao je slasno biokovsku travu. Kefalos se iznenada ustane i krene prema divljem i neukro(enom konju. 

	

	“Kefalose! ne tr(i za divljim konjem, ako uzja(i( bacit (e te o liticu, i razbit (e( lubanju kao (to se suha tikva razbije o kamen!”,	dovikne klesar Atenjaninu. 



	Medjutim, astronom se niti ne osvrnu i uhvati neukro(enog mu(kog konja za grivu. Konj se istr(e, prope se na zadnje noge, dok je Kefalos mirno stajao u njegovoj blizini. 

	Tada Atenjanin zapo(e zvi(dukati jednu umilnu i tihu melodiju, kao da netko udaljen tiho i ne(ujno trza (ice  harfe s bo(anskog Olimpa. Konj se spusti na prednje noge, umiri, i ponovo zar(e, i to se rzanje rastre padinama, i izgubi nad vodama Jadranskog mora. 

	Kefalos uzme konja za grivu i vine se u njegove sapi, a (drijebe se ni ne poma(e. 



	“O, Kefalose, Kefalose, sine Apolodorov, ukrao si konja biokovskim vilama... nego (uvaj se njihove osvete!”, upozori Atenjanina biokovski klesar.



	Ona lijepa djevojka, k(er klesarova, uze mutap, istkan od ov(je vune, i dodade ga Kefalosu. Jaha( se podigne i  prekriva( umetne na konjske sapi, te pozove Prgomete da nastave put.  







...i nepokretna djevojka prohoda!



	Nakon (to su pre(li uske i tijesne prijevoje, mekanom i pitomom biokovskom stazom, (dok je uz mazge natovarene koferima Kefalos ja(io na pripitomljenom (drijebetu), pred putnicima pu(e predivan i (irok pogled na selo Zavojane i Napoleonovu cestu, koja vodi od (estanovca pa sve do grada Vrgorca.



	“Evo nas, gotovo smo stigli!”, reko(e uglas Slivanjci Prgometi. 

	“Jo( se moramo spustiti niz ove padine, okrenuti udesno, i na(e je putovanje zavr(eno!”



	Sunce se primicalo zalasku, a blagi je povjetarac puhao sa sjevera. Lijepe seoske, kamene  ku(e bile su rasute uzdu( Napoleonove ceste, a svugdje uokolo bili su njegovani vinogradi i vo(naci. Pastiri i pastirice po proplancima i livadama (uvali su svoja stada. 

	Odnekud je dopirao milozvu(an zvuk pastirske frule i lave( pasa. 



	“Kakva je sudbina ljudskoga roda?, kud (e se, kon(no, zaputiti zvijezda Sirius, velika boginja Atena?!”, upita sam sebe atenski astronom i lije(nik. 



	Vidjev(i Kefalosa zami(ljena, jedan Prgomet re(e:

	 “Zar ljudska sudbina nije strma i neizvjesna poput ovih na(ih biokovskih putova! Tko zna kamo (ovjeka vodi nebeski Bog!”



	Nakon (to sidjo(e na Napoleonovu cestu, putnici okrenu(e udesno prema selu Zavojanima, koje se smjestilo na pitomim bre(uljcima, pored izvora bistre planinske vode.

	 Ku(a je seoskog starje(ine bila najki(enija, izgradjena od samog klesanog kamena i prekrivena trapezoidnim sivim tablama, koje su imu(niji seljaci naru(ivali brodovima iz Trsta. Vrsni su graditelji i kamenoklesari temelje ukopali duboko u ilova(u, i ondje uredili starje(insku konobu, koju je gospodar svake godine punio mo(tom, vinom i rakijom. 

	U drugoj polovici konobe smje(tao je osu(ene svinjske pr(ute, nadaleko (uvene po ukusu i slasti. Doma(ica je s nevjestama i k(erima pripremala najbolji kozji i ov(ji sir, stavljala ga u maslinovo ulje, i odlagala na police u svje(oj konobi. 

	Nije nedostajalo ni suhog gro(dja, suhih smokava, oraha i badema. Doma(ica je bila poznata u selima od Imotskog do Ljubu(kog po umije(u pripravljanja doma(e marmelade od tre(anja, vi(anja, gro(dja i smokava, a njen su liker od vi(anja rado uzimali i najbolji lije(nici u Splitu i Mostaru. 



	Starje(inska je ku(a podignuta na dva kata, a podrum utvrdjen (emerom, svodom od bri(no isklesanih kamenih klinova. Na prvom je katu bila velika prostorija za goste, ukusno uredjena, s drvenim namje(tajem, velikim stolom i stolicama. 

	Uku(ani su se peli u svoje sobe iznad dnevnog boravka unutarnjim mramornim stepenicama. Zgrada je imala osam prostranih spava(ih soba, u koje je dopirao huk bistrog planinskog izvora. 

	

	Graditelji (najvrsniji kamenoresci iz Imotskog, Sinja, Ljubu(kog i Mostara!)  posebno su uredili (iroki trijem poduprt ugla(anim, okruglim dorskim stupovima. Prozori su i vrata  bili  ukra(eni bo(anskom ornamentikom, kao najljep(e firentinske vile: trokutima i lukovima. 

	Iznad glavnog ulaza bila je isklesana glava afri(kog lava, mudre i lukave (ivotinje, koja suvereno gospodari (umama i pa(njacima. Stepeni(te, koje vodi do trijema i ulaznih vrata (i ono je isklesano od najbijeljeg kamena!), imalo je oblik lepeze, te je vila, pogledana s obli(njeg bre(uljka, izazivala divljenje i strahopo(tovanje. 

	

	Starje(inini su preci od pamtivijeka bili najugledniji ljudi na potezu od Sinja do Mostara, a bili su geometri, lije(nici, pravnici i trgovci. Toj su gospodi bila sva vrata otvorena medju (asnim i uglednim begovima u Vitini pored Ljubu(kog, u Mostaru, (apljini i Stocu. 

	Njihovi su sinovi studirali na najuglednijim sveu(ili(tima: u Padovi, Firenci, Rimu, Be(u, Sorboni i Oxfordu. Ovu je (injenicu znala naizust i (utke cijela imotska, ljubu(ka i vrgora(ka krajina: kad bi netko od njihovih sinova i k(eri stasao za (enidbu i udaju, majke najljep(ih djevojaka i mladi(a potajno su kovale planove, da upravo njihova k(er postane nevjesta u ovoj starje(inskoj ku(i u Zavojanima. 



	Ali svemo(ni Bog nije dopu(tao da se pod krovom te ugledne i (estite ku(e rode mnogi sinovi i k(eri neodoljive ljepote!



	Premda je starje(ina u biokovskim Zavojanima znao da (e pod njegovim krovom biti gost ugledan Atenjanin Kefalos, astronom i lije(nik, potomak jedne od najstarijih porodica staroga svijeta, nije toj (injenici pridavao osobit zna(aj. Ali, kad su biokovski pastiri na sve (etiri strane svijeta pro(irili stra(nu pri(u o tom (udnom i premudrom (ovjeku, pri(u kao munju, kao grom, starje(ina je sa svojom gospodjom s velikim nestrpljenjem o(ekivao gr(kog lije(nika. 



	Satima prije no (to je u ku(u stigao Kefalos s Prgometima iz Slivna, bio je u Zavojanima biokovski klesar na brzu konju , te ra(irio vijest, da Atenjanin umije pripitomiti divlje (drijebe (kao (to je  veliki Pitagora pripitomljavao divlje bikove i lavove!) (udnom i neshvatljivom melodijom, kakvu prije nitko nikad nije (uo. 

	Osim toga, glasnik je s nevjericom tvrdio da je Grk umniji i bolji graditelj od najvrsnijih arhitekata od Splita do grada Mostara.  



	“Ako je nenadma(iv u pripitomljavanju divljih konja, i najvrsniji u graditeljstvu, onda je tvoj gost, Kefalos iz Atene, najmudriji medju lije(nicima , mudriji i od onih u aristokratskom gradu Be(u, sposobniji od najboljih talijanskih lije(nika u (uvenoj Veneciji, a nesumljivo, nadma(uje u umije(u lije(enja i one najbolje s carskog dvora u Istanbulu!”, re(e biokovski klesar starje(ini u Zavojanima, te okrenu konja i uputi se prema gradu Mostaru.



	Kona(no stigo(e Slivanjci Prgometi i Kefalos! Starje(ina se duboko nakloni astronomu, uvede ga u ku(u i po(asti najbiranijom hranom. 

	Uistinu, Kefalos se okrijepi, napije vina, te uze otvarati kofere, u kojima su bile same knjige, po(utjele i stare, kao da su napisane u nekoj mra(noj i ljudskom razumu nedohvatljivoj davnini. 



	Sutradan, odmah nakon izlaska sunca, u starje(insku je ku(u do(la ona ucviljena majka lijepe i pametne k(eri, koju je zadnjih godina bila srhvala neka te(ka i neshvatljiva bolest, a kojoj nitko nije znao uzroka. Ta je uplakana gospodja (ivjela na biokovskom proplanku izmedju Kozice i Krstatica, rijetko je s ocem svoje djece silazila do Makarske,  Imotskog  i Ljubu(kog. 



	Zadnjih je mjeseci, medjutim, bila obi(la najbolje lije(nike, koji su izu(ili najvrsnije (kole u Istanbulu, ali i one talijanske iz Venecije i Rima. Pitala je za savijet i mudrace iz carskog Be(a, ali joj nitko nije znao dati nikakva odgovora. 



	Njena je predivna k(er sve vi(e slabila, lice joj je venulo, o(i se gasile, a grudi trunule i nestajale, kao da djevojku gu(i i mori neka stra(na i tajanstvena sila.



	Ucviljena i uplakana majka dovela je svoju k(er na konju, s ocem i sinovima. Zaustavili su se pred starje(inskom ku(om, i nisu se usudili u(i u dvori(te. 

	

	Kefalos ih je ve( ugledao s prozora svoje sobe, okrenute prema jugu. Hitrim je koracima izjurio na cestu, i stao uz bolesnu djevojku, koja je jo( bila na konju. Potom je uze sna(nim rukama, i spusti na zemlju. 

	“Neka te, slatka djevice, blagoslovi na(a predivna boginja Issa-Atena!”, re(e lije(nik mladoj i lijepoj djevojci.



	Potom uze svoju go((u za ruku, uvede ju u dvori(te, sjedne ju ispod razgranate i visoke tre(nje. Za njima odmah pohita(e svi ostali: majka, otac i njena bra(a. 



	“Bog nek’ ti se smiluje dobri (ovje(e...!”, izusti  uplakana majka.



	“Ova je djevojka nevina i perfektna, najljep(a od svih, koje su vidjele moje o(i... nego nju nepodno(ljivo mu(i neki demon, zao i podmukao! Ta, ne vidite li da taj podmukli, podzemni duh iz ljubomore gu(i ovo (edo ...ali, gospodjo moja milostiva, va(a je k(er zdrava... uistinu, ka(em vam, va(a je k(er zdrava!” 

 

	Tako re(e atenski lije(nik, te otr(i u ku(u, i odmah se vrati s jednom knjigom, bijelim ru(nikom izvezenim zlatnim nitima, te jednim  zlatnim  predmetom, koji je sli(io na obi(an klju(. Taj se zlatni predmet sastojao od (etiri dijela: okrenut uspravno, prema nebu, na vrhu je imao iskovano zlatno srce, s lijeve i desne strane (imao je) zlatne krakove, a po sredini, gdje se sastaju krakovi i donji vrh srca, imao je jedan (iri i dulji zlatni krak. Ukratko: predmet je sli(io ljudskom bi(u, s glavom, ra(irenim rukama i nogama sastavljenim jedna uz drugu. 



	Kefalos udobno smjesti bolesnicu ispod tre(njina drveta, te naredi prisutnima da budu ti(i od daha. Zatim se lije(nik okrenu suncu, potom u smjeru bo(anske planine Olimpa u Heladi, te stade nad djevojkom u(asno izgovarati: 



	“Hekas, Hekas, Este Bebeloi! 

Hekas, Hekas, Este Bebeloi! 

Hekas, Hekas, Este Bebeloi!”, a potom na starogr(kom:

“Helios, Helios, Apolon, Ra!, neka tvoje predivno i svemo(no svjetlo obuzme ovu k(er velike boginje Atene i boga Ozirisa!

Oziris, Oziris, Oziris! o(e nebeski, gospodaru neba, zagrli ovu svoju prelijepu k(er, jer si je zaboravio ovdje na zemlji!

Issi, Atena, Isthar mezopotamska, bo(anska majko ove predivne k(eri, zagrli svoje zemaljsko (edo!

Zeus, Zeus, Zeus! , preuzvi(eni bo(e Egipta, Helade i Mezopotamije, zagrli ovu svoju prelijepu k(er zemaljsku!

Hekas, Hekas, Este Bebeloi!

 Hekas, Hekas, Este Bebeloi!

 Hekas, Hekas, Este Bebeloi! 

Amen”.



	Kefalos je u desnoj ruci dr(ao zlatni klju(, a onim je bijelim ru(nikom brisao (elo i grudi mlade djevojke.



	Kad je izgovorio molitvu, djevojka se naglo tr(e, probudi iz nekog dubokog i te(kog sna, te povika: 

	

	“Kefalos, Kefalos, jesi li to ti?!”



	Lije(nik uze djevoj(inu desnu ruku, te je poljubi. 



	“K(eri”, re(e joj, “ti si sada zdrava, neki ti je podmukao demon odvukao silom du(u u oceanske dubine, jer si veoma lijepa... Rodit (e( tri zdrava sina i dvije k(eri, a otac va(e djece bit (e gospodar ugledne i bogate ku(e!”



	Djevojka se zaista ustade, premda je bila nepokretna, po(ne govoriti, premda je bila zanijemila, zapo(e odgovarati na pitanja, premda je bila potpuno ogluvila.







 



Dvanaest mramornih, bijelih djevojaka



	Oko pet stotina ljudskih koraka daleko od Napoleonove ceste, i isto toliko od bistrog planinskog izvora, na proplanku okrenutu suncu, Atenjanin Kefalos je po(eo graditi ku(u od bijelog biokovskog kamena i najbiranijeg mramora s otoka Bra(a. Najvrsniji klesari iz Zagvozda, Krstatica, (upe, Imotskoga i Ljubu(kog, smijenjivali su se (est mjeseci, dan za danom.



	Ti su sposobni i kr(ni ljudi u gori, daleko od sela, najprije zapalili kla(inu.



	U jednoj dubokoj vrta(i, okru(enoj liticama i kamenjem, danima su slagali sloj drveta, pa sloj kamena, i tako mnogo njih, sloj za slojem. Napokon su zapalili vatru, i dim gust i bio, uzdizao se visoko do neba, i (irio prema Zagvozdu, Vrgorcu, Makarskoj i Imotskom. 



	Potom su (ivi kre( na mazgama i konjima prebacivali u jednu (iroku jamu, duboku oko dva ljudska stasa, i tu bijele gromade zalijevali vodom. Te su se bijele gromade kre(a pretvorile u finu i meku kremu, koja je, pomije(ana s biokovskom ilova(om, postajala ru(i(asta i ugodna, kao boja ru(inih latica u prolje(e.

 

	S otoka Bra(a u ladjama su dovezli izgla(ane mramorne ukrase i plo(e, postavljene na unutarnjem stubi(tu, i iznad vrata i prozora. Bra(kim je mramorom ukra(eno stepeni(te, kojim se s dvora ulazilo u Kefalosovu ku(u.

	U dvori(tu je lije(nik Kefalos dao urediti jednu od najljep(ih fontana u Dalmacji, od bijelog i sivog  mramora. Fontana se pred gledateljima vrtjela u krug, kao (to se sav kozmos vrti oko boga Heliosa, i gotovo ljudima izazivala nesvjesticu. 



	Dvanaest mramornih, bijelih djevojaka, kao dvanaest nebeskih sazvije(dja (koja sudbinu odredjuju ljudima i bogovima!), uzdignutih prema nebu, s kr(azima, korpama i darovima, okru(ivalo je fontanu u obliku vr(a, koji stoji na glavi morske ninfe. Kefalos je u (iroki vrt, koji okru(uje vilu, presadio ve( dobro uzgojena stabla tre(anja, smokava i gro(dja.  



	Kad je ku(a bila potpuno zavr(ena, kad ju je Atenjanin blagoslovio blagoslovima boginje Atene i boga Ozirisa, te namjestio najbiranijim ukrasima i namje(tajem od hrastova drveta, do(la je potpuno izlije(ena Veronika iz Kozice, lijepa i uzvi(ena k’o boginja, i ponudila se astronomu kao slu(avka.



	“Premda sam skroman i jednostavan, te potpuno odan nauci i bo(anskoj liturgiji, poput mojih otaca, predraga k(eri, budi mi ukras u ku(i, jer (e te zavoljeti i boginja Atena!”, odgovori  Kefalos Veroniki.

 

	I njih dvoje, Atenjanin i Biokovaka, zavolje(e se kao otac i k(er, i granice njihove odanosti jedno drugom bile su beskrajne i nepoznate.

 

	Veronika (koja nikad ne(e zaboraviti helensku liturgiju, koja joj je povratila (ivot, i sangu u udovima i du(i!) Kefalosovu je ku(u pretvorila u dom ugodan i sladak, ispunjen mirisom ru(inih latica. Svako se jutro Veronika ustajala prije Kefalosa, pripremala doru(ak od meda, smokvine i tre(njine marmelade, sa svje(im ov(jim sirom i mlijekom. 



	Umjela je ispe(i sladak p(eni(ni kruh na ognji(tu, izrezat ga na tanke, bijele kri(ke i ponuditi astronomu. Doista, u ovoj otmjenoj i aristokratskoj ku(i nije manjkalo zadovoljstva i u(itka. 



	Tih se dana u Zavojanima,  na planini Biokovo, u Kefalovoj vili, bio okupio najvidjeniji svijet sve od grada Mostara do bijelog Splita. Medju njima su sami u(eni ljudi: profesori, advokati, lije(nici, farmaceuti, Turci, Talijani iz Venecije i Firence, Austrijanci iz dalekog Be(a.  



	S posebnim su po(tovanjem do(ekani doma(i arhitekti i graditelji iz Imotskog, Makarske i Ljubu(kog. Nakon obilnog i ukusnog ru(ka (kojeg uvijek uzorno i zadivljuju(e priprema plemenita Veronika!), Kefalos se obratio prisutnim gostima.



	“Mudra i u(ena gospodo, svijet u kojem (ivimo, (irok je i beskona(an. Ljudski ga razum krhkim i nemo(nim mislima ne mo(e obuhvatiti, a svemo(ni bog Zeus-Amon svoje nakane i namjere skriva i od samog Ozirisa i Atene. Mnogo ste me puta upitali za(to je jedan ugledan i obrazovan aristokrat iz bo(anske  Atene stigao na jednu tako udaljenu i zaba(enu planinu kao (to je Biokovo! 



	Evo vam, plemenita gospodo, odgovora : i stari Heleni, potomci boginje Atene, putovali su po svom svijetu, i na nepristuap(nom kamenu i livadama i proplancima (do kojih nisu vodili putovi, kojima bi mogle kora(ate ljudske stope!), izgradjivali zadivljuju(e civilizacije. 



	Nije li praotac uzvi(enih Helena i ovdje, na izvoru prelijepog Jadra podno utvrde Klisa, davno, prije Rimljana i Dioklecijana, osnovao grad i utvrdio sveti(te bogovima Heliosu i Ozirisu?! Niste li mo(da (uli za ono prelijepo mjesto Bast, ispod najvi(ih vrhunaca Biokova, kojim te(e najplemenitiji izvor nazvan za(titnicom od svih nevolja, malo udaljen prema zapadu od grada Makarske... i tamo su moji preci u zaboravljenoj i mra(noj pr(losti osnovali plemenito i uredjeno naselje, tamo su (takodjer!) izgradili svete hramove, a na(i su sve(enici tisu(ama godina u tom sveti(tu (posve(enu boginji Bast!) izvodili svete rituale i pjevali nebesku liturgiju! 



	O predragi i plemeniti ljudi! Helen je osnovao grad i civilizaciju na Siciliji, Kalabriji, Sardiniji i Korzici, na prostorima dana(nje Bugarske, Turske... U davnini, Dalmacija je sve do brze rijeke Drave bila kolonija mudrih i plemenitih Grka! U to je vrijeme svijet bio plemenit i uzvi(en, ljudsko (elo nije poznavalo vru( i hladan znoj, a ljudsko srce nikad nije o(utilo patnju! 



	Molite se premudrom i svemo(nom bogu Zeusu-Amonu, da se taj svijet ushita i radosti vrati, da ratovi (koje navje((uje nebeska zvijezda Sirius!), ne zapale svijet i svaku ljudsku nadu u njemu!



	Ta, ne vidite li oko zvijezde Siriusa, na(e predivne boginje Atene, bezbroj nebeskih ratnika, utaborenih na istoku, zapadu, sjeveru i jugu?! Njihovi generali izumljuju svaki dan nova oru(ja, a opaki i perverzni teoreti(ari pripremaju prevratni(ke revolucije uperene protiv slobode, razuma i (ovjeka! 

	Neka nas bog Helios, praotac mediteranskih naroda, spasi od ludila dvadesetog stolje(a! Ono (to nikad nije ugledalo svjetlo sunca, od pamtivijeka, otkad su bogovi i ljudi zajedno izgradili piramide i sveti(ta u Egiptu, Mezopotamiji, Heladi i na ameri(kim Andama, to (e dvadeseto stolje(e blagosloviti kao najuzvi(eniji doseg demokracije i slobode! 



	Djecu (e proizvoditi u staklenim cijevima od zamrznutih klica (ovjeka i (ene... a o drugim stvarima ne(u vam ni govoriti, da vam, plemenita gospodo, ne poremetim mudar i lucidan razum, kojega, vidim, imate u izobilju!



	Dvadeseto stolje(e... oh!... dvadeseto stolje(e! Pu((ani (e prah i metalna cijev biti u rukama zlikovca i zlo(inca, pred pu((anom vatrom past (e majka i njeno nejako dijete, ku(e (e izgorjeti, a pitomih cesta i putova, posutih mekanim i ugodnim pijeskom, vi(e nigdje ne(e biti na svijetu! Konj i magarac, deva i slon, ne(e vi(e imati puta i cilja, niti ugodne hladovine.



	Plemenita gospodo, jo( (u vam ne(to re(i: vrijeme se sprema kad (e oholost i drskost biti nagradjene, a znanje i mudrost (bit (e!) predmetom podsmijeha i rugla! Cio (e svijet od zore do zore jesti (za doru(ak, za ru(ak i za ve(eru !) samo raspaljeno meso na silu ubijenih (ivotinja. Ta, vi dobro znate (Kefalos pogleda lije(nika Amira iz Istambula i farmaceuta Paola iz Venecije!), da meso u ljudskoj utrobi (ovjeku ne da mira, uzima i izludjuje razum i djeci, a pomije(an s alkoholnim pi(ima izaziva smrt i agoniju cijele ljudske zajednice. 



	Oni, koji stalno jedu (ivotinjsko meso (a takvi (e biti svi!), prije ili poslije budu obuzeti manijom i ludilom, te (e jedan drugoga klati i proganjati! Upamtite moja plemenita gospodo: nezasitan vuk, gladan lav i pobje(njela hijena zagospodarit (e cijelom Europom, zavladat (e Amerikom, bit (e zakonodavac u Africi, Aziji i Australiji!



	Nego, da ne zaboravim, jer ste me pitali: Kefalos iz Atene, sin Apolodorov i Apolonije, do(ao je na Biokovo da sveudilj, i po danu i po no(i, promatra zvijezdu Sirius i ratnike, koji ju sve vi(e okru(uju! Na(u plemenitu boginju Issi-Atenu i sun(anog Heliosa sve vi(e na nebu okru(uju pobje(njeli ratnici i podmeta(i po(ara!





Molitva bogu Amenu



	Kefalosovi su ugledni gosti stalno ispijali gutljaje crnog vina i jeli slasne Veronikine kola(e. Netko upita Atenjanina o knjizi filozofa Talesa, jer nitko iz akademskog svijeta nije imao priliku (itati Talesove tekstove.



	“Tales iz Mileta je (uven filozof medju Helenima, a i u cijeloj Europi u(iva veliko po(tovanje i ugled. Tales je bio sakupio najvrednije filozofske tekstove staroga svijeta, bio je podu(avan od egipatskih sve(enika, studirao je takodjer kod (uvenih u(itelja astronomije u Mezopotamiji. Ali, naju(eniji teoreti(ari i komentatori filozofskih tekstova do sad nisu uspjeli prona(i ni jedno Talesovo djelo... premda je op(enito poznato, da je Tales napisao jedno od najizvrsnijih djela o astronomiji i demonima!”, re(e  

Umberto, profesor filozofije iz Firence.



	“Upravo dobro govori(, profesore!”, odgovori Kefalos. 



	“ Stolje(ima su razni znanstvenici u Ateni i egipatskoj Aleksandriji uzalud tra(ili to (uveno Talesovo djelo. Napokon, jedan je lucidan knji(ni(ar i lingvist u Sveu(ili(noj biblioteci u Ateni, ispod velikog sve(nja anti(kih geografskih karata, uspio prona(i Talesovu knjigu s perzijskim komentarima. 



	Upravo sam ju nedavno dobio, zahvaljuju(i ugledu moga oca Apolodora u znanstvenim krugovima Atene. Prema onome (to sam do sad mogao pregledati i ispitati, nema ni najmanje sumnje, da se uistinu radi o iznimnoj Talesovoj raspravi o astronomiji i demonima. 



	Kao (to vam je poznato, najbolje studije iz astronomije, kao (to je Ptolomejeva, nisu, zbog stanovitih nepreciznosti, odu(evljeno prihva(ene od akademskih znanstvenika u Ateni! Uo(io sam, da ova Talesova knjiga prenosi najbolju znanstvenu tradiciji egipatskih sve(enika, te Kaldeja, najmudrijih astronoma iz Mezopotamije. (ini mi se da je Tales uspio na zadivljuju(i na(in sintetizirati znanost o nebu i zvijezdama s naukom o demonima i besmrtnim bogovima!”



	“Kakav je pristup filozofa Talesa znanosti o astronomiji i besmrtnim bogovima? Ima li kakvih novina u odnosu na ono znanje, kojim dosad raspola(e sveu(ili(na znanost?!”, upita profesor filozofije Umberto iz Firenze.



	“Ne, jo( nisam pro(itao cijelu knjigu, ne mogu o njoj izre(i argumentiran i cjelovit sud. Ali, uistinu, ima jedna novina, koja (e te sigurno za(uditi i iznenaditi! Filozof Tales iz Mileta ve( u samom uvodu pojam logosa (najkompliciranijeg od svih filozofskih pojmova!) tretira na posve razli(it na(in u odnosu prema drugim velikim znanstvenicima i filozofima, kao (to su Pitagora, Platon i Aristotel...”



	“Dakle, o (emu je rije(...?!”, prekide profesor Umberto Kefalosa.



	“Tales kategori(ki i argumentirano tvrdi, da helenski pojam ‘logos’ egipatski i mezopotamski sve(enici nazivaju imenom prvog medju bogovima. Dakle, filozof iz Mileta (ljubljen u cijeloj Heladi!), tvrdi, da helenski logos nije ni(ta drugo nego sam bog Amon-Amen-Amin-Zeus, stvoritelj neba i zemlje, gospodar sudbina bogovima i ljudima. Mislim da su upravo zbog toga atenski znanstvenici imali velikih problema pri definiranju toga te(kog i zahtjevnog pojma!”, objasni Kefalos.



	“Dakle, kad govorimo o logosu, mislimo na stvoritelja svemira...?!”, nastavi pitati profesor Umberto iz Firence.

	“Upravo tako... upravo tako tvrdi filozof Tales, a ja se s njim potpuno sla(em!”, odgovori Kefalos.



	“Premda nisam filozof”, upade u razgovor arhitekt Tomislav iz Imotskog, “ali svi uvodi u stare tekstove iz arhitekture, koji obja(njavaju odnose u hramovima, pala(ama i vilama prema nebu i zvijezdama (koje sam (itao i u Be(u, i u Firenci!) zavr(avaju  jednom rje(ju ‘Amen’. Uo(io sam, da se u nekim tekstovima ta imenica pi(e i kao ‘Amon’ ili ‘Amin’. 



	Svi su stari tekstovi tako napisani, premda se danas ta praksa negdje neshvatljivo izgubila!”



	“Plemeniti Tomislave”, nastavi Kefalos, “izvrsno si uo(io. Od pamtivijeka su pisci, znanstvenici i filozofi na po(etku svake knjige formulirali molitvu velikom bogu Amonu-Zeusu, da im plodonosno i blagoslovom pomogne u njihovu radu. (to vrijeme vi(e odmi(e, to se vi(e ta praksa zanemaruje!”



	“Ali, Kefalose, i kr((ani, i (idovi, i budisti, Hindusi, i stari ameri(ki Indijanci, ali i Berberi u afri(kim pustinjama - svi nakon svojih molitava uglas ponavljaju istu rije( - ‘Amen’, ‘Amin’, ‘Amon’. Ve(ina, kao (to su kr((ani, (idovi i budisti ne znaju (to ta rije( zna(i, jer sam ih mnogo puta o tome ispitivao. (ak sam ispitivao naju(enije teologe u Rimu i Vatikanu, ali oni tone znaju!”, nastavi pitati arhitekt Tmislav. 



	“Lijepe su one zgrade u Firenci, Splitu i gradu Mostaru, koje si projektirao, Tomislave! Ali, ovo tvoje pitanje jo( je ljep(e, jer pokazuje i otkriva esencijalno neznanje dana(njeg svijeta. Medjutim, da si upitao ameri(ke indijance ili Hinduse, oni bi ti znali odgovoriti. Dakle: od pamtivijeka egipatski sve(enici stvorotelja svijeta zovu ‘Amon’ ili ‘Amon - Ra’, mi Heleni istog boga zovemo svemo(ni Zeus. A Izraelci i  kr((ani ne znaju da je upravo taj bog i njihov gospodar, premda nakon svih molitava kli(u ‘Amin’, ‘Amen’. 

	To je isti pojam, ista rije(, jer je egipatski bog Amon pokrenuo izraelski narod u njihovu te(ku i nepredvidivu budu(nost, a osnovao je takodjer sve dana(nje religije, uklju(uju(i i kr((anstvo. Sami kr((ani velikog boga Zeusa jo( zovu svetim duhom, premda ni na kraju pameti ne znaju da se (dakle!) radi o bogu Amonu!



	Na svim kr((anskim crkvama ucrtani su dr(avni simboli starog Egipta - rije( je o kru(nici u kojoj je ucrtan egipatski kri(. Taj znak potvrdjuje da i kr((anskom crkvom, a i svim ostalima na zemlji, upravo vlada egipatski bog Amon. Zar je slu(ajno (to sveti hijeroglifski tekstovi predstavljaju anti(ki Egipat upravo tim simbolom - kru(nicom s ucrtanim egipatski kri(em?!”



	“A (to zna(e dva velika slova ‘AM’, koja se (esto mogu vidjeti na kardinalskim liturgijskim kapama?!”, nastavi ispitivati arhitekt Tomislav iz Imotskog.



	“Upravo to (to govorim! ‘AM’ su po(etna slova imena egipatskog boga ‘Amona’, dakle taj svemo(ni bog jest  gospodar rimskog kardinalskog zbora, premda nitko od samih kardinala u Rimu toga nije svjestan. Premudri Tomislave, evi ti jo( dokaza: liturgijska kardinalska kapa ima veoma sli(an oblik kao i liturgijska kapa boga Amona, (to se mo(e lijepo vidjeti na staroegipatskim freskama i u njihovim svetim knjigama. 



	Ta, pogledajte gospodo ceremoniju ustoli(enja egipatskih faraona, pa (ete vidjeti oblik liturgijske kape boga Amona- Zeusa!”, objasni Atenjanin Kefalos.



	“Mnogo sam se time bavio!”, re(e profesor filozofije iz Firence. “Uo(io sam takodjer, da su na nekim kr((anskim liturgijskim predmetima jasno napisana slova “IHS” s kr((anskim kri(em umetnutim na slovo “H”. Morao sam zaklju(iti, da se radi o po(etnim slovima velikih egipatskih bogova - Issi, Hor i Seth. 



	Vi Heleni boginju Issi jo( zovete Atenom i Demetrom, a Hora Apolonom i Heliosom! Nego, Kefalose, jesam li u pravu?!”



	“Jesi, Umberto... vidi(, profesori filozofije kao i sama filozofija su svjetlo ljudima u tami, kao (to je egipatski svjetionik na otoku Faros ispred (uvene Aleksandrije pouzdan vodi( mornarima i brodovima! Kr((anski rituali i njihova liturgija... ni(ta od toga nije kreirano i stvoreno u Izraelu! 



	I kr((anstvo je kult poznat od davnina u starom Egiptu, ali nije bio ra(iren nego zabranjen i nepo(eljan! Uistinu, slova ‘IHS’ s kr((anskim kri(i(em umetnutim na slovo ‘H’ zna(e da se radi o velikim egipatskim bogovima, koje si to(no spomenuo!”, re(e Kefalos.









Carigradski se oru(ar vra(a Sultanu



	Biokovski (drijebac, crvene, o(tre dlake i crne grive, visok, prepun snage, rzao je pod Kefalosom. Sedlo, ugla(ano i ula(teno na (uvenom brdu Velim u selu Slivnu  (tamo od po(etka svijeta najbolji svjetski kova(i tale i kuju metal!), bilo je udobno helenskom astronomu i lije(niku.

 

	Cijela je Imotska i cetinska krajina, sve do Ljubu(kog i grada Mostara, pripovijedala naj(udnije pri(e o tim kova(ima s Velima u Imotskoj krajini. Njihovi su preci od  prvog izlaska sunca, dok su jo( faraoni vladali beskrajnim mediteranskim zemljama, u(igali vatru, i u (ivu, crvenu (eravu stavljali te(ke metalne predmete i od njih izradjivali kota(e za faraonska, helenska i rimska kola. 



	O(trice njihovih kopalja i sablji bile su nadaleko (uvene. Poslije su ih Turci Osmanlije pla(ali zlatom, da im izradjuju oru(je i pu((ane cijevi. Ka(u, da su kova(ima s Velima ponosni Turci iz carskog Istambula za vrhunsko oru(je pla(ali zlatnim dukatima, u tolikoj mjeri, da kova(i Velimljani nisu znali (to (e s tolikim zlatnim dukatima i zlatnim polugama (na kojima su istambulske zlatarnice uvijek udarale svoj (ig!). 



	Onda su kese, napunjene bijelim i (utim zlatom, i srebrom, zakopavali duboko ispod  biokovskih litica, i odnosili u trezore Firence, Venecije i Be(a. Jo( su u(eni i mudri Turci predobro znali, da kova(i Velimljani poznaju jednu leguru (od koje su izradjivali kota(e, pu((ane cijevi i oru(je!), koja je bila laganija od svih drugih, ali (vrsta i neuni(tiva. 



	Veliki beg Agim,  carski oru(ar iz Istambula,  bogat i uman (ovjek, osobni prijatelj istambulskog Sultana , bio je dvaput dolazio na Velim sa zadatkom, da otkrije na koji na(in i u kojoj mjeri kova(i s Velima u Imotskoj krajini mije(aju razne kovine, da bi dobili laganu i tvrdu leguru za oru(je, najpoznatije oru(je u cijelom otomanskom imperiju. 



	Veliki beg istambulski bio je spreman platiti u novcu i zlatu kova(ima Velimljanima, ali oni su (utjeli, i nisu odavali tajne. 



	“O, veliki i umni be(e iz Stambola, iskovat (emo ti alat za ko(enje (ita i sijena, iskovat (emo ti mlinove za kukuruz i p(enicu, plugove za oranje njiva od na(ih legura, ili od Sunca i Mjeseca, po tvojoj (elji, ali oru(ja kovati ne smijemo vojskama svjetskim, da nedu(an i plemenit (ovjek od velimskog pu((anog metka ne strada.... a tajnu na(e legure odat ti ne smijemo, jer su velimski kova(i zavjet o (utnji dali i samim bogovima!”, reko(e velikom begu uglas kova(i Velimljani. 



	Agim, pognute glave, (utke, vratio se  Sultanu sa svim svojim kesama punim zlata i srebra.



	Sedlo, na kojem je jahao Kefalos, bilo je ukra(eno horoskopskim znacima, a s donje desne strane srebrom je udaren (ig kova(a Velimljana: krug s dvije pu(ke sa(marice. (drijebac Dorat krenuo je prema selu Kozici, usje(enom u tvrde i prijete(e litice biokovskih stijena, u kojem pitomi i mudri ljudi (ive kao heroji , hrve(i se  sa stra(nim izazovima zemaljske sudbine. 



	K tim uzvi(enim i divnim ljudima oduvijek, sa svih strana, dolaze vojske i poreznici, i pitaju ih, (i dan-danas!) po(to je njihova glava, koliko imetka imaju u konobi i staji! 



	Tko zna tko su ti poreznici i vojnici: (aljeli li ih neki stra(an nebski bog ili imperatori i carevi iz Rima ili Carigrada?!



	Uvijek govore nekim drugim jezikom, uvijek tvrde da ih (alju neki carevi i bogovi, da ih (alju ovdje u bikovsku Kozicu, da ispituju podmuklo majke koliko sinova imaju za nova(enje!



	(drijebac Dorat uspeo se na same vrhove planine, te zastao medju isklesanim ku(ama u liticama i visokim stijenama .  Atenjanin Kefalos sja(i i pozdravi krupna i jaka (ovjeka, koji je s uku(nima sjedio u dubokoj hladovini.



	“Bog te blagoslovio stran(e, kakvo te dobro donosi k nama u planinu!?”, upita  Kozi(anin.



	“Na Velim u selo Slivno  idem, mudri (ovje(e, onim kova(ima, o kojima ispjeva(e pjesme od Rima do Carigrada!”



	“Vidim ,stran(e, da si u(en i mudar, kad ja(i( takvog konja vranca! Nego, deder ka(i, gdje si ga nabavio i koliko si zlatnih dukata za nj izbrojio!”



	“Umni i plemeniti (ovje(e, ovog su mi konja poklonile vile biokovke, izabra(e najboljeg vranca i dado(e mi ga na dar!”



	“Nego, jo( me uvjeravaj, dobri stran(e, jer ti ne vjerujem! Ni nama Kozi(anima, ni Zagvo(djacima, ni (upljanima, vile ne daruju svoje konje, ni za zlatne dukate nikad svoje vrance ne prodaju! Ako im (drijebe pobjegne k nama u selo, ili kakav seoski mladi(, neobuzdan i naivan, otme vilama konja, one zapo(nu rat, i mira na Biokovu nema dok ime se ne vrati njihovo blago!”



	“O plemeniti (ovje(e, nisu sve vile iste! (uo si ti za onu zlatokosu, najljep(u medju vilama, (to stanuje na vrhovima iznad Zagvozda, za kojom (eznu mladi(i s Biokova...  Mu(karac i ruka mladi(a nikad ju nije dotakla, dok ja nisam do(ao. Le(ao sam s njom na proplancima iznad Zagvozda, ispod bujnog hrasta, pio medovinu i vino, i ljubio medene usne zlatokose vile Zagvo(djanke!  Onda se zlatokosa ljepotica vila uspavala od crvenog vina iz Zavojana, a ja uzeh vranca, ovoga (to ga gleda(!”



	“A, otkud si divni (ovje(e, tko ti je otac, a iz kojeg ti je roda majka?!”, upita kr(ni Kozi(anin.



	“(uo si, umni (ovje(e, za zlatni grad Atenu, (to ga ljube bogovi nebeski. Dakle, iz Helade sam zemlje opjevane i (uvene od Be(a pa do Bagdada! Otac mi se zove Apolodor , po onom divnom bogu Apolonu, a majka je iz roda plemenita i u(ena, a zove se i ona po istom bogu - Apolonija!”



	“I moji su pradjedovi stari k’o i ovaj svijet, i sunce (to nas grije, i nitko (iv nikad ne(e saznati koji nam je bog otac, a koja boginja majka, kad su nas s nebeskih visina bacili ovdje na liticu i (vrsti kamen, na vrhunce Biokova u Kozicu, daleko od bijelih cesta i svjetskih gradova... 



	Nego, re(i (u ti, premudri stran(e: i prije su ovamo stizali stari Grci, putnici i u(eni, nadareni ljudi... mo(da i ja od njih potje(em! Ta, ne vidi( li da su nam (eone kosti, nos, oblik usana i boja o(iju potpuno isti, a glas nam je toliko sli(an da bih te, svemo(nog mi boga, mogao bratom svojim zvati!”



	“I ja sam, boga mi Zeusa, tako mislio, jer mi je moj predragi otac Apolodor ((tovan u cijeloj Heladi kao velik mudrac!), jo( davno govorio, da potomci drevnih Helena jo( (ive na livadama i proplancima (u prelijepim kamenim ku(ama!) od planine U(ke, preko opjevanog Velebita, sve do visokog Biokova! 



	Potomci Grka i danas (ive na Kalabriji, na cvjetnoj Siciliji, Sardiniji i Korzici. Nego, umni (ovje(e, promijeni(e imena i prezimena! Prije su se sinovi zvali po o(evima (kao (to i danas rade razumni i nadareni Rusi!), znalo se tko otkud potje(e! Talijani na(im Helenima u cijeloj ju(noj Italiji dado(e talijanska imena, upisa(e ih u knjige rodjenih i u knjige blagopojnih k’o Talijane, a oni su (isti potomci boga Heliosa, poput onih u zemlji Arkadiji ili u slavnom gradu Ateni! 



	Ljudi su potpuno izgubili razum, ne znaju tko su, niti otkud potje(u, a ni dana(nji sve(enici, ni teolozi, nemaju pojma kojeg boga slave!”     



	Treptaj nijeme i za(udjene vje(nosti zastao je na licu umna (ovjeka iz Kozice! On za(uti, pa potom re(e:



	“Tvoja mi je helenska majka otela desnu ruku, misao bistru i strelovitu iz glave, o(inji vid iz moje glave, jer mi je helenska majka na otoku Kreti uzela brata (moga rodjenog brata!), i ljubi ga helenska majka, i zove ga svojim sinom, majka njegove krasne gospodje Kaliroe... zove ga , (ini mi se, upravo tim imenom, imenom tvoga oca Apolodora!  



	Moj je mladji brat, jo( dok se nije dobro bio zamom(io, otplovio (irokim morem na prelijepi otok Kretu , i tamo izu(uo zanat kormilara. I dan-dans upravlja parobrodima i jedrenjacima, kao najbolji medju Grcima s otoka Krete! Nitko (iv danas ne zna da on nije Grk, nego dijete moje majke, odavde s Biokova, jer je jednak Helenima po izgledu i glasu, a i gr(ki govori kao da su mu pradjedovi sinovi helenskog boga Apolona!”



	“O premudri (ovje(e”, nastavi Kozi(anin, “sine zlatnog Apolodora i na(e zajedni(ke helenske majke, udji u na(u ku(u, pod moj krov, i napi se krijepkog vina! Ispe( (emo ti ovnovine i teletine, po(astit te kozjim sirom iz maslinova ulja, po(astit (emo te medom i medovinom... Odmori, Kefalose, jer nam se jo( ne (uri k nebeskom raju”!  



	Atenjanin Kefalos je o(utio rije(i doma(ina kao poziv, plemenit i uzvi(en, ali i kao naredbu neke misteriozne i daleke sudbine - da udje pod krov bratove ku(e, da pozdravi brata ((to ga je sudbina davno odvojila s njegova puta!) naro(itim i bo(anskim pozdravom!







Alegorija o izgubljenom pastiru s Arkadije



	Astronom i lije(nik Kefalos udje u dvori(te, lijepo, (iroko, obzidano bijelim kamenom, pod kro(nje razgranatog hrasta, i sjede.

Kozi(anin skide sedlo s Kefalosova vranca, objesi mu na glavu zovnicu punu zobi, i jo( pred konja metne veliki naramak suhe djeteline. U isklesano korito ulije svje(e vode do samog vrha. Doma(ica na ognji(tu u(e(e veliku, (arku vatru, a sin im na ramenu donese zaklano tele. Kr(ni Kozi(anin uto(i vina, nareza pr(uta i sira...



	Glas se brzo razleti vjetrom od vrhunaca Biokova nad Zagvozdom, do vrhunaca nad selom Krstaticama, ljudi ga odneso(e sve do sela Slivna, da je u stjenovitu Kozicu, pod stoljetne hrastove, stigao u(en i mudar (ovjek iz zemlje Helade, potomak njihovih mudraca i bogova. 



	Stoga ljudi nahrupi(e odasvud: trgovci iz sela Zadvarja ((to su mudro trgovali oduvijek na potezu od ilirskog grada Tirane, do prelijepog grada Zadra i Venecije, pa do Trsta i (uvenog Milana!), graditelji gospodskih ku(a i pala(a iz Imotskog, seoski travari i lije(nici (koji uvijek gledaju nebeski svod i za savjet pitaju sveznaju(e i besmrtne zvijezde!) iz obli(njih zaselaka.  



	Ljudi (lijepi, zdravi i umni, k’o sinovi samih bogova!) posjeda(e ukrug na izrezbarene stoce, oko okruglih sinija. Mnogi su od njih u rukama imali duga(ke, ukra(ene kami(e i lule, a pu(ke kremenja(e (jer, ovdje je ponos i pravda oduvijek u ljudskom umu i u sna(noj desnici!), metnu(e uza zid, na jednu hrpu. Miris se biokovskog duhana (irio posvud, jer su ljudi prikra(ivali vrijeme 

ispijaju(i crveno, krijepko vino uz duhanski dim i razgovor.   



	Gospodin Kefalos (uvijek uljudan i plemenit!) sjedio je na svom stocu, u hladovini besmrtnog hrasta, (to ga je jo( u davnini veliki bog Zeus - Amon proglasio svojim svetim drvetom. Kozi(anin , njegova gospodja i njihov sin pred Kefalosa na siniji stavlja(e bijela, ukusna kruha, mirisna pr(uta i kozjeg sira. 

	Atenjanin utonu u sladak i ugodan san, kad ugleda toliki svijet. Brda svete helenske Arkadije, vrhovi uzvi(enog Parnasa i Olimpa, vrtjeli su se u njegovoj svijesti u krug, nezaustavljivo, s licima tih predivnih i mudrih ljudi s Biokova (kao da su i oni sami pravi-pravcati Grci!), i Kefalos uistinu bi uvjeren da je negdje u svojoj prelijepoj Heladi.

 

	Atenjanin Kefalos uvijek svijet i ljude u njemu promatra hladnim, o(trim razumom, kao matemati(ar brojeve u matemati(koj jednad(bi, i njegovu znanstvenom zahtjevu, da otkrije prvi i temeljni bo(anski princip neba i zemlje , ne mogu se suprotstaviti ni bogovi, ni ljudi, niti zamr(en i nejasan privid materijalnog svijeta. 



	(ute(i, (ute(i dugo i nijemo, Kefalos je promatrao crvene i zdrave ljude s Biokova, promatrao ih je za(udjen i zaprepa(ten. 



	“O, Kefalose, Kefalose, sine moj nejaki, sva su plemena helenska, potomci boga Heliosa, na svim obalama Mediteranskog mora (ivi  i dan-danas - od luke Pireja preko otoka i obala ju(ne Italije, do otoka i obala Jadranskog mora! Ratovi i tjeskobe izbrisali su im sje(anje, te su stoga zaboravili maj(inski jezik boginje Atene, i ne znaju da su du(om i krvlju Grci, oni i njihovi potomci! “

 

	Tih se rije(i svoga oca Apolodora Kefalos sjeti gledaju(i umne i kr(ne ljude iz Kozice, Krstatica, Zagvozda, Zadvarja, Imotskog i Slivna. Doista: kao da se nalazi na brdima helenske zemlje Arkadije, jer na licima i u stasu Arkadjana i Biokovljana Kefalos nije mogao uo(iti nikakve razlike.



	“O umni i bistri ljudi!”, zapo(e Kefalos besjedu svojim gostima, “vi ste potomci mojih otaca, u va(im venama gori krv helenskog boga Heliosa (svemo(nog za(titnika lijepe zemlje Helade!), gledate umnim i prodornim pogledom helenskih mudraca, i vidim da vam (iv (ovjek, niti nebeski bog, ne mo(e la( prikazati kao istinu, niti podmuklo i opasno zlo kao uzvi(eno, nebesko dobro! 



	Istinu je govorio uvijek moj u(eni otac Apolodor: potomci starih Helena i dan-danas (ive na proplancima ove zavodljive i lijepe planine Biokovo. A neodoljive i slatke vile iz helenske Arkadije sestre su vilama biokovskim, jer i sad imaju ista imena, i bogove jedine na nebu jo( , i jedne i druge, sveudilj zovu istim imenima!”



	“O predobri Kefalose”, umije(a se u razgovor kr(an Zagvo(djak s ukra(enim kami(om u ruci, “deder nam jo( obja(njavaj, jer na(i histori(ari od pamtivijeka muku mu(e s na(im porijeklom i s imenima na(ih praotaca.



	 Nitko se jo( nije rodio, tako mudar i u(en, da nam poka(e kolijevku na(e majke praroditeljice! Jedni ka(u da smo do(li sa sjevera, drugi s nekih drugih strana, a od svega toga ne ostane nego samo mu(nina u trbuhu! Nisam previ(e ni mlad, nit’ sam previ(e star, ali jo( nikad nisam (uo uvjerljivu i argumentiranu povijest na(ih biokovskih plemena. Nego, mudri Kefalose, ima( li uvjerljivih dokaza da na(i o(evi potje(u iz slavne Helade i zemlje Atike?!”



	“Evo vam, premudri moji Biokovljani, pripovijetke, umne i pou(ne, pa ju slu(ajte!”, nastavi govoriti Kefalos.



	“Bila jednom jedna majka na planinama (uvene zemlje Arkadije, imala je dva sina i veliko stado koza i ovaca. To bezbrojno stado mudra majka razdijeli na dva dijela, te jednu polovicu povjeri jednom bratu, a drugu drugom bratu. Jedan pastir krene na sjever, a drugi na jug. 



	Bilo je prolje(e, trava je jedva po(ela zelenjeti, a zimski su se hladni vjetrovi bili posve uti(ali. Na jesen se sretan i veseo vrati onaj brat s cijelim stadom, koji je bio okrenuo prema jugu, ali,  pastir, koji se s ovcama i kozama bio zaputio na sjever, nije stizao svojoj majci. 



	Do(la je ki(na jesen, pa potom vjetrovita i snije(na zima, a majka je uzalud (ekala drugog sina. U prolje(e, kad ki(e presta(e, ucviljeni oboje, i majka i njen prvi sin, uze(e konje i hranu, i krenu(e na sjever, u divnu i tajnovitu zemlju Makedoniju, koja je od pamtivijeka bila zemaljski posjed velikog boga Ozirisa. 



	Stigli su na obronke planine, u blizini (uvenog grada Pelle (gdje je kraljevski prijesto izgradio veliki Aleksandar, sin Filipa i Olimpije!), zadjo(e u jedno selo, i upita(e starje(ine, da li je medju njima njihov sin i brat.



	‘Evo vam pet najljep(ih i najstasitijih mladi(a, pa ako 	medju njima prepoznate va(eg sina i brata, uzmite ga za ruku i vodite u plemenitu zemlju Arkadiju!’, re(e im starje(ina sela.



	Uistinu, pred majkom i njenim prvim sinom poreda(e se pet mladi(a, a svi su sli(ili na njihova izgubljenog pastira. Bojom kose i o(iju, crtama (ela,  nosa i brade - svi su bili isti!



	Majka izgubljenog sina, mudra i plemenita, zamoli svakoga od njih (da bi im glas mogla (uti!), da izgovore, glasno, (da se (uje do Aleksandrova grada Pelle!), ime velike boginje Atene. Tada, uistinu, po(e(e, jedan po jedan, izgovarati “Aaateena!” 



	Ali, i glasovi su im bili potpuno isti, te prvi sin i njegova majka, neutje(eni i pla(u(i krenu(e dalje. Medjutim, jedan od petorice mladi(a potr(i za svojom majkom i bratom, te ih zagrli. Arkadjanka, beznadna i upla(ena, zapla(e i zagrli sina, strasnim i bolnim zagrljajem!



	O, premudri Biokovljani, kad bi se ustala majka svih Helena, njegovateljica svoje djece, ona bi vas prepoznala k’o svoje sinove, jer nema razlike izmedju sinova Arkadije i sinova Velebita i Biokova! Eno vam bra(e onamo na (irokoj Siciliji, eno vam bra(e na cvjetnoj Sardiniji i Korzici! 



	Vi ste isto pleme - potomci predrage majke boginje Atene!



	Gledao sam kako va(i klesari kle(u bijeli kamen, kako mije(aju ilova(u i vapno, kako kamenim klinovima nadsvodjuju solare pred ku(ama, i hladne konobe, kako kopaju i utvrdjuju (atrnje... tako isto rade od pamtivijeka i zidari u zemlji Arkadiji! Va(i su oci bra(a mojih otaca, a ja sam, vje(iti putnik ogrijan suncem na(eg boga Heliosa, do(ao pod krov svoje ku(e!”







Smrt boga Ozirisa i sudbina Cigana 



	Prijevojima i usjecima zavojitih i pitomih biokovskih staza, Kefalos je stigao u (uveno i opjevano selo Slivno, kova(ima Velimljanima. Velim gleda u sunce, ravno u o(i boga Heliosa, Velim, tajnovit i (utljiv, od pamtivijeka ispituje beskrajne dubine neba, istra(uje kretanje nebeskog svoda, i njegovih bisernih i sjajnih zvijezda. 



	Velim, i njegovi hrabri i neustra(ivi ljudi, srce su sela Slivna, srce cijele Imotske krajine! Velim i Velimljani su uronjeni ( po zakonima neke neshvatljive sudbine!), u dubine Svemira, i u dubine Povijesti, i okre(u  se, oduvijek i nezaustavljivo, k’o nebeski svod oko svog boga stvoritelja, besmrtnog i vje(nog Zeusa - Amona. 



	Srce je toga vatrenog svijeta rasuto svugdje po zemaljskoj kugli! Velimljani su svjetski putnici, mudri, izvrsni: svoje u(itelje uvijek preteknu u vrsno(i i znanju. Poznaju ih na dvoru i u pala(ama slavnog Carigrada, u ilirskom gradu Tirani, stizali su i ostajali na otocima uz obale besmrtne Helade, brodovima su putovali u imperatorski grad Rim, a konjima, mazgama i dvorskim ko(ijama sve do pala(a predivnog grada Be(a!



	Uzalud je ovim mudrim ljudima pripovijedati o svjetskim gradovima, o zanatima i umije(ima zlatne i bogate Firence, o vodama i gondolama ukra(ene Venecije, o misterioznim proporcijama divnih pala(a u gradu Be(u! Velimljani su sva ta svjetska (uda gledali svojim o(ima, te o svemu tome imaju svoj sud i mi(ljenje.



	Velimljani, u(eni i izvrsni, od pamtivijeka znaju sve metafizi(ke principe, te(ke i zamr(ene matemati(ke formule, poznaju tajne lije(ni(kog umije(a  - ba( kao Grk Arhimed, kao filozofi Tales i Heraklit, kao (uveni rimski lije(nik Galen ! 



	Velimljani znaju zamr(ene odnose i proporcije, po kojima su (po zapovijedi velikih bogova!) izgradjene piramide u Egiptu i Mezopotamiji, (uvena sveti(ta u mezopotamskom Nippuru i u gradu Susi!

Nije li sam bog Hermes dobro nau(io ove izvrsne ljude tihoj i povu(enoj (utnji!? 



	Jer plemeniti ljudi iz Velima od pamtivijeka (ute, k’o p(ele u biokovskim ko(nicama, i ponizno (tuju besmrtne bogove u visinama neba.



	Kad je Atenjanin stigao kova(ima Velimljanima, njihova su se ognji(ta (arila vru(om i nepodno(ljivom vatrom, a u njoj se, od stra(nog (ara, (utio i sijao metal. Olovo, (eljezo i cink u (arkoj vatri izgube svoju boju, a Velimljani znojni i prepuni nadljudske snage pripravljaju kalupe, nakovnje i (eki(e. 



	Za velimskim alatom i oru(jem (eznu u Bosni i Hercegovini (od divnog grada Sarajeva do bijelog Stoca i Mostara!), za njihovim kosama i plugovima (eznu ratari iz udaljenog Duvna. Mudri Turci Carigradjani ratarski alat kova(a Velimljana nose u daleki Istanbul , a vje(ti i bogati trgovci Mle(ani  preprodaju ga (ak u du(anima grada Trsta!



	Atenjanin Kefalos dugo je obilazio u(arena ognji(ta, zagledao kalupe i nakovnje, te, napokon, re(e kova(ima:



	“Izvrsni ste i umni majstori, ne treba vam u(itelja i primjera! Nego, (vidim!) ovom herojskom umije(u nau(io vas je sam bog Prometej, onaj isti (to je nebu ukrao prvu vatru da bi je (korisnu i ugodnu!) poklonio ljudskom rodu! 



	Ne, nije vas kova(kom umije(u podu(io smrtan (ovjek, jer vam s pravom zavide u carskom Istanbulu, u blje(tavoj i zlatnoj Firenci! Ljude perfektne i umne, kad tako uzvi(eno pale ognji(ta i lijevaju kipove bogova i boginja, smrtan i tjeskoban (ovjek nema (to podu(iti!”



	Jo( dok Atenjanin Kefalos nije ni zavr(io sve(anu besjedu kova(ima Velimljanima, u prostranu kova(nicu udjo(e Cigani (ergari, te jedan od njih re(e:

	“Blagosolov neka je u va(oj gostoljubljivoj ku(i, sladak i mio blagoslov na(e predrage boginje Isthar, boginje uzvi(ene i plemenite, koju u cijeloj Heladi nazivaju voljenom Atenom i Demetrom. Faraonski Egip(ani na(u boginju oduvijek zovu slatkim imenom Issi !



	 Kova(i Velimljani, cijelim Otomanskim carstvom i Bosnom i Hercegovinom, od rijeke Drine do Neretve i plavog mora, (iri se stra(na vijest: na nebu, oko   na(e boginje Isthar i njezine zvijezde Sirius, namno(ili su se ratnici i opremljene vojske, a rat (stra(an i nepodno(ljiv!), samo (to nije zapo(eo!



	 Kao da se ustao vojskovodja nad vojskovodjama, Aleksandar Makedonski, i onaj svemo(ni Perzijanac Dario - vatre sukoba i rata ve( plamte po planinama i brdima, a (udan i bolan lave( pasa (uje se svuda ,od Carigrada i Petrograda, pa sve do Rima i Milana! Mi Cigani (ergari tra(imo svojoj djeci uto(i(ta i mira!”



	Doma(ice i njihovi sinovi na Velimu (koji sveudilj netremice promatra boga Heliosa!) ve( pripremi(e pe(enu ovnovinu, nareza(e hladan i ukusan pr(ut i sir iz konoba, nali(e crvenog vina u hrastove bukare, i metnu(e na siniju velik, bijeli p(eni(ni kruh. 



	Velimljani, crvenih obraza i nabijenih mi(i(a, zapovjedi(e Ciganima (ergarima da sjednu za prostranu siniju, i da se nasite ovnovine, pr(uta i sira, da se napiju vina i nare(u slatkog kruha. Kefalosa Velimljani metnu(e sebi su(elice, te zajedno nastave blagovati.



	Nakon (to ispi(e rujno vino iz hrastovih bukara, kova(i Velimljani upita(e Cigane (egare:

	“O Cigani (ergari, znamo da ste umni i plemeniti, da ste vje(ti u kovanju vru(a i u(arena (eljeza, da imate najbolje konje u cijelom Otomanskom carstvu, da znadete istesati i iskovati (vrstu ko(iju... ali, nitko (iv na zemlji okrugloj ne zna tko su vam otac i majka, otkud potje(ete, iz koje ste zemlje! 



	Nitko ne zna kojim se bogovima molite, kao (to ni sami ne znate (pod ovim (irokim bo(anskim nebom!) gdje (ete na(i mira. Jer, o vama kru(e stra(ne i neprihvatljive pri(e, da ste bogohulnici i nevjernici, da nemate boga ni svetoga hrama, da nemate zemlje, koju mo(ete nazvati svojom domovinom!” 



	Tu glas zastade, zanijemi, a o(i se  kova(a Velimljana upr(e u zagonetna i tajanstvena lica Cigana (ergara!



	Tada najstariji medju Ciganima stane besjediti: 



	“Lud i neuk narod, jo( otkad je helenski kralj Solon (po zapovijedi nekih stra(nih bogova!), u zakone stare Atene uveo demokraciju, ima previ(e slobode, i nitko ih , pametan i mudar, ne ka(njava  - jer glasaju na izborima za zlo(inca, jer podmuklo, s nasladom, (ire la(i o plemenima i bogovima s neba! 



	Nisu li i sami helenski i atenski  mudraci i  filozofi , Tales, Heraklit, Sokrat i Platon, jo( davno tvrdili, da neuku i prostu narodu ne treba dati mnogo slobode! U(enjaci i akademici dobro znaju tko su Cigani i kojim se bogovima mole! 



	Nego, re(i (u vam, moji premudri kova(i Velimljani: ta, znate za sudbinu velikog mudraca Sokrata, naju(enijeg sve(enika boginje Atene! Njega su ubili zli i podmukli glasovi u atenskoj skup(tini, a mi, mi Cigani, do(ivljavamo istu sudbinu.

 

	Nitko (iv ne vidi, da ga hrane zlatne zrake sunca boga Heliosa, nego veliku i jaku svjetlost optu(uju da zaslijepljuje zdrave ljudske o(i, da u(e(e i osu(i biljke i plodove na (irokim zemaljskim poljima...



	O, Velimljani, Velimljani... narod moga roda star je kao i svijet! Veliki bog Oziris i nebeska boginja Ishtar - Atena rodili su u dalekoj i pitomoj zemlji Indiji na(eg praoca, kao (to je uzvi(eni bog Helios rodio prvog Helena na lijepim i pitomim proplancima zemlje Atike, usred (irokog Mediteranskog mora! O(evi su na(ih o(eva, zajedno s velikm sve(enicima boga Ozirisa, plovili svuda po (irokim morima i oceanima: laganim i udobnim ladjama stizali su iz Indije do plodne zemlje Australije i do dalekih obala Sjeverne i Ju(ne Amerike! 



	I danas postoje precizne i to(ne geografske karte svih mora, oceana i zemalja cijeloga svijeta, kao i zvijezda nebeskoga svoda, (to su ih izradili mudri sve(enici boga Ozirisa u sveti(tima Indije, Egipta i Mezopotamije.  



	Dugo, dugo je narod Cigana sretno i u blagostanju (ivio u zlatnoj dolini pored velike rijeke Inda, a onda je neka zla i opaka sudbina zadesila na(eg praoca boga Ozirisa. Njegov podmukli brat Seth, sa skupinom krivokletnika, ubio je boga Ozirisa usred slavlja, u dalekoj zemlji Libanonu.



	O tom stra(nom dogadjaju pripovijedaju svi sveti tekstovi Mezopotamije i Egipta, o toj stra(noj smrti svjedo(e indijske Vede i Upani(ade, a najmudriji medju Helenima, pjesnici Hesiod i Homer, nadme(u se u opisivanju strahota, koje su zadesile svijet nakon Ozirisove smrti.



	Sudbina je potom, u liku podmuklog Setha, napala i samog boga Heliosa, i otada je nastao stra(an obi(aj na svijetu, da mu(evi napu(taju svoje divne i prelijepe gospodje (koje po vjernosti i ljepoti sli(e besmrtnim boginjama!)! Ta, nije li i sam Buda napustio svoju kraljevsku pala(u, ostavio sina iz svojih njedara, prezreo svoju ljupku gospodju, i zaputio se u (umu! 



	Sve se to dogodilo nakon stra(ne i nepreboljene smrti velikog boga Ozirisa, dobro(initelja i za(titnika ljudskog roda. Tada su i zapo(ele stra(ne i podmukle pri(e o nama Ciganima!”

 







Vojske Petrograda, Be(a i Carigrada



	Kova(i Velimljani ve( su bili ugasili vatre na kova(kim ognji(tima, prije blagovanja i ru(ka. Velimljani se nisu nadali ovako iznenadnom i izvrsnom razgovoru, koji bistri smrtan ljudski um i radosti tu(no zemaljsko srce. 



	Premudar i tih (ovjek (a takvi su svi kova(i Velimljani!), predobro znade, da su tajne neba, i beskraj ljudske povijesti te(ak i nesavladiv zahtjev i najizvrsnijem akademiku i pjesniku. Stoga radosno nastavi(e razgovor s plemenitim Ciganima (ergarima. 



	Atenjanin Kefalos sveudilj je sjedio na svom stocu, pored okrugle sinije, ispijao krepko crveno vino, i slu(ao zanimljiv razgovor, kojem se ni sam nije nadao.



	“O ratu pripovijedate, predobri Cigani (ergari!”, re(e jedan od kova(a Velimljana, te nastavi: 



	“Cijela je ljudska povijest jedan beskrajan, krvav zlo(in! Neutje(na majka oduvijek pla(e za sinom, kojeg su  mobilizirale stra(ne vojske na istoku, zapadu, na sjeveru i jugu. Atenjanin je protiv svoje volje morao nositi oru(je i strijelu protiv utvrdjenog grada Troje, a miran i (estit Perzijanac morao je , naoru(an do zuba, krenuti protiv zlatnog grada Atene i cijele Helade! 



	Plemenit Makedonac, sin boga Ozirisa, morao je udariti na bra(u Grke, i poslije na sve narode Istoka, sve do besmrtne zemlje Indije...

Dakle... ponovo nas (eka ucviljena sestra za bratom i uplakana majka za sinom, negdje (emo ih sresti... same, beznadne, po svjetskim gradovima, frontama i zgari(tima! 



	Ima li lijeka tom zlu: tko, kona(no, mo(e umiriti ratoborne generale i vojskovodje u svjetskim prijestolnicama?!”



	“Bog, bog Zeus, besmrtni vladar Helena, bog Amon -Amen - Amin, bog starih Egip(ana i dana(njih nesretnih kr((ana (koji se beznadno ve( dvije tisu(e godina mole Bla(enoj Djevici Mariji, na(oj boginji Isthar)!” 



	Tako re(e najstariji medju Ciganima (egarima, te nastavi: 



	“Priprema se stra(ni rat medju narodima svjetskim: mnoge (e zvijezde na dalekom nebu potamnjeti i zaplakati, jer velika boginja Isthar ve( predobro vidi bezbrojne vojske i njihove generale s barutom i salitrom!”



	“Nego, reci, premudri Ciganine”, upita jedan od kova(a Velimljana, “kako (e se zvati budu(a carstva: ho(e li pobijediti carski Istanbul, ili aristokratski Be(?!”



	“Umni Velimljaninu”, zapo(e odgovarati Ciganin, “odgovore na tvoja pitanja umije dati samo na(a predraga boginja Isthar (koju kr((ani zovu Djevicom Marijom!), jer ona znade i snagu i slabost svakog generala, poznaje njihove tajne i prikrivene planove, a misli u njihovim snovima (uje jasno i razgovijetno!”



	Svi za(utje(e, nijemim i nemo(nim mukom. Onda isti Ciganin (ergar ponovo uze rije( obra(aju(i se kova(ima Velimljanima:



	“Predobri ljudi, kova(i (ista srca i (estite desnice, mi Cigani moramo kupiti ula(tene pu(ke kremenja(e, baruta i olova, jer nitko (iv od danas ne mo(e znati tko (e ga napasti iz zasjede! Stoga vam nudimo zlatnih dukata kao nagradu, jer je va( trud i napor neprocjenjiv. 



	Vi kova(i Velimljani, (uveni ste sve do divnog Carigrada, va(e pu(ke ne hrdjaju, hitac i ubojita vatra iz va(e cijevi ne tali leguru, koju mudro zamijesite! I carski oru(ari predobro znaju, da su va(e pu(ke na boji(tu (kad ljuska glava vrijedi kao jedno - jedino  zrno olova!) zlatnije od zlata, skuplje od bisera, dragocjenije od su(evih zraka! 



	Nosimo zlatne dukate i dragulje iz carigradskih zlatarnica, mi Cigani (ergari razumijemo se u zlato i plemenitu kovinu! O, kova(i Velimljani, pokazat (emo vam (igove istambulskih zlatara na svakom na(em dukatu!”



	Uistinu, (estit i mudar Ciganin dohvati veliku kesu, dobro zavezanu, te je otvori, i na (irokoj siniji istrese na stotine ukra(enih carigradskih dukata, a iz druge kese na istu siniju istrese dragulje neizrecive fino(e i bo(anskog sjaja! 



	Najstariji medju kova(ima Velimljanima se ustade sa svog stoca, pridje Ciganini (ergaru, te mu stade govoriti:



	“Plemeniti i istinoljubljivi potomci boga Ozirisa (koji nam je svima drag i mio rod!) oru(ja u mojoj ku(i za samoobranu mogu dobiti i bez zlata i srebra, bez dragulja i carigradskih pe(ata na njima! Jo( od davnina  na(e su obitelji zakletvom nebu spojene u rod i prijateljstvo, zato ste vi Cigani (ergari uvijek dobro do(li u moj skroman i tih dom! 



	Moj bi voljeni djed i stric, brat moga djeda, bio usahnuo, uvenuo od velike vru(ice i (ivih rana po rukama i nogama, jer je na nj neka vje(tica vrgor(anka bacila smrtan urok.



	Onda su, iznenada, do(li va(i o(evi u prekrivenim kolima, iz Zagvozda i Krstatica. 

	Sje(am se dobro, kao da sad gledam: va( je otac iz svojih (ergarskih kola uzeo neki prah, pomije(an od raznih trava, zazvao ime va(ega boga, skuhao vreo i vru( (aj, i dao ga popiti mom stricu. Ni tjedan dana nakon toga, brat moga djeda povratio je neku stra(nu vje(ti(ju sluz, duboko iz crijeva i (eluca, i ubrzo nakon toga potpuno ozdravio. 



	Majka mog oca i strica (tiha i povu(ena (enica, koja me je cijelo djetinjstvo ljubila kao da ja isijavam sun(ane zrake!), blagoslivljala je Cigane (ergare po danu i po no(i, i molila na(u Bla(enu Djevicu Mariju, da od svakog zla (titi Cigane (ergare odavde sve do zemlje Indije!



	O, predragi Cigani (ergari, pu(ke (u vam pokloniti, dat (u vam ih na dar! Ne trebaju mi zlato i dukati, biseri i novac, jer (e mi srce u grudima o(utiti u(itak, ako prihvatite moj poklon. Nego, jo( (u vam izabrati najbolje od najboljih cijevi, koje nikad ne hrdjaju, a vatra, barut i olovo, takvoj pu(ki ne (e (koditi, kad bi se iz nje pucalo po danu i no(i! 



	Kundake (ete dobiti od najvrsnijeg materijala, izrezbarene, ugodne i lagane, a, kad opalite, trzaja na ramenu ne(ete osjetiti!



	O, Cigani (ergari, prijatelji mojih otaca, vjerujte kova(ima Velimljanima, kad vam govore: pu(ke sa(marice, koje (u vam radosno pokloniti, preciznije su od onih iz carskog Istanbula, ubojitije od onih iz aristokratskog Be(a, lak(e od oru(ja (to ga prodaju oru(ari iz zlatne i opjevane Firence! Jo( su moji pradjedovi, o(evi na(ih otaca, ugodili ni(an i ula(tili iznutra cijev, da zla i podla ljudska glava dobrom ciganskom oku ne mo(e pobje(i!”



	Kova( Velimljanin, plemenit i uman, nakon tih rije(i ode u oru(arnicu, te se vrati s pet prelijepih pu(aka sa(marica, s kesama baruta i olova. 



	Gledaju(i visoko prema nebu, najstariji Ciganin (ergar re(e: 

	“Evo, zapo(elo je dvadeseto stolje(e, nakon zlatnog eona, (to su ga mudraci i filozofi staroga svijeta zvali gospodskom i zlatnom erom . Ovo je oru(je zlatno, poklon na(oj plemenitoj boginji Isthar, i samo na(a velika boginja Isthar znade kojem (e podmuklom zlikovcu ove pu(ke oduzeti (ivot, jer je nebo ve( ispunjeno vojskama i generalima velikoga grada Petrograda, carskoga Istanbula i aristokratskog Be(a!”





Vatreni svjetovi bogova Marsa i Saturna





	Nakon (to se poklonio bo(anskim i izvrsnim kova(ima Velimljanima, nakon (to se naslu(ao divnih i iznenadnih razgovora (koje uvijek, iznenada, na neshvatljiv i (udan na(in prirede Cigani (ergari!), helenski astronom i lije(nik uputio se na glasovit  izvor vode u Tihaljini. Svemo(ni i besmrtni arhitekti neba i zemlje (koji su zadali brzinu i kru(nicu, po kojoj se i zvijezde nebeske moraju kretati!) uredili su jo( u praskozorje svijeta, da mnogi izvori istje(u u valovite brzace sa sjevera, iz dubokih planinskih stijena, te se slijevaju prema jugu. 



	Ali, bo(anski izvor u Tihaljini, pored sela Drinovaca, te(e upravo obrnuto: iz crvene, beskona(ne stijene, koja se(e do samih nebesa, iz njedara duboke i tajnovite zemlje, izbija jedan od najljep(ih izvora cijeloga svijeta. 



	Svi putnici i pjesnici, s istoka i zapada, sa sjevera i juga, koji uvijek ostanu bezimeni i tihi, tvrde da je nebo od davnina tu ljekovitu tihaljinsku vodu posvetilo velikoj boginji Issi - Ateni. Pred tim crvenim stijenama, pred stra(nom bukom vode, koja izbija iz skrivenih i dalekih jama, dah smrtna (ovjeka zastane, a krotko ljudsko srce obuzme sveti i neobja(njiv strah!



	Kefalosov je vranac zastao na predivnoj uzvisini Sebi(ini, u blizini (uvene Maji(a kule, otkud puca pogled ljudski u misti(nu i daleku beskona(nost neba, u tajnovitu i zamr(enu povijest zemlje i svjetskih naroda. Na tom su se prostoru

susreli stari egipatski i helenski bogovi i njihovi sve(enici, imperatori istoka i zapada, sjevera i juga. 



	Na ovom stra(nom i neshvatljivom mjestu svoje su utvrde gradili vojni stratezi perzijskih vojskovodja (jo( dok je sveta liturgija plamtjela u (uvenim hramovima grada Nippura, Perzepolisa i Suse!), ovdje su strate(ke polo(aje zauzimali generali velikog Aleksandra Makedonskog, i umni i herojski vojskovodje iz Imperatorskog grada Rima! 



	Po samoj zapovijedi velikih bogova Marsa i Saturna , osniva(a bo(anskog grada Rima, (kao (to to(no svjedo(i veliki pjesnik Vergilije!), na ovom su mjestu utaborene njihove vojske, a rimski su generali s ove pitome uzvisine izazivali sav istok, i stra(ne i nepobjedive demone nebeske! Rimskoj strasti za beskona(nim kraljevstvom i stalnim osvajanjem tudjih zemalja i naroda, mogao se suprostaviti samo svemo(ni bog Zeus - Amon!



	Kefalos je jednim pogledom obuhva(ao stra(nu sudbinu ljudskog roda! Onamo na sjeveru, u kamenoj planini, pored same imotske tvrdjave, velika su se jezera sunovratila u beskona(ne i neizmjerne dubine, pred kojima zastane dah i neustra(ivim nebeskim bogovima. Stra(an je i nepodno(ljiv taj pogled! 



	Nije li i sudbina smrtnih ljudi sli(na: tko zna otkud i za(to sti(u na (iroku zemlju, i kakva ih strmoglava sudbina (eka nakon zemaljske smrti?! 



	Mudraci i pjesnici od pamtivijeka pripovijedaju pou(nu i zastra(uju(u pripovijetku o tim dubokim, imotskim jezerima. Dakle: bio jednom jedan Gavan, gospodar bogat i ohol, s dvorima upravo na mjestu gdje se propuntala tvrda zemaljska kora, gdje se (ivac kamen stropo(tao u beskona(an i okomit bezdan. 



	Jednom je zloj Gavanovoj gospodji (koja se razmetala izobiljem i bogatstvom!), na vrata zakucala mala Ciganka (ergarka (lijepa i mila k’o boginja!), i zamolila koru suhoga kruha i bukaru hladne vode . Ali joj neumoljiva bogata(ica Gavanka ne htjede otvoriti vrata, nego na gladno i (edno siro(e nahu(ka smrtonosne i krvo(edne pse vu(jake. 



	Prepla(ena do ko(tane sr(i, prelijepa Cigan(ica jedva pobje(e (iva i zdrava! Kad je uplakano dijete zamicalo iza utvrda grada Imotskoga, stra(an se potres za(uo, najprije iz beskona(nih nebeskih visina, potom se (taj potres) spu(tao prema Gavanovim dvorima, i njihovo se (iroko dvori(te, lijepo zidane kamene pala(e, i sva stoka u stajama, i na pa(njacima, u trenu nadje u dubokom bezdanu imotskih jezera. 



	Oh, kako je svemogu(i bog pravedan i stra(an, kad kad obuzme bijes nebeske i besmrtne pravde!



	Ispod samih jezera istje(e divan nebeski izvor iz dva stra(na grotla, kojeg Imo(ani, u nekom bo(anskom nadahnu(u i (udjenu, od pamtivijeka zovu “dva ljudska oka”. Potom se ta pitka i hranjiva voda razlijeva u bezbrojnim imotskim jezerima, od Prolo(kog blata do (uvene Krenice u pitomom selu Drinovcima .  



	Same vode, duboke, zelene, neizmjerne, i jezera i jame, litice i kamen: kao da je sav ljudski rod metnut ovdje, u imotskoj tvrdjavi, da gleda niz strmoglavu dubinu, kao u svoju jedinu budu(nost i nadu!



	Ovdje... ovdje se susre(u i sukobljavaju strmoglavi svjetovi Bosne i Panonije, svijet discipliniranih, starih i mudrih Germana, dalekih i mo(nih Franaka, vatreni svjetovi bogova Marsa i Saturna preko njihovih zemaljskih vazala u Rimu i Mlecima, ovdje je (takodjer!) prijete(i sijala o(trica ma(a mnogih imperatora istoka i Mezopotamije. 



	Ovdje, na ovim (udnim i neshvatljivim prostorima, rastegnutim izmedju neba i zemlje, nitko (iv ne zna koji zakon vlada, kojim se jezikom ljudi sporazumijevaju, i kojim pismom pi(u zemaljske ugovore!



	Sveudilj je za(udjeni pogled Atenjanina Kefalosa obuhva(ao dubinu tih stra(nih, zelenih voda, koje odasvud izviru: iz planina sela Krivodola, iz velikih stijena tajnovitog Prolo(ca, iz brda i kamena nad kojima se nadvilo selo Vinjani i utvrdjena kasaba Posu(ja, sve do pitomog mjesta Gruda, i prelijepog i nadahnutog izvora Vitine pored grada Ljubu(kog.



	Ljeti veliko imotsko jezero presu(i, a usred tog nepreglednog polja nastane uzvisina, pitoma i zadivljuju(a, kojoj (kako tvrde najstariji i najmudriji medju Turcima iz carskog Istambula!) nema ravne na cijelom svijetu. Usred imotskog jezera, na toj blagoj i bisernoj uzvisini, zrije preslatko gro(dje boga Ozirisa. Krijepko vino, koje nastane vrenjem tih zlatnih gro(djanih sokova, (uveno je od gospodskog Be(a pa sve do carskog Istanbula. 



	I danas su tamo sami posjedi najuglednijih begova iz Ljubu(kog i grada Mostara, i oni tu vinovu lozu ljube i njeguju tihom i tajnom ljubavlju.  



	Na desno, prema pitomoj utvrdi Grudama i ljupokom gradu Mostaru, ispod blagih bre(uljaka sela Drinovci, strmoglavljuje se  zapjenjena, zelena voda, u bezdan, u jamu ponornicu. Onda, ti isti valovi, u kovitlacima bijele pjene, uz stra(nu buku i zaglu(uju(i tutanj, izviru iz nepregledne, crvene, okomite stijene u Tihaljini, otje(u koritom (uz obale zlatne doline!) sve do Vitine i Ljubu(kog, i dalje prema gradu (apljini, te se u golemoj vodenoj masi, pomije(anoj s valovima duboke rijeke Neretve, izgube u nepreglednim prostranstvima Jadranskog mora. 



	Kefalosov je (drijebac Dorat, najvrsniji konj ukraden biokovskim vilama, nepomi(no stajao na (vrstoj, kamenoj cesti, kao da se i sam (udi i nebu i zemlji, i stra(nim vodama, koje misterioznim tokovima ispod zemljine kore napajaju smrtna (ovjeka. 



	Ta (uvena cesta  vodi od poznate rimske Salone, i ljekovitog izvora rije(ice Jadro, prolazi helenskom i rimskom utvrdom Rus Novae, gdje je veliki bog Zeus - Amen , stvoritelj svemira, zakonodavac kr((ana, (idova, Cigana (ergara, i sveg isto(nog svijeta, u davnini izgradio svoj divni hram, i dao da ga nazovu rimskim imenom Jupiter! Tu, na pitomim livadama i proplancima i danas sretno (ive mudri potomci starog italskog plemena iz pokrajine Puglie, i zovu se imenom svojih praotaca - Puglisi. 

 

	Po okolnim proplancima i vrhuncima (umovitih brda i planina, biokovske vile od pamtivijeka pred ve(er, kad se uka(e zlatni mjesec, zdru(ene u veliko sestrinstvo s vilama iz Bosne i Hercegovine, udru(ene s prelijepim sestrama vilama sa svih bo(anskih otoka nepreglednog Mediranskog mora, ple(u sveti Ozirisov ples, i piju krepku medovinu i slatko crveno vino!







(to zna(i sveta gr(ka rije( “fisis”?!



	Pitomim kamenim cestama od sela Drinovaca (gdje mu se za ledjima izgubi(e (umoviti vrhunci imotskih planina!), Atenjanin Kefalos sti(e k divnom izvoru velike boginje Issi - Atene, u gostoljubljivom selu Tihaljini. Ve( izdaleka zaglu(uj(a buka i zapjenjeni, biserni  slapovi bijele vode, visok i beskona(an, okomit crven kamen svezan s nepreglednim dubinama plavog neba, izazivaju u stra(ljivoj smrtnoj ljudskoj du(i sveti i nezaboravni u(as! 



	Nije to obi(no zemaljsko mjesto, ucrtano olovkom zemaljskih geometara na kartama svijeta kao bilo koja to(ka okruglog globusa. Ovdje ponizna ljudska misao, krhak i nemo(an stih svjetskih pjesnika, znanstveni principi preozbiljnih nebeskih mudraca - sve te razumske i racionalne aktivnosti smrtna (ovjeka ovdje  zadrhte od neke te(ke i nepodno(ljive nemo(i!



	O, kako je uzvi(ena i tajnovita svemo(na boginja Issi - Atena. Njeni su slapovi i biserni izvori ovdje u gostoljubljivoj Tihaljini, ljep(i i zanosniji, ljekovitiji i uzvi(eniji od samih sun(evih zraka! 



	O premudra, svemo(na boginjo, za(to si svoj izvor i vrutak tako dobro i temeljito sakrila pred znati(eljnim pogledom smrtna (ovjeka?! Jer, tvog se izvora i slapa ovdje ne mo(e domo(i ljudsko oko, jer je sakriven duboko u tajnim dubinama okomitih crvenih stijena, a valovlje, brzo i biserno, jedva si , boginjo, dopustila pogledati prepla(enim ljudskim o(ima. 



	Tog se (asa pred Atenjaninom Kefalosom otvore (umovite gore i vrhovi nepregledne helenske zemlje Arkadije, i nizine i planine, pitome i beskona(ne, u dalekoj bo(anskoj Mezopotamiji, sve do besmrtnog Egipta i svete rijeke Nil. Uka(u se pred njim izvori, vrela i slapovi arkadijskih gora i sumerskih planina, vrutci pitke i biserne vode, koji lije(e krhko ljudsko tijelo, i oplemenjuju ustra(enu ljudsku du(u. 



	Cijeli se svijet najednom po(ne vrtjeti oko filozofa Kefalosa, kao besmrtan nebeski svod oko svemo(nog boga Heliosa. I , Atenjanin Kefalos, sin Apolodorov (koji je naju(eniji medju mudrim Helenima!), zanijemi ledenim i smrtnim mukom, i ne nadje u svojoj bistroj i umnoj glavi nikakva upori(ta i znanstvenog principa, kojim bi obuhvatio i opisao tu za(udju(u ljepotu tihaljinskog izvora, ispod beskona(ne, okomite crvene stijene!



	Dugo atenski mudrac ostade nijem i (utljiv, te se, potom, pokloni bo(anskom izvoru velike i svemo(ne boginje Issi -Atene. 



	Pod zaglu(uju(im slapovima, u dubokoj i tamnoj sjeni velike kamene gromade, nanizane su biserne ku(ice divnih tihaljnskih mlinara, isklesane od sama bijela i ugla(ana kamena. Od pamtivijeka, otkad je sam svemo(ni bog nebeski stvorio ovaj (udan i lijep svijet, ovdje se, u ovim bisernim ku(icama, vrte kameni i mramorni mlinarski kota(i, i melju (po danu i po no(i!) zlatno kukuruzno zrnje i krijepku i hranjivu p(enicu. 



	Sav mudar i uman svijet od (umovite Ciste Prove u Imotskoj krajini, posu(ke kasabe s brda (koji se uspinju prema planinskim prijevojima stra(ne i mrke Bosne!), (uvenog i starog grada Makra, pa sve do pitomog mjesta Gruda, hodo(asti u  lijepe tihaljinske mlinice, i ovdje melje p(enicu i kukuruz za svoj kruh svagda(nji.



	(ubore i hu(e ovi  tihaljinski bistri slapovi, protje(u kroz ugladjene kamene (lijebove, i u sunovratu padaju na drvena kola i propelere, i okre(u, od pamtivijeka, mramorne mlinove. Zdravi i umni Imo(ani, preplanuli i bistri Makarani, pitomi i razboriti Grudjani i Drinov(ani, ovamo se upu(uju s izdr(ljivim mazgama, sna(nim i pitomim konjima, i neumornim magarcima. 



	Uvijek tu plemenitu (ivinu natovare bisernim zrnjem, zavezanim u vre(ama, stignu pod zaglu(uju(e slapove tihaljinskog izvora, rastovare te(ka bremena, i predaju ih predobrim i uslu(nim mlinarima. 



	U divnoj, nebeskoj hladovini (ispod topola i stoljetnih hrastova!),  u ukusnim i bogatim gostionicama, (gdje se okrijepe pe(enom janjetinom, sirom, pr(utom, i crvenim vinom iz bukara), (ekaju strpljivo, u bo(anskom i umnu razgovoru, da mramorni kota(i samelju njihov kruh svagda(nji.



	Atenjanin Kefalos, (pretvoriv(i se sav u nijem i za(udjen dah), sjede ispod stoljetnog Zeusova hrasta, u ugodnu i slatku hladovinu, na stolac pored (iroke, okrugle sinije. Prelijepa djevojka gostioni(arka, duge, crne, zanosne kose, o(iju lijepih i izazovnih, donose na veliku pladnju predanj 

velike i slasne komade pe(ene janjetine i kozjeg sira iz mje(ine (koji je ovdje oduvijek poznat i cijenjen, kao jedan od najukusnijih sireva na cijelom svijetu!). 



	Ista djevojka, koja hoda nekim bisernim i zavodljivim koracima, donese mudracu Kefalosu hrastovu bukaru punu crvenog, krijepkog vina. 



	Su(elice filozofu Kefalosu sjedo(e zdravi i mudri mlinari iz Tihaljine, i jedan vrlo obrazovan uzoriti i presvijetli beg -efendija iz nadaleko poznatog grada Stoca. Re(e uzoriti beg - efendija, da se zove imenom Hajrudin, da je njegov rod od pamtivijeka (jo( dok su njegovi daleki preci (ivjeli u azijskim gradovima i utvrdama!) plemenita i uzvi(ena roda, da prezire ludu i neobrazovanu svjetinu. 



	Utvrdi uvjerljivo, da mu je blisko koljeno ugledno i besmrtno stola(ko pleme Mahmut(ehaji(a. 



	“Sam bo(ji blagoslov na(eg jedinog i svemogu(eg boga daruje na(oj ku(i najljep(e k(eri i djevojke, od carskog Istambula pa do divnog grada Sarajeva . Na(e su k(eri (tovane, ljubljene i voljene u pala(ama divnog grada Istambula, kao najzanosnije i najumnije djevojke, a sinovi uzoritih begova svugdje po cijelom otomanskom carstvu otimlju se za njihovu nakolonost. 



	Pod krovom moje ku(e, kao k(er mojih otaca, s blagoslovom svemogu(ega boga, rodjena je biserna pjesnikinja Amra, ljepotica medju ljepoticama, zlatnija od (utog zlata, uzvi(enija i zanosnija od besmrtnih sun(evih zraka. Po vasdan je jo( od najranijeg djetinjstva (itala mudre knjige velikih znanstvenika i proroka. 



	Poslije se posvetila bo(anskoj znanosti arhitekture, te je cijeloga (ivota mudro i samozatajno ispitivala estetske proporcije divnih kraljevskih pala(a, nebeskih hramova i vila u odnosu na zakone nebeskog svoda.



	Mudraci Sufi pou(avali su od pamtivijeka moje pradjedove i o(eve, i pred nama uzoritim i presvijetlim begovima Sto(anima nije bilo principa i zakona nebeskog, kojeg nismo razumjeli i percipirali. 



	Bo(anska mudrost i uzvi(ena nebeska svijest temelji su na(e ku(e otkad je divni bog stvorio ovaj biserni izvor u tihoj i pitomoj Tihaljini!” 



	Plemeniti beg - efendija Hajrudin izusti ove uzvi(ene i izvrsne rije(i, te upita Atenjanina Kefalosa: 



	“Uzoriti i presvijetli be(e, nalik si licem i du(om na(im najve(im begovima i u(iteljima istine i tajnih misterija. (utnja je na tvom mudrom licu kao bljesak zlatnoga sjaja u mrkloj tmini, nego deder govori...!”



	“Skroman sam i nijem (ovjek”, zapo(e astronom Kefalos ,” ovdje na svijetu  beskona(nom, skroman sam i nijem pred licima besmrtnih bogova, ovdje pored predivnih slapova 

velike boginje Atene! Ali, kad ispituje(, evo (u ti, presvijetli be(e, re(i jednu staru i besmrtnu istinu, koja je dobro i temeljito sakrivena u kronikama starih sumerskih i egipatskih sve(enika! 



	Otkad je prvi put divni bog Helios osvijetlio nebeski svod i narode svjetske, besmrtno je sunce (etiri puta mijenjalo stranu svijeta na kojem ono, zlatno i neumorno, izlazi i zapada. Svemogu(i je stvoritelj na samom po(etku bio pokrenuo vatrenog boga Heliosa na dana(njem sjeveru, tako da je nebesko sunce izlazilo u istoj ravnini u kojoj se nalazi sveta egipatska rijeka Nil!”



	“I sam sam, jo( u djetinjstvu, slu(ao te stra(ne i nevjerojatne pripovijesti!”, re(e presvijetli beg -efendija Hajrudin, i nastavi: 



	“Nego, uzoriti i mudri be(e, deder, mo(e( li nam podastrijeti uvjerljive dokaze i argumente za tu nevjerojatnu i zamr(enu astronomsku teoriju!”



	Kefalos pogleda prema zlatnim Ateninim slapovima, koji uvijek hu(e, i udaraju o bijele litice uz velik i stra(an tutanj, i onda zapo(e odgovarati:



	“Presvijetli i umni be(e! Sav je bo(anski kozmos okrugao i beskona(an, u njemu se stalno i neumorno (otkad je sam Stvoritelj tako naredio!) okre(e nepregledan nebeski svod sa svim besmrtnim zvijezdama i sazvije(djima, s planetama - bogovima, i sjajnim i vatrenim Heliosom u sredini. 



	Sav je svijet i kozmos pro(et svetim i besmrtnim duhom, savr(enim i perfektno svjesnim, kojeg su u(eni egipatski i sumerski sve(enici nazivali imenom “Neter”. Mnogi su dana(nji jezici iz tog drevnog egipatskog naziva svetog duha izveli imena  za pojam prirode: (vedski - “natur”, nizozemski - “natuur”, njema(ki - “Natur”, engleski - “nature”, francuski - “nature”, talijanski - “natura”, (panjolski - “naturaleza”, latinski - “natura”. 



	Sveti je staroegipatski jezik temeljna praosnova svih dana(njih svjetskih jezika, i tu nema nikakve iznimke. Ali, premudri be(e, i u starogr(kom jeziku ima bo(anskih elemenata i principa, koji, umno uo(eni i prostudirani, otkrivaju prirodu svijeta i besmrtne zakone, koji njime upravljaju. Starogr(ki naziv za prirodu nije puka i slu(ajna rije(, nego zakon i logos.

 

	Ta, ti predobro znade(, da stari Heleni svetu prirodu nazivaju “Fisis”, a ta rije(- princip, rastavljen na esencijalne elemente jasno otkriva strukturu Univerzuma. Prvi element jest sveti broj “(“, apsolutna matemati(ka funkcija. Drugi element (starohelenskog imena za prirodu - fisis!), jest besmrtno ime velike nebeske boginje Isis. 



	Ova je divna boginja nazivana raznim imenima, a njeno temeljno metafizi(ko ime jest - Isis. Sveti broj  “(“ opisuje bo(ansko kretanje u krugu - kozmosu, a vje(na supstancija (“Isis”), podvrgnuta bo(anskom zakonu kretanja prema matemati(kom kriteriju “(“, otkriva mudru znanstveniku principe kretanja besmrtnih supstancija i samog Univerzuma u cjelini. 



	Misteriozan i te(ko shvatljiv, bo(anski i matemati(ki princip kretanja “(“, jest odgovoran (to se divno sunce dosad (etiri puta, izlaze(i u ranu zoru, pomaklo za devedeset stupnjeva”.  



	Bo(anski filozof i mudrac Kefalos iz helenske Atene, potomak (uvene porodice Eumolpida s nebeskog Olimpa i Parnasa (svi su njegovi preci bili posve(eni hijerofanti i inicijanti u nebeske misterije!), s posebnom odlu(no((u i jasno(om objasni presvijetlom Hajrudinu iz grada Stoca:



	“Bo(ansku je brzinu svjetlosti mogu(e kvantificirati jedino kao umno(ak apsolutnih kozmi(kih funkcija “(“ i “(“ s infinitezimalnim i metafizi(kim (esticama u eksponencijalnim jednad(bama.  Kvantificiranje energije, gibanja materije i materijalnih (estica, takodjer se jedino mo(e matemati(ki definirati funkcijama “(“  i “(“ u eksponencijalnim jednad(bama!



	Svakida(nji zrak i kisik, kojega ljudi halapljivo udi(u svojim smrtnim plu(ima, nije ni(ta drugo nego vje(na i neuni(tiva supstancija svemo(nog i sveprisutnog “Netera” - svetog duha.



	Ni veliki i sposobni znanstvenici poput Ptolomeja iz egipatske Aleksandrije, niti noviji fizi(ari: Kopernik, Newton i Kepler, nikad nisu to(no shvatili kako se okre(e nebeski svod, besmrtna i vje(na sazvije(dja, i planete - bogovi, uklju(uju(i i vatrenog i svijetlog Heliosa!

 

	U beskona(nom i okruglom kozmosu sve je u neprekidnom kretanju, ali (ta kretanja!) nisu linearna i jednoobrazna. U njima su neka sazvije(dja i nebeske zvijezde postavljene u smjeru opozicionog kretanja prema cijelom svemiru, a te principe i zakone znade, osim nas znanstvenika i sve(enika,  samo svemogo(i bog stvoritelj svijeta Zeus - Amon. 



	On, besmrtan i uzvi(en, bio ih je objavio i objasnio samo velikim sve(enicima u egipatskoj Tebi, Memfisu, Nippuru i Susi. I danas o tom iznimnom dogadjaju postoje sakrivene kronike, kao (to je ona o kronologiji svjetske povijesti velikog sve(enika Manetona!”













Stra(an metal neizlje(ivo ranjava  pitomu i nje(nu ljudsku du(u





	U bujnoj i zelenoj (umi mirisnih lipa i visokih jablanova, uz brzace i zapjenu(ane valove rijeke Tihaljine, na stocima i hrastovim klupama, sjedila je jedna baka u crnini iz grada Livna, jedna uredjena gospodja iz Dioklecijanova Splita i sna(an, brkat gospodin iz neretljanske (apljine.



	“Tako mi boga svemogu(eg, ima ve( tri godine, da mi je iz (eljusti ispao i posljednji zub, i ja ne mogu pregristi i sa(vakati ljudskoga zalogaja, kako mudri bog zapovijeda, nego mi plemenita nevjesta, ljubimica moga jedinog sina, sveudilj priprema kajmak i kukuruznu ka(u. 



	Ta krasna i umivena gospodja, (kao da je moje vlastito (edo!), obdan i obno(, pita me medom i mlijekom, a okus p(eni(nog kruha nisam o(utila ima deset godina! U pe(eno meso, iz kojeg se (iri zamaman i sladak miris, ne smijem ni gledati. 



	Evo ve( godinama tra(im plemenite i umne Cigane (ergare, da mi u (eljust umetnu bijele i tvrde zube od smola, kao (to su ve( u(inili, blagoslovljeni i sveti, mom ostarjelom svekru i mu(u. 



	Ali, bolna ti sam i jadna!, ne dolaze, pa ne dolaze. Bio se pronio glas, da (e sti(i u bijeli grad Livno, ja sam ih sveudilj (ekala pored mlinica i na velikim pazarima, ali njihovih spasonosnih kola i Cigana (ergara nisam do(ekala!” 



	Tako re(e umna baka Livnjanka, (iroko otvori usta, i sugovornicima poka(e i gornju i donju (eljust, bez i jednog bijelog zuba, te nastavi:



	“Ne bih ja jadna, povu(ena i tiha starica (samo mi je moltiva i svemogu(i bog na pameti!), ni tra(ila mudre zubare Cigane (ergare, da me (eljust (esto ne zaboli, nepodno(ljivo, da gotovo ne padnem u nesvijest. A moj mi stari , premudar i plemenit po svojim roditeljima, re(e: 



	‘To su ti se u (eljustima upalili komadi(i zubnih korijena! Nego, mila moja starice, idi po kom(ilucima i po cijelom gradu Livnu, i ispituj (eljad u mlinicama i na pazarima, kad (e sti(i Cigani (ergari!  Oni su (plemeniti i vrsni!), zubari i presvijetlim begovima u gradu Sarajevu, oni ume(u bezbolno i sigurno bijele i (vrste zube i carigradskoj gospodi, i samom presvijetlom Sultanu, kojeg svemo(ni bog (titi s nebeskih visina! 



	Tko znade tko su ti tajnoviti i u(eni Cigani (ergari, kad i samom presvijetlom Sultanu (upaju zube iz njihovih (ivih lubanja!



	Ne idi, starice moja premila, onim doktorima Be(anima, jer (e ti krv proliti stara(ku iz (ive lubanje, pa (e( u bolovima i gr(u umrijeti, kao (to (esto umiru zdravi junaci, kad im doktori Be(ani metalnim i (eli(nim no(evima, o(trim i izbru(enim, tankim iglama isijeku ljudsku (eljust, izre(u crijeva i utrobu! 



	Onda, kad zdrav i (vrst junak Livnjak izdahne, ka(u ti doktori Be(ani, tobo(e u(eno, da je to volja svemogu(eg boga! A ja, skroman i pobo(an (ovjek, Livnjak od pamtivijeka, predobro znadem , da svemogu(i bog ne ubija zdrava junaka izbru(enim o(tricama be(kog (elika! ‘ ” 



	“O, moja nona!”, tako zapo(e govoriti ude(ena i lijepa Spli(anka, “dobro ti i mudro re(e tvoj mu( Livnjak, jer su i k nama u bijeli grad Split knji(ki doktori iz Venecije i Firence donijeli ula(teni (eli(ni alat, kojeg u(igaju na ognju, jer - ka(u - da se ne upali ljudska (eljust! 



	A (eljust se ljudska ba( upali k’o za inat, odmah sutradan, nakon (to zdrav i crven (ovjek dodje ku(i, svojoj zabrinutoj (eni i nejakoj djeci! Onda, nesretan (ovjek, u gr(u i nesvijesti, tra(i planinske travare, i ne odlazi iz njihovih ku(a na proplancima planine Svilaje i Biokova, jer mu stra(na i nepodno(ljiva bol ne da mira ni sna.  



	Nema tome ni mjesec dana, a da jedan mladi(, Spli(anin, Tudor, sna(an i jak, nije umalo umro u gr(evima i nepodno(ljivoj vatri, nakon (to su mu knji(ki doktori iz Venecije izbru(enim (eli(nim iglama vadili zubni korijen iz (eljusti. 



	Mladi(, crven i jak k’o lav, slomio je zdrav zub jedu(i pe(enu janjetinu s dr(tvom, u lovu, na planini Svilaji, blizu bijelog grada Sinja. 



	‘Ne brini predragi mladi(u, izvadit (emo ti korijen iz (eljusti u tren oka, a boli ni (ut , ni o(utjet ne(e(!’, reko(e uglas knji(ki doktori Venecijanci u njihovoj ku(i u sjevernom dijelu prelijepe pala(e na(eg cara Dioklecijana, u samom centru grada Splita.



	I mladi(, zdrav i (vrst k’o litica (ivca kamena, sjede na (eljeznu zubarsku stolicu, ukipljen i miran. Doktori Venecijanci uze(e mirisnog alkohola i natrlja(e (eljust mladi(evu. Potom u (iv oganj metnu(e nao(trene (eli(ne igle i ula(tena metalna klije(ta. 



	Uhvati(e njih dvojica Tudorovu glavu, i  raskopa(e Tudorovu (eljust, a iz nje krv zapo(e te(i! Napokon izvadi(e duboki korijen zuba s (etiri klinaste noge. Ponovo namaza(e (eljust mirisnim alkoholom, a Spli(nin Tudor ode ku(i , svojim sestrama i majci. 



	Sutradan nate(e cijelo Tudorovo lice, u potiljak mu udari(e nesnosni bolovi, i mladi( je  jedva uspijevao stajati na nogama. Njegov otac, na( prvi susjed (ljudi moji, ku(a do ku(e!), uze sina i metnu ga na kola, i s brzim i (ilim konjima pohita na planinu Svilaju, blizu zidanog grada Sinja, k onim travarima, koje cio Split blagoslivlje od pamtivijeka. 



	Dodjo(e u travarevu ku(u na proplanke planine Svilaje, a mladi( zamalo nije izdahnuo, jer mu je stra(na i smrtna bol upalila (ivu lubanju i bistar mozak. Nit’ je  bio pri svijesti , nit’ u komi, nego ga je, zdrava i jaka k’o lava, gr(ila i lomila velika i stra(na bol i vatra. 



	Travari sa Svilaje ( umni i plemeniti od pamtivijeka!) sko(i(e se na noge, da zdrav i mlad (ovjek pred njihovim o(ima ne izdahne. Namaza(e hitro Tudorovu (eljust otopljenim propolismom i (ajevima od planinskih trava. 



	Uze(e jednu pincetu, bijelu s ru(i(astim, valovitim crtama, od bijela kremena, (iroko rastvori(e Tudorova usta, i iz upaljenog i u(eglog ljudskog mesa izvadi(e komadi( bijela zuba. Potom, prisili(e mladi(a Tudora da popije iz hrastove bukare pomije(an planinski med i vino s ljekovitim travama, i ((udotvorno i neo(ekivano!), mladi(u se vrati neukrotiva mu(ka snaga. 



	(udotvoran p(elinji propolis (kojeg od prvog izlaska sunca stvara neki mo(an i mudar bog!), i ljekovite trave s planine Svilaje ubi(e stra(nu bol, gr(eve i vatru! 



	Tada mudri travari reko(e mladi(u: 



	‘Ne idi, sine, jer si razuman i mudar, knji(kim zubarima iz Venecije, jer (e( mlad i zelen prerano zavr(iti u grobu. Stra(an metal, nao(tren i opak, neizlje(ivo ranjava  pitomu i nje(nu ljudsku du(u, a (ivu ljudsku lubanju pretvori u vatru i u bol! Nego, idi u (iroku zemlju Hercegovinu, i onamo pitaj u mlinicama i na pazarima, kad (e sti(i bogoliki Cigani (ergari, jer (e ti oni u zdravu i mladu (eljust umetnut nov i (vrst zub, a ti ne(e( o(utjeti nikakve boli!’  



	Tudor se juna(ki uspravi, te s ocem sjede u brza kola, i odjuri sretan svojoj majci u bijeli grad Split.”



	Tako je bez daha, i s velikom stra((u, da joj (togod va(no i nenadomjestivo, ne promakne u cijeloj pri(i, pripovijedala oki(ena i lijepa gospodja Spli(anka, a (apljinac, preplanuo i rumen u licu uze rije(:



	“I k nama su nedavno stigli gospoda u(itelji i knji(ki doktori, kirurzi i zubari odsvud, iz bijelog grada Be(a, iz krasnog Zagreba, iz bogatog i ukra(enog Milana, i za zlatne dukate  podu(avaju ljude o nebeskim zvijezdama i njihovim besmrtnim putanjama, premda ni sam bog dobro ne poznaje tu mudrost i znanost! 



	Onda, ljudima vade u ognju i vatri zdrave zube, jer da ti knji(ki zubari umiju na(initi bolje i ljep(e od zlata i srebra. Nagovaraju plemenite seljake i strpljive i razumne (apljince, i njihovu (eljad , da skidaju tamne mlade(e s njihovih (ivih ljudskih ko(a, a da ih to sve skupa, uklju(uju(i u(enu i gospodsku ljubaznost, ne(e previ(e ko(tati. 



	Eno su nedavno jednoj prelijepoj gospodji, (eni bogata (apljinca Tur(ina, s vrata, ognjem i vatrom, i o(trim (eli(nim britvama izrezali taman mlade(, a divna je gospodja nakon mjesec dana neo(ekivano i iznenada po(ela padati u nesvijest. 



	Mjesto, na kojem je bio taman mlade(, po(elo je naticati, crvenjeti. Cio je vrat bio obuzeo (ut i smedj gnoj, a lijepa je gospodja izgubila volju za (ivotom, i stalno padala u nesvijest. Travari Turci iz Carigrada uhvatili su se za glavu, i zavapili svemo(nom bogu, da spasi ljudski rod i (ivo ljudsko meso od nao(trena i izbru(ena (elika i tankih metalnih igala. 



	Ti umni carigradski travari mijesili su dugo jednu bijelu mast, i njome tri puta na dan mazali ugnojen i bolan gospodjin vrat. Uistinu (kako nagovijesti(e ti mudri lije(nici iz carskog Stambola!), gnoj nestade, a gospodji se povrati zdravo crvenilo u licu!”



Novi, bijeli zubi boga Ozirisa

	

	Napokon stigo(e Cigani (ergari, u pitomu Tihaljinu, ispod bisernih izvora i vodopada velike boginje Isthar - Atene. Doprati ih visoko podnevno sunce, njih i njihova prekrivena kola, koja su pre(la (blagoslovljena od njihovih besmrtnih indijskih bogova, praotaca zemaljskih naroda!) beskona(ne tvrde, kamene ceste, i koja putuju iz neke mra(ne davnine, s obala Inda, pored velikog sveti(ta Nippur u Mezopotamiji, do besmrtnih helenskih hramova u Eleuzini i Delfima. 



	Uistinu, Cigani (ergari bili su od pamtivijeka sr(ani i nerazdvojni prijatelji velikih sve(enika i mudraca staroga svijeta i misterioznoga Orijenta, otkud, doista, potje(e sav ljudski rod. 



	Preplanula su lica tihih Cigana (ergara, uvijek nijema i tajnovita, kao i nebeski svod , kao i premudro lice velike sumerske boginje Isthar, kojoj je sav uzvi(eni ciganski rod posve(en od prvog izlaska zlatnog sunca.



	Oko njihovih pra(njavih kola hitro se okupi(e njihovi pacijenti iz stare i ugledne zemlje Dalmacije, i iz zelene i brdovite Bosne i Hercegovine. Dodjo(e i mlinari (posuti bijelim p(eni(nim bra(nom i zlatnim kukuruznim prahom!), te pozdravi(e Cigane (ergare najbiranijim pozdravima, kao (to uvijek mudar i plemenit doma(in pozdravlja ugledne i blagoslovljene goste. 



	I Atenjanin Kefalos jedva do(eka da se rukuje i razgovori sa sinovima starih i besmrtnih mudraca.



	Merneb - Ptah - tako se zvao najstariji medju Ciganima (ergarima, koji stigo(e u zlatnu dolinu pitome i divne hercegova(ke Tihaljine. To su ime od davnina nosili krasni sinovi velikih indijskih, sumerskih i egipatskih bogova, to su ime nosili veliki mudraci starog, bisernog Orijenta, kao znak da pripadaju uzvi(enoj bo(anskoj aristokraciji. 



	Pred tim ljudima (koji su nosili ime Merneb - Ptah kao zlatan, bo(anski znak na grudima!) nikad nije bilo nikakvih tajni, ni na nebu, ni na zemlji. Ti su vatreni i nebeski ljudi umijeli pripitomiti stra(na lava u beskrajnoj afri(koj pustinji, ba( kao i Pitagora, najve(i medju helenskim filozofima. 



	Kao (to je Helen Pitagora, rodjen od najplemenitije majke, u(io tajne misterije i svu mudrost Orijenta u najvi(im (kolama Egipta i Sumera, tako su i mudraci staroga istoka, koji 

su nosili ime Merneb - Ptah, bili oplemenjeni svim mogu(im vje(tinama i znanjima bo(anskog uma. 



	Uistinu, i samo lice Ciganina (ergara Merneb - Ptaha ovdje u Tihaljini isijavalo je velikom i tajnom mudro((u, kakva se u obi(na, smrtna (ovjeka ne mo(e nikad vidjeti. Njegovi bijeli, zdravi zubi, i plemenita, umna usta rijetko se otvaraju, ti ciganski zubi i ta ciganska usta (krto besjede, i rijetko se otvaraju. Ali, kad plemenit Ciganin (ergar susretne umna i blagoslovljena (ovjeka, onda se Merneb - Ptah radosno raspri(a, sve do rujne zore i bijela dana.



	U(eni gospodin Merneb - Ptah i njegova bra(a povadi(e iz pra(njavih kola kofere sa svim alatima i lijekovima ze lije(enje ranjene ljudske (eljusti, za oblikovanje i pravljene novih ljudskih zubi. Uze(e takodjer i malene, ula(tene hrastove kutije, u kojima su (uvali razne smole i smjese od kojih su izradjivali nove - novcate ljudske zube, zdrave i (vrste kao da ih je sam bog stvorio. 



	Merneb - Ptahu i njegovoj bra(i, i o(evima njihovih otaca, to je bio zanat i lije(ni(ko umije(e, kojim se bave tisu(ama godina, jer je toj korisnoj i nezamjenjivoj lije(ni(koj vje(tini njihova praoca nau(io sam bog Oziris. 



	“Smrtan (ovjek ni u kakvoj (koli ne mo(e izu(iti ni jedan bo(anski zanat. Sva su zemaljska umije(a, znanja i mudrost, dar na(eg praoca boga Ozirisa!”, re(e Merneb - Ptah, i zamoli svoje pacijente da (iroko otvore usta. 



	Tada svim troma ciganski lije(nici (jer su radila i vje(ta i umna bra(a Merneb - Ptaha!) ispra(e (eljusti teku(im i crnim propolisom i otopinom iz planinskih trava. Najvi(e se zadr(a(e uz plemenitu i predragu baku iz utvrdjenog grada Livna, jer su joj pedantno i pomno (istili obje (eljusti, i sve rupe ispalih zubi, jednu po jednu. 



Na dva mjesta, u dvije rupe, smje(tene duboko u ljudskoj (eljusti, nadjo(e ostatke slomljenih zubi, te ih bri(no i bezbolno izvadi(e.

	

	Baka Livanjka (utjela je na svom licu plemenite i ugodne dodire prstiju vrsnih lije(nika - zubara, i ti je ugodni i tihi dodiri umire, i baka Livanjka o(uti zlatne tihaljinske slapove, kako padaju, i pretvaraju se u zapjenjenu bujicu rijeke Tihaljine.

	

	Veliki mudrac i filozof iz Atene, (astan i (tovan Kefalos, stalno je sjedio u hladovini bujne i zelene lipe, i promatrao plemenite lije(nike, dok  

uzorno i vje(to obavljaju veoma koristan posao, koji (e uskoro nepovratno is(eznuti s cijele zemaljske kugle.

	

	Uzoriti lije(nik Merneb - Ptah i njegova (utljiva bra(a nadjo(e ostatke zubi, sitne i male krhotine, davno otcijepljene, i u (eljustima preplanulog Neretljanina iz (apljine, i ukra(ene gospodje iz Dioklecijanova Splita. 



	Zadovoljni, lije(nici - zubari, odahnu(e, te uze(e one male , hrastve, ula(tene kutijice, izvadi(e tvrdu, skamenjenu smolu, doda(e neki prah bijele boje, u(ego(e (iv oganj, i sve rastali(e u (elatinoznu, bijelu masu. Potom, tu masu metnu(e u tri kalupa, i sa(eka(e da se ta (elatinozna masa ponovo stvrdne. 



	Napokon, izvadi(e iz kalupa nove, bijele zube, koji se  jo( nisu bili potpuno stvrdli. Merneb - Ptah nje(nim i opreznim prstima rastvori (eljusti bake Livljanke, ponovo ih nama(e otopinom planinskih trava i medom, te stade umetati nove, krasne zube, u ispra(njene rupe, jedan po jedan zub, pomno i pedantno. 



	Novi su bijeli zubi lagano i perfektno lijegali u bakinu (eljust, kao da sam svemo(ni bog rutinski obavlja taj posao. Kona(no, bakine se (eljusti ispuni(e, i Atenjanin Kefalos u bakinu osmijehu ugleda biserni niz novih, prelijepih zubi.   



	“O, predraga bako Livanjko, evo su ti (eljusti ispunjene novim zubima boga Ozirisa. A ti, premila, samo (asak pri(ekaj, odmori se, mlinar ne (e samljeti ni pola vre(e zlatna kukuruza, a smjesa, koju sam ti ugradio, o(vrsnut (e kao bijel mramor, ali ,  ti (e( jo( tjedan jesti ka(u, kajmak i med, jer toliko vremena treba da novi zubi potpuno urastu u ljudsko meso i crvenu (eljust. 



	Nakon tjedan dana, vru(a ljudska krv , preko tankih (ivaca i nje(nih vena, zagrli nove Ozirisove zube, jednako strasno kao da ti ih je divna majka rodila, zajedno s tobom u blagoslovljenoj utrobi. Nakon toga (e( sveudilj mo(i slasno ve(erati pe(ena mesa i kruha , ili tvrda livanjskog sira. Bog te blagoslovio, majko, jer vidim da si mudra i plemenita!” 

 

	Izustiv(i te plemenite rije(i, lije(nik Merneb - Ptah se udalji nekoliko koraka, a krepka baka Livanjka se ustade, i iz d(epa hitro uze tri zlatna dukata i htjede ih tutnuti lije(niku u ruke.



	“Ove mi zlatne, carigradske dukate dade moj predobri starac, s kojim sam sretno rodila k(eri i sinove (bog nek’ ih blagoslovi!), prije nego (to sam se uputila na (uveni izvor u pitomoj Tihaljini.



	‘Plati dobrim ljudima, jer i oni jedu kruh svagda(nji!’, re(e moj razboriti starac, ‘i nemoj da te svom(ni bog s nebesa prekorava, ako mudracima ostane( du(na!’ “



	“Starica si mudra i plemenita, vidim ti plemenitost na licu i o(ima! Ne mogu i ne smijem uzeti tvojih zlatnih dukata, jer ti mali i nje(ni unuci tr(e po dvori(tu, a tvom je dobrom i umnom starcu potrebna njega i utjeha, i lijek carigradskih travara. Nego, vrati te sjajne dukate u ruke onome koji ti ih je dao!”, re(e izvrsni lije(nik Merneb - Ptah, Ciganin (ergar, i ne htjede, ni pod zakletvom svemo(nom bogu, uzeti nikakvu pla(u.



	I lijepa Spli(anka, i (vrsti i jaki Neretljanin iz grada (apljine, dobi(e nove bijele zube, ne o(utiv(i boli i patnje. Cigani (ergari spremi(e alat, kalupe i one svoje kutijice s bijelom smjesom, u svoja pra(njava kola, te sjedo(e, zadovoljni i uzvi(eni, u hladovinu rascvale i opojne lipe, pored helenskog mudraca Kefalosa. 



	Huk stra(ne, nebeske tihaljinske vode, odjekivao je kanjonom i  usjecima bijelih kamenih litica.





















Duvanjski (rvanj vrijedi tri zlatna, carigradska dukata 



	Sutradan o podnevu Kefalosovo bistro oko obuhvati bo(anski izvor u Tihaljini pogledom, u kojem se (iroki, usplamtjeli horizont (ario nebeskim suncem, ispod kojeg su, na (irokim, zelenim livadama, ispod opojnih lipa, stoljetnih hrastova i visokih jablanova, na tisu(e ljudi slasno u(ivale. 



	Ovdje, na ovom divnom,  romanti(nom i besmrtnom mjestu, sasta(e se ugledni i sposobni trgovci i zanatlije iz cijele sun(ane Dalmacije i opjevane Bosne i Hercegovine. Medju njima su, takodjer, mno(tva iz ure(enog italskog Milana, pozla(ene Firence, nebeske Venecije i znamenite luke Ankone: sami bogati i dovitljivi trgovci, umni i izvrsni zlatari, te iznimni i vrijedni kerami(ari. 



	Mudri i u(eni carigradjani Turci dodjo(e sa svojom svitom vidjeti ljepotu i uzvi(enost (uvenog firentinskog zlata, dragog kamenja iz nepreglednog grada Milana, dodjo(e  ku(ati slast crvenog hercegova(kog vina i nezaboravan okus mlade tihaljinske janjetine. 



	Sposoban, u(en i mudar (ovjek (a takvih je  na tisu(e!) iz okolnih gradova i utvrda (iz Ljubu(kog, Mostara, (apljine, Imotskog, Sinja i Makarske), stigao je u predivnu Tihaljinu s nekim pritajenim ushitom i nasladom. Stigli su, dakle, i ovda(nji trgovci i zanatlije, da prodaju najizvrsnije predmete, bez kojih (iv i uman (ovjek ne mo(e uljudjeno egzistirati, da kupe, odmjereno, sabrano i mudro, nov - novcat glineni lonac ili tavu, predivnu i izrezbarenu hrastovu bukaru (iz koje zdrav (ovjek od pamtivijeka pije krijepko, crveno vino!)... 



	Nasladi i ljepoti, uzvi(enoj i neshvatljivoj, ovdje na zlatnim izvorima boginje Atene, nikad kraja! Ispod divnih, zelenih lipa ((iji se miris (iri do nebeskog svoda!) presijava se, poslagano na (irokim, bijelim stolovima,  neopisvo milansko i firentinsko zlato. Tko zna tko je te bo(anske umjetnike nau(io da u zlatu i draguljima urese i utkaju zadivljuju(u ljepotu nebeskog svoda!



	Ali, plemeniti carigradjani Turci i draguljari, i zlatari iz divnog Sarajeva, izazivaju onu plemenitu italsku gospodu iz Venecije i Ankone, izazivaju tu krasnu italsku gospodu svojim nebeskim draguljima, i ukra(enim, finim zlatom - tako da sam stvoritelj nebesa ne mo(e donijeti odluku, tko je od njih vrsniji u bo(anskom umije(u kovanja besmrtnog zlata i u bru(enju divnih dragulja!



	Divni Atenini slapovi sveudilj teku, zapjenjeni i razigrani, iz visoke, beskona(ne, crvene stijene. Mudrac Kefalos neumorno i s nasladom obilazi i zastajkiva pored rasko(nih zlatarnica i draguljarnica umnih carigradskih Turaka, i vrhunskih majstora iz bogate italske zemlje.



	Ovdje nema uboga i zapu(tena (ovjeka, ucviljene i napu(tene udovice, nema uplakane sirotinjske djece bez roditelja i stri(eva! Svemogu(i bog Helios darovao je ovim narodima besmrtno blje(tavilo i slasan u(itak, ovdje pored bisernih izvora krijepke i zdrave tihaljinske vode.



	Pored  bezbrojnih okolnih stolova i sinija, na udobnim hrastovim stocima,  sjede doma(i ljudi, zdravi i crveni u licu, a njima su(elice mno(tva dalekih stranaca, te slatko (va(u ukusnu janjetinu, kakvu uman gostioni(ar ne mo(e pripremiti na potezu od carskog Stambola do zlatnog grada Milana. 



	Mirisi opojnih nebeskih trava, kadulje, vrijeska i ru(marina, (ire se prodorno i nezaustavljivo, pomije(ani s bukom bisernog valovlja iz rijeke Tihaljine.



	Nego, ovdje na ovim Apolonovim, bijelim stolovima, ima jo( mngo zadivljuju(eg bogatstva: medenih i slasnih smokava, crvenih i slatkih tre(anja, (utih i opojnih kru(aka i jabuka. Svega napretek, kao da su sami nebeski bogovi pripravili zemaljsku svetkovinu ,na kojoj nude svaki mogu(i zemaljski u(itak.



	Mladi(i carigradskih begova, ukra(eni i mudri , kao da su sinovi samog boga Apolona, namirisani krasnim parfemima, u malim grupicama, tiho i ne(ujno (nakon (to su blagovali slasnu pe(enu janjetinu!), obilaze prelijepe italske djevojke iz zlatne Firence i bogatog Milana, a one (te uzvi(ene italske ljepotice!), one se osmijehuju  udivljenim, bisernim osmijesima. 



	Tko znade ho(e li nebeska gospodarica mu(kih i djevoja(kih srdaca, velika boginja Afrodita, nekome od njih pokloniti vatrenu i nezaboravnu ljubav?!

 

	Na jednoj zelenoj livadi, na kojoj bezbrojna mno(tva (e(u i zastajkuju pored dalmatinskih, hercegova(kih i bosanskih zanatlija, jedan se Tur(in Ljubu(ak, beg -efendija, uman i visok (ovjek, zagledao u krasan, mali, ku(ni (rvanj. 



	“Divni i plemeniti (ovje(e, ovakvog (rvnja, na(injenog s toliko fino(e i nebeskog dara, u (ivotu nisu vidjele moje smrtne o(i! Deder mi reci, umni (ovje(e, jesi li plemenita roda, i tko te tako uzvi(eno nau(io kovati ula(tenim metalom kremene kolutove, da u sitan prah melju hranjivu p(enicu i zlatni kukuruz?!”, obrati se pitanjem preplanulu i tihu (ovjeku, koji je sjedio na hrastovu stocu i sveudilj pu(io lulu.



	“O presvijetli be(e, umnost tvoga roda sjaji se na tvom mudrom licu!”, zapo(e odgovarati vje(ti zanatlija. 



	“Evo (u ti potanko pripovijedati i o rodu i o (rvnju, a neba mi, i o bo(anskom umije(u, kojim blagoslovljen (ovjek od pamtivijeka strpljivo obavlja zemaljske poslove. Ja sam ti, presvijetli be(e, iz zemlje bosanske, iz (uvenog grada Duvna. Tamo, na (irokom i plodnom polju (gdje mudra nebeska providnost uzgaja najplemenitije ovce, krave i konje!), moji su divni i ljubljeni preci svojom plemenitom rukom stavljali kraljevsku krunu, opto(enu zlatom i biserom, na(em vodji i kralju Tomislavu. 



	O juna(e be(e, davno je to bilo, ima vi(e od tisu(u sun(evih godina, kad su moji besmrtni preci osnovali veliko balkansko carstvo, s na(im kraljem Tomislavom na (elu! Nego, ne zna( ti juna(e plemenita roda, kakav je vojskovodja bio veliki kralj Tomislav! 



	Imao je vi(e vite(kih konjanika, s ubojitim kopljima i sabljama, nego nebeski kraljevi one daleke zemlje Britanije, (uvene svugdje po svijetu. Nije bilo vojske nadaleko, od imperatorskog grada Rima, pa sve do mo(ne bugarske Sofije, koja bi mogla udariti i savladati bo(ansku mo( velikog i opjevanog kralja Tomislava. 



	Jesil’ (uo, presvijetli be(e, za onog silnog bugarskog cara Simeona, pod (ijim je vojskama   drhtala stra(na i tvrda zemlja (kojoj nitko nikad nije izmjerio kraja ni po(etka!), je sil’ (uo, juna(e be(e, da je veliki Duvnjak, kralj Tomislav, svu tu silnu zemaljsku vojsku velikog bugarskog Simeona porazio hametice?! 



	Presvijetli be(e, Tomislavovo je carstvo tada bilo najve(e i najmo(nije u ovom dijelu zemaljskog svijeta. I bog nebeski, svemo(an i besmrtan, zajedno s mojim precima, krunio je kralja Tomislava, pored moje ku(e, i na( ga je zajedni(ki bog blagoslovio, i darovao mu mo( i zemaljsku vlast!



	U to su vite(ko i slavno doba tvoji plemeniti preci, o presvijetli be(e, (ivjeli u dalekim azijskim stepama, u krasnim utvrdama i gradovima. Moj je uzoriti rod bio od pamtivijeka, moj je rod  bio  u(en i mudar, jo( dok tvoji umni djedovi i o(evi nisu bili stigli pod zidine tvrdog i prelijepog Carigrada!



 	A umije(e kova(ko, klesarsko, tesarsko i stolarsko, bo(ansko od pamtivijeka, naslijedio sam od svojih o(eva i djedova, jer su oni uvijek pod nebeskim suncem razborito tvrdili, da je majka svakom umije(u ljubav i disciplina, osim znanja, kojeg samo divno nebo mo(e darovati smrtnu (ovjeku!”



	Tako re(e mudar i razborit zanatlija iz utvrdjenog grada Duvna, i za(uti.



	“Zlatna ti se plemenitost sjaji u o(injem vidu, i bo(nsko umije(e u tvojim dlanovima, o premudri Duvnja(e. Tvoj lijepi grad hrane i napijaju bistre rije(ice i izvori s nebeskih planina. Uistinu, rod je kralja Tomislava star kao i ovaj svijet, ljubljen i od na(eg jedinog svemogu(eg boga! 



	Nadahnuo si me umnim znanjem i plemenitom pripovijetkom, a ja ti, dobri Duvnja(e, uzvra(am samim blagoslovima: neka je do vijeka blagoslovljen tvoj besmrtni rod i svi umni slavenski narodi, od divnog grada Petrograda, od bijele i plemenite zemlje Poljske, pa sve do zlatnog grada Skoplja, i do zelenih pa(njaka, koji okru(uju utvrdu grada Klagenfurta, i one (uvene luke Trsta! Na tim beskrajnim prostorima od davnina (ivi mudar i plemenit narod slavenski.



	A za ovaj prekrasni (rvanj, kakvog moj o(inji vid nije ugledao od carskog Stambola sve do grada Ljubu(koga, nudim ti zlatnih dukata koliko (eli(!”



	Tako je zborio, uvjerljivo i nagla(eno, presvijetli beg - efendija, i onda razdrije(i finu kesu s carigradskim dukatima.



	“Rado bih ti poklonio ovaj (rvanj, kad ga toliko hvali(, da u svojoj ku(i nemam pedesetero (ive i zdrave (eljadi, a od toga dvadesetero nejake dje(ice, (to mu(ke (to (enske. Nego, njima moram kupiti  dara i poklona,  slatkog hljeba i pe(ena mesa. Evo ti be(e - efendija lijepa (rvnja, a ti mi, plemenit i mudar, plati s tri zlatna dukata!”



	Doista, umni beg-efendija hitro izvadi tri ukra(ena dukata, i predade ih preplanulom zanatliji iz grada Duvna.  









...i nerotkinje Hercegovke rodi(e zlatnu djecu!



	U debeloj, i slatkoj hladovini divnog hrasta, pored zapjenu(anog valovlja rje(ice Tihaljine, sveudilj je sjedio u(eni gospodin Merneb - Ptah. Nakon slasna objeda (ovi su ga divni gostioni(ari cio dan (astili pe(enom janjetinom, kruhom, vinom i kola(ima!), ugledni Ciganin - (ergar je (ak i zaspao, udi(u(i opojan miris vrijeska, kadulje i ru(marina. 



	Najednom Merneb - Ptaha trgnu iz duboka sna umivena, nje(na (enska ruka, te se bo(anski putnik probudi, i nasloni uz deblo stoljetnog hrasta.



	“O(e moje djece, o, divni i uzvi(eni (ovje(e, evo mi je sam bog nebeski pokazao mudrim savjetom put na kojem sam te na(la. Cijela pitoma Hercegovina ispituje, od kamenog grada Mostara do plavog mora, kad i kojim (e putovima bo(jim pro(i otac moje djece, ljubljeni Ciganin Merneb - Ptah. 



	U bogatoj (apljini, ljudi i (ene ispituju jedni druge, da li je tkogod od njih uo(io neki znak, na nebu ili na zemlji, koji bi mogao predskazivati dolazak mudraca nad mudracima, Merneb - Ptaha. Ali, otac moje djece, ljubljen i (tovan do nebesa, niotkud nije dolazio. 



	Onda sam usnula jedan zlatan san: bujicu biserne vode, koja izbija iz visoke, beskona(ne crvene stijene, miris opojnog lipina drveta, gozbu, gozbu nebesku... mnogo zlata i dragulja, umnih i bo(anskih ljudi iz cijeloga svijeta...  



	Ispitivala sam umne i u(ene ljude, krasne (ene Hercegovke (koje vide mnogo dalje od (iva o(injeg vida, do samih nebesa!), (to bi taj divan, bo(anski san mogao zna(iti. I, odgovori(e mi uglas, kao da su se nekako tajno dogovorili, da se danas u bo(anskoj Tihaljini sastaje Istok i Zapad, da bog s neba blagosivlje tu krasnu gozbu, da (e biti na svjetlo besmrtnog sunca izvadjeno ukra(eno zlato i izbru(eni dragulji iz dalekih carigradskih zlatarnica, te oni iz prelijepih italskih gradova... 



	Ruka me je neka bo(anska uzela ispod pazuha, i mene i moje ljubljene sinove, i dovede me ovdje na bu(nu i zapjenjenu vodu, gdje opija ugodan miris lipina drveta!”



	Tim se biranim rije(ima go((a obrati probudjenom Ciganu - (ergaru. Bila je lijepa, dotjerana, nije navr(ila tridesetu, bogata i plemenita (ena, jer su joj o(evi, i o(evi njihovih otaca,  bili u(eni i po(tovani lije(nici u gradu (apljini. 



	Zbog velike ljubavi, kojom su je voljela bra(a i roditelji, svi su je u pitomom gradu na Neretvi, zvali Ljubica. Udala se, mlada i zanosno lijepa, oki(ena i darovana, i pet je dugih godina le(ala sa zdravim mu(em, ali potomke nije mogla roditi. 



	Njen je otac, uva(en i po(tovan lije(nik, bio potpuno nemo(an i o(ajan. Njegove debele i u(ene knjige iz Be(a i Milana nisu nudile nikakvo rje(enje. Bio je njen otac, bri(an i pedantan, napisao bezbroj uljudnih i gospodskih pisama svojim profesorima u Be( i Milano, ali, oni su uvijek slali neke bijele pra(ke, vitamine i (ajeve, od kojih neutje(na i nesretna gospodja Ljubica nije imala nikakve koristi. 



	Dakle, i nebo i zemlja, mislila je tiha i povu(ena Ljubica, tajno se dogovori(e, i na(ini(e mo(nu i stra(nu zavjeru protiv njenog potomstva. 



	Onda je do(la u(enom gospodinu Merneb - Ptahu (pred kojim svemo(ni bogovi ne kriju svoje tajne i planove!), i on je nad njom izmolio svetu molitvu nebeske boginje Isthar, predao joj zemljanog praha iz svetog hrama boginje Isthar iz Nippura (kojeg Cigani - (ergari nose od prvog izlaska sunca!). 



	Predade joj taj sveti prah u kutijici od ukra(ena plemenita kamena, i ona tu (udotvornu kutijicu i dan - danas ljubomorno (uva u blizini svog uzglavlja. Nakon toga je plemenita gospodja Ljubica, (pro(lo je to(no devet mjeseci), rodila zdrava i divna dje(a(i(a, a potom, nakon godine dana, jo( jednoga. 



	Ti su dje(a(i(i, slatki i mili, sli(ili jedan drugom, da ih, ponekad, nije mogla razlikovati ni vlastita majka.



	Ciganin Merneb - Ptah, oplemenjen bo(anskim znanjem, prepoznade Ljubicu ,sko(i se na noge, te svoju lijepu go((u zagrli toplim, o(inskim zagrljajem. 



	“Ovi su mali dje(aci tvoja djeca, ljubljeni o(e! Ovo su darovi tvoje plemenite, nebeske boginje Isthar. Nisam te odonda vidjela, nisam te mogla vidjeti, jer mudri bog skriva tvoje zemaljske putove i planove. 



	Zatrudnjela sam odmah, dobri o(e, nakon tvoje svete molitve, i rodila zlatna dje(a(i(a, najljep(eg na obalama rijeke Neretve. Onda mi je tvoja nebeska boginja Isthar, nakon to(ne godine dana, darovala i drugo mu(ko (edo, a sav se narod pod nebom (udi koliko su ta dje(ica pametna i lijepa i sli(na, da ih ni njihova majka ne mo(e razlikovati. 



	Uzvi(eni o(e, evo ti tvoje djece!”



	Merneb - Ptah, uvijek plemenit i mudar, uze lijepe dje(ake u svoje naru(je, a suze se nazre(e u njegovim o(ima. Onda re(e:



	“Ovi mali dje(aci, prelijepi i uzvi(eni, sli(e svom ocu bogu Apolonu, i on je tako lijep i dra(estan!”



	Svo to vrijeme, dok su vatreno razgovarali umni Ciganin (ergar i ozarena gospodja Ljubica, jedna je mlada (ena, ozbiljna, i blijeda u licu, stajala u blizini. Na glavi je imala bogate i uvijene pramenove izazovne crne kose, usne su joj bile krasne i zaobljene, prepune putene (enstvenosti. Pogled iz njenih prelijepih o(iju nestajao je negdje u daljini, u beskona(nosti, kao da u njemu nije bilo zemaljske radosti.

 

	Dvostruko sretna hercegovka Ljubica, (to joj je boginja Isthar poklonila zlatne sinove , i (to je ponovo susrela mudraca Merneb - Ptaha,  tiho re(e:



	“Divni o(e moje djece, ni ova (ena, ovdje, ne mo(e roditi djece. Mu( joj je zdrav i plemenit (ovjek, a zajedno ova ucviljena (ena s mu(en le(i osam godina. Nebo i svemo(ni stvoritelj nemaju milosti prema njima...!”



	Ali, Merneb - Ptah, Ciganin (ergar i svjetski putnik (otkad je u zavjeri ubijen njihov plemenski bog Oziris!), ve( je bio prepoznao, da je ta lijepa (ena nerotkinja, jer je velika boginja Hathor - Afrodita, u (asu rodjenja ove nerotkinje Hercegovke, bila zastrta tmurnim i mra(nim nebesima. 



	Mudrac Merneb - Ptah uze nerotkinju pod ruku, i sjedne ju na hrastov stolac, u debelu hladovinu, te hitro otr(i u svoja kola, uzeti svetu knjigu.

Odmah se vrati, i nad nerotkinjom stade glasno, gotovo urli(u(i, (itati sveti tekst na mje(avini staroegipatskog, sanskrta i starogr(kog jezika.



“Hekas, Hekas, Hekas!

O veliki sve(enici svetih hramova u Nippuru, Uruku, Tebi, Memfisu, Eleusini i Delfima, blagoslovite ovo (ensko (edo nebeske boginje Hathor!

Hekas, Hekas, Hekas!

O vi besmrtni bogovi stargog Egipta, Indije i Sumera, svemo(ni Amone - Zeus, divna i zlatna boginjo Isthar, gospodaru nebeskog raja Oziris, o Heliose, Heliose, bo(e Ra, veliki Apolone, udahnite radost ovom va(em 

(enskom (edu! Amen.”



	I ovoj ucviljenoj lijepoj gospodji Hercegovki Merneb - Ptah predade istu ukra(enu kutijicu s prahom svete zemlje iz (uvenog hrama Nippur, te joj re(e:



	“Za devet mjeseci rodit (e( zdravo mu(ko (edo, njegov (e ga zemaljski otac ljubiti ustrajno i beskona(no. Od danas ti, lijepa (eno, nisi vi(e nerotkinja, jer (e sunce nebesko grijati i ljubiti tvoje drage potomke!” 









Tri Veronikine mirisne ru(e



	Mlad,  (vrst i jak  Tur(in, na vatrenu (drijebcu, obilazio je biokovska sela od grada Vrgorca do sela (upe, i raspitivao se kod seljaka, gdje se nalazi rasko(na, mramorna vila (uvenog helenskog mudraca iz Atene. Plemeniti i umni ljudi uz nadaleko (uvenu Napoleonovu cestu, ljubazno reko(e sna(nu Tur(inu, da se Kefalosova vila nalazi odmah pored pitomog izvora u selu Zavojanima, da njegovu ukra(enu ku(u povazdan grije vatreno sunce s juga.



	“Prepoznat (e( bijelu, mramornu vilu po uzvi(enoj ljepoti isklesane fontane, koja se, u o(injem vidu smrtna (ovjeka, vrti kao beskrajni nebeski svod. Tamo (e te do(ekati djevojka zanosne, bo(anske ljepote, o kojoj pripovijedaju mudri ljudi od zidanog grada Sinja, pa sve do lijepe varo(i Ljubu(koga. 



	Djevojka, pitoma i umna, do(ekat (e te srda(no i izvrsno, po(astit (e te slatkim, crvenim vinom, pe(enim mesom i kola(ima. Ljubazan gost i putnik namjernik iz Kefalosove ku(e ne izlazi prazna (eluca, jer je nebo helenskom mudracu zemaljsku ku(u ispunilo silnom mno(inom darova. 



	Ali, gospodaru plemenita roda, u toj je ku(i (to znade svaki uman i mudar (ovjek!) najve(e bogatstvo u(ena, nebeska mudrost, kojoj nema ravne na (irokoj kugli zemaljskoj. Gospodinu Kefalosu, nedosti(na uma i bo(nskog znanja, sti(u ljudi, sama gradska gospoda, iz (uvene zemlje Italije, od zlatnog grada Milana i Firence, pa sve do carskog Stambola. 



	Ispituju umna (ovjeka, Grka iz Atene, o zakonima kretanja beskona(nog nebeskog svoda, o dubinama povijesti smrtna (ovjeka, i o kronologiji i hijerarhiji nebeske vlasti. Ispituju ga (uzvi(ena i zlatna (ovjeka!) i o tajnama lije(ni(kog umije(a, jer taj nebeski gospodin umije odgovoriti na svako pitanje za(udjena, smrtna (ovjeka! 

	Ka(u, premili (ovje(e, da taj mudrac Atenjanin osobno poznaje i same bogove na nebu!”   



	Razborit i poslu(an, Tur(in okrenu sna(na (drijebca, i uputi se u pitomo selo Zavojane. Bistar izvor, biseran i bu(an, ukaza se pred njim, a mramorna, bijela pala(a na pitomom je brijegu sijala nekom neshvatljivom i dalekom ljepotom. 



	Premda mlad i neiskusan, bistar Tur(in pogledom prepozna u toj divnoj pala(i  zadivljuju(u bo(ansku harmoniju nebeskog svoda, koju samo najvrsniji arhitekti medju smrtnim ljudima umiju ucrtati na svoje zamr(ene projekte, a bo(anski klesari i pedantni obradjiva(i besmrtnog mramora, taj nebeski projekt, svojim zlatnim rukama, pretvore u hram, pred kojim zastaje ljudski dah. 



	Nije neuk i naivan taj mladi Tur(in, sin uglednih i bogatih begova (koji sveudilj hvale mudrost svemogu(eg boga!), jer je mnogo slu(ao i (itao o zakonima, odnosima, proporcijama i misterioznoj harmoniji nebeskog svoda. Ve( je mnogo slu(ao iz usta obrazovanih predava(a i profesora  o onoj dalekoj i neshvatljivoj muzici planeta i besmrtnih zvijezda, koja u ljudskoj du(i, kad se ona, po zapovijedi svemogu(eg boga, rastavi od zemaljskog tijela , uputi u dubine neba, onamo gdje daleki i nedohvatljivi, jedini stvoritelj, upravlja blistavim i zlatnim rajem. 



	Od svoje plemenite majke jo( je u najranijem djetinjstvu mlad Tur(in, (sin mudrih i bogatih begova), slu(ao o tajnovitoj glazbi besmrtnih sazvije(dja, koja opija probudjenu ljudsku du(u, ta nebeska glazba opija ljepotom i omamljuje nje(nju ljudski du(u. 



	Uistinu, (kako nagovijesti(e strpljivi i umni seljaci!), ispred prelijepe pala(e, preplanuo Tur(in ugleda isklesanu, mramornu fontanu u obliku nebeskog svoda, koja izaziva nesvjesticu i udivljenje, jer se one divne i besmrtne djevojke, njih dvanaest, kao dvanaest zlatnih, nebeskih sazvije(dja, okre(u ukrug, kao stra(na i neshvatljiva ljudska sudbina.



	“Pazi, divni sine, pazi, divni i zlatni sine, jer te majka ljubi krotkom i besmrtnom ljubavlju, a sestre tvoje ljube te dahom ti(im i nje(nijim od mirisnog, cvjetnog prolje(a... one, tvoje lijepe sestre,  prate te sveudilj, obdan i obno( svojim mislima, i svemo(nom, jedinom bogu preporu(uju svaki tvoj zemaljski korak! 



	Pazi i (uti nijemim i tihim mukom pred domom i ku(om nepoznata (ovjeka, pred vilom i pala(om zemaljskog gospodara (koju ukra(ava bijel mramor), jer pod svodom nebeskim (ive tajnoviti, mudri i u(eni  ljudi, i njihova blagoslovljena dje(ica, koje (titi svemo(ni stvoritelj svijeta!”



	Sjetiv(i se tih zlatnih rije(i svoje majke (koja  je neumorno i stalno pred mladim Tur(inom postavljala kategori(an zahtjev o nu(nosti (tovanja smrtna (ovjeka, i zahtjev o nu(nosti pokore pred svemo(nim bogom!), konjanik, sin bogatih begova, udje u Kefalosovo dvori(te.



	Divna, prelijepa djevojka, bujne, valovite kose, s pramenovima uvijenim u krasne uvojke, u uredjenu dvori(tu brala je crvene i bijele ru(e. Miris se tih ru(a, tajanstven i zavodljiv, rasuo uokolo, i u krhkoj i nje(noj mladi(evoj du(i izazove ushit i udivljenje. 



	Kao da mladi(eva misao zadrhti, problijedi, i on ugleda latice mirisnih bijelih i crvenih ru(a upletene u one divne djevoja(ke uvojke, u (ensku zamamnu putenost bijelih djevoja(kih ruku i vrata! ... te divne bijele i crvene latice, rasko(ne i dozrele, upleto(e se u nje(ne svilene nabore djevoja(ke haljine...  



	I bistru i pokornu mladi(u zastade dah, srce mu zanijemi, jer bi obuzet udivljenjem i ljepotom!   



 	“Gospodarice, gospodarice...!”, pro(apta tiho razuman mladi(, a Veronika, Kefalosova slu(avka,  okrenu se, i nijema, zastade, s bijelim i crvenim ru(ama u bijelim, njegovanim (enskim rukama. 



	“Evo sam tvom mudrom gospodaru donio zape(a(eno pismo vitinskih begova. Evo ovdje crvena pe(ata, kojeg su begovi, s izvora iz lijepe Vitine, pomno udarili na kovertu, i pismo ukrasili pozdravima i blagoslovima. U(eni su i obrazovani vitinski begovi, od pamtivijeka plemenita i blagoslovljena roda!”, izusti pomnjivo i obzirno mlad vitinski Tur(in, te dodade:



	“Dobri me begovi zamoli(e, pozivaju(i se na svemogu(eg stvoritelja neba i zemlje, da krenem u zemlju Dalmaciju, u pitomo selo Zavojane kod utvrdjenog grada Vrgorca, jer da tamo u krasnoj pala(i (ivi u(enjak i znanstvenik kakvog nema ni na dvoru na(eg presvijetlog cara u gradu Stambolu! 



	Nahvali(e begovi tog (ovjeka, nahvali(e ga besmrtnom hvalom, kao da medju smrtnim ljudima (ivi sam bog nebeski. A ja, neuk i mlad, (udih se tolikim pohvalama i darovima, jer s takvim udivljenjem i zanosom ne hvale ni presvijetle begove iz grada Sarajeva, boga mi svemogu(ega, ni begove u zlatnom carskom Stambolu. 



	(im sam dobio zapovijed na izvoru u ljubu(koj Vitini, osedlah vatrena (drijebca i, iz tih stopa, zaputih se u slatku zemlju Dalmaciju.  Predamnom se otvori(e ravnice,  brda i nebeski vrhunci  planine Biokovo, pregazih brze vode i kamene mostove, ali sela Zavojana i mramorne pala(e velikog Atenjanina ne nadjoh. 



	Htjedoh se na vatrenu (drijebcu vratiti na biseran izvor u milu Hercegovinu, ali mi stra(ni begovi priprijeti(e:



	‘Ne vra(aj se, mom(e, voljenoj majci i sestrama u pitomu Vitinu, prije nego pronadje( u(enjaka u selu Zavojanima! U zovnicu smo ti metnuli zlatnih dukata, a vje(ti gostioni(ari uz bo(ji, kameni put po vasdan peku svje(u janjetinu i to(e slatko crveno vino. Pu(ka ti je sa(marica, napunjena barutom i olovom, na juna(kom ramenu, pa ti ni vuk, ni divlja zvijer, ne mogu nauditi. A sad idi, neka te svemo(ni stvoritelj prati na vatrenu (drijebcu sve do pitoma sela Zavojana!?’



	Kunem ti se mila gospodarice, tako mi priprijeti(e stra(ni begovi iz Vitine, a njima se ni bog nebeski ne smije zamjeriti, jer su ponekad mrki i ljuti kao da izdaju kategori(ke zapovijedi i na(em svemo(nom bogu stvoritelju!”



	Opojan i sladak osmijeh ote se zlatnoj Veroniki s njenog divnog lica, i mlad, preplanuo Tur(in od tog bujnog, mirisnog  osmijeha, zadrhti, srce mu zadrhti, zadrhti  mu(ki razborit um i misao. Slu(avka tada prozbori:



 	“Evo po vasdan ru(e bijele i crvene njegujem, i ku(u na(u kitim laticama i mirisom, pe(em ukusne p(eni(ne kola(e, nalila sam krijepko crveno vino u hrastove bukare, ali mog mudrog i plemenitog gospodara nebo ne vra(a pod krov na(e ku(e! 



	Oti(ao je na konju vatrenu i sna(nu u zemlju Hercegovinu, na onaj predivni izvor boginje Atene, i jo( se, blagoslovljen i (tovan, ne vra(a. I sama u grudima (utim nespokoj i tjeskobu, jer posvud ima gladnih vukova i stra(nih zvijeri, a gospodar ne nosi olovo i barut, i pu(ku sa(maricu na ramenu! 



	Nego, divni mladi(u, okrijepi se slatkim vinom, pe(enim mesom i krijepkim kola(ima, potom uzja(i hitra (drijebca, i kreni na kamenu cestu, usput ispituj mudre i pitome seljake gdje se nalazi (uveni izvor i selo Tihaljina. Ugodi vitinskim begovima, i ne vra(aj se majci i sestrama, prije nego uru(i( sve(ano pismo mom gospodaru Kefalosu, jer ti ni svemo(ni bog ne bi oprostio, ako ne postupi( kako ti govorim!”



	Plemenit mladi(, potomak juna(kih begova, udje s lijepom slu(avkom u ku(u, nasiti se pe(ena mesa i kola(a, napije se krijepka, crvena vina, i ponovo krene na put. U dvori(tu Kefalosove pala(e, zlatna Veronika ubra tri najljep(e, mirisne ru(e, i predade ih sna(nom vitinskom momku, te mu re(e:



	“Evo ti, mili brate, mirisnih ru(a, predaj ih ljubljenim sestrama i voljenoj majci, a ukra(eno pismo vitinskih begova uru(i mom predragom gospodaru na bisernom izvoru vode u pitomoj Tihaljini!”







U(eno i otmjeno pismo vitinskih begova



	U hladovini mirisne lipe, pored krasnog Atenina izvora, na hrastovu stocu sjedio je mudrac Kefalos s Ciganinom (ergarom Merneb - Ptahom, s uljudnim  tihaljinskim gostioni(arima i mlinarima, s italskim zlatarima iz Milana i Firence.



	Nebeski miris lipina stabla s hukom bo(anske vode opijao je ljudima zemaljsku du(u, i darivao im radost i vedrinu. Tada medju njih udje mlad i jak Tur(in, sin ponosnih begova iz ljubu(ke Vitine, i stane govoriti:



	“Tako mi boga svemogu(eg, koji nas ljubi i (titi s nebeskih visina, na vatrenu sam (drijebcu proletio livade i proplanke, sela i utvrde, i kod mudrih ljudi sveudilj pitao za u(ena mudraca Kefalosa iz (uvene Atene. Bio sam u pitomom selu Zavojanima, na vrh planine Biokova, pa se opet spustio u pitomu Hercegovinu. 



	Nego, (utim uzbudjenje u tihom mladena(kom srcu, jer plemenit gospodin, o kojem uzvi(eno govori cijela Hercegovina, od sela Klobuka do lijepog grada Mostara, ovdje je predamnom. Ali, ne znam tko je medju vama, uzoritom gospodom, izvrsnik Kefalos, da mu se poklonim !”



	Tur(in, i sam plemenita roda, htjede jo( govoriti, ali se Atenjanin ustade, i re(e:



	“Umni mladi(u, sine zlatnih roditelja, ne hvali pretjerano smrtna (ovjeka, ni Helena, ni Tur(ina, nego arhitekta uzvi(enih nebesa! Ja Kefalos, sin Apolodorov i Apolonijin, ljubim i (tujem mudru rje(itost, jer je majka svakog znanja. Ali, divni mladi(u Apolonov, reci tko mi (alje pozdrave i dobre vijesti!”



	Plemenit Tur(in mladi( pokloni se mudracu iz Atene, te stade govoriti: 



	“Divni i uzvi(eni gospodine, tebe hvale moji o(evi, (tovani i umni begovi iz ljubu(ke Vitine. O  tebi se pronio glas sve do carskog Stambola, da si sin na(eg svemo(nog stvoritelja, da ti putovi nebeski i naumi zemaljskih vladari nisu sakriveni. Tvrde i pripovijedaju svugdje, u utvrdjenu gradu i u pitomu selu, da umije( lije(iti te(ke i neizlje(ive bolesti, pred kojima su carigradski doktori potpuno nemo(ni. 



	Carski Turci, svjesni svoje zemaljske vremenitosti, predobro znaju, da su u(enost i znanje dar besmrtnog nebeskog boga. Ali su svejedno, i naju(eniji medju njima, (eljni novog, plemenitog znanja. 



	Stoga te mole usrdno i ponizno, pozivaju(i se na stvoritelja, da ih pohodi( na vatrenu, osedlanu (drijebcu, u pitomoj Vitini. I tamo, divni i besmrtni (ovje(e, ima krasne hladovine, i vode s izvora (to obdan i obno( te(e iz bijela kamena!”



	Turski mladi( se zanese lijepim govorom, i onda stade. Zatim uze zape(a(nu kovertu, i predade ju Atenjaninu Kefalosu. Crven, tvrd pe(at bio je metnut na lijepo pismo, a u usred pe(ata (ig uglednog bega iz ljubu(ke Vitine. Otmjeni gospodin Kefalos otvori kovertu, izvadi arak, ispisan ki(enim i ude(enim slovima.



	“Presvijetli i uzvi(eni gospodine!

K nama je dopro mio i ugodan glas, da je u zlatnu zemlju Dalmaciju, u pitomo selo Zavojane, stigao naro(it i bogolik u(enjak. I sami begovi vitinski potje(u iz uglednih i u(enih porodica, te i mi, ne samo (to cijenimo izvrsnost i mudrost  znanja, nego (eznemo i za samim znanjem. 



	Moji su pradjedovi i o(evi slu(ali najuglednije predava(e i profesore u divnom Carigradu, misterioznom Bagdadu, i anti(kom gradu Kairu (u kojem postoje zlatna u(ili(ta jo( od pamtivijeka!), svi u na(oj ku(i zavr(i(e najcijenjenije svjetske (kole. Kao plemeniti i obrazovani ljudi, (elimo ti izraziti na(e najizvrsnije divljenje. 



	Hvala premudrom Stvoritelju (to medju nama, vremenitim i poniznim ljudima, jo( uvijek ima zlatnih u(enjaka, koji poznaju nebeske planove, i te(ke i zamr(ene znanstvene principe. Bistar um i ljudska pamet nebeski su i besmrtni darovi ljudskom rodu. 



	Znanstveni principi metafizike, matematike i lingvistike, te(ki i neshvatljivi, nadilaze spoznajne mo(i smrtna (ovjeka. Pred mudrim i vremenitim (ovjekom uvijek se skriva neka tajna i podmukla smrt! O, presvijetli i uzvi(eni gospodine, ima li lijeka toj te(koj i nesavladivoj bolesti ljudskoga roda? 



	Putovao sam po cijelom carstvu na(eg uzoritog carigradskog Sultana, a pokorni ljudi sveudilj se (ale na na(eg Stvoritelja, jer im umiru o(evi i majke, bra(a i sestre, i toj tragediji nitko mudar i u(en ne nalazi lijeka! 



	Tko zna za(to nas je svemogu(i Stvoritelj sabrao u smrtno ljudsko bratstvo, i medju nama, narodima svijeta, zametnuo kavge i ratove, te razuman brat okre(e ula(tenu metalnu cijev, barut i olovo, protiv sina vlastite majke?! Neka nas nebeska providnost spasi od takve sudbine!



	Mili, presvijetli brate, glasovi, koji huje k’o vjetar, (to ih raznose brzi glasnici na vatrenim konjima, tvrde da si  besmrtno znanje oteo na prevaru od starih bogova. U(eni mudraci iz Kaira i Bagdada tvrde da su stari helenski bogovi bili bra(a i potomci na(eg svemogu(eg Stvoritelja, kao (to smo i mi sami, begovi vitinski, bra(a svoje bra(e, i potomci na(ih o(eva, i o(eva na(ih o(eva. 



	Ako su hitri glasnici zaista u pravu, onda je tvoje znanje nenadma(ivo i beskona(no, jer su bogovi stare zemlje Helade bili mo(ni i u(eni. Mo(da tvoja mudra i nebeska u(enost nadilazi svo znanje carigradskih, bagdadskih i kairskih znanstvenika! O, tko pod ovim zvijezdanim nebom ne bi htio ugostiti pod vlastitim krovom tako bogolika i svemo(na u(enjaka?! 



	Stoga ti, premili brate, ugledni sine na(eg jedinog boga Stvoritelja, upu(ujem ljubazan poziv, da dodje( u na(u pitomu i ugodnu Vitinu, gdje Stvoritelj, svojim nedoku(ivim naumom, uredi izvor, bisernu vodu, koja te(e i zimi i ljeti. I uvijek je ta nebeska voda krijepka i hladna! 



	Ovdje, u hladovini lipa, hrastova i jablanova, slatka odmora nadju i andjeli nebeski. Umni i mudri gospodine, jo( od na(ih pradjedova bri(no (uvamo krasnu i bogatu biblioteku, sve stare, bo(anske knjige, na arapskom, perzijskom, sanskrtu, staroegipatskom i starogr(kom jeziku. 



	O da vidi( te stare, premudre knjige, kakvo bi te bo(ansko udivljenje obuzelo! Bri(no (uvamo originalna izdanja velikog filozofa Muhammad ibn Ahmad Muhammad ibn Rushd - Averoesa, a s posebnim te ponosom  obavije(tavam, da imamo originalne tekstove  (uvenog autora Farida ad-Din al-’Attara na starom turskom uigur jeziku. 



	O presvijetli gospodine iz divnog grada Atene, kad dodje( u Vitinu, pokazat (u ti jednu staru geografsku kartu iz osmog stolje(a, pronadjenu davno u kairskim antikvarnicama, na kojoj su jasno ucrtane brodske rute izmedju egipatske Aleksandrije i obala Sjeverne i Ju(ne Amerike. 



	Tko jo( vjeruje da je ameri(ki kontinent otkriven u petnaestom stolje(u?! Nitko, nitko (iv! Nego, uputi se, premili brate, u na(u pitomu Vitinu, a mi (emo ti izraziti najuzvi(enije (tovanje!” 







Proro(tva Cigana (ergara



	Jo( od najranijeg djetinjstva divni i bo(anski Cigani (ergari , kojima je gospodar nebesa od pamtivijeka darovao plemenitu sposobnost proro(kog vidjenja i proricanja, steknu neshvatljiv i uzvi(en pogled u misterije i planove budu(nosti. Cigani (ergari ne gledaju samo tjelesnim o(ima, po danjem svjetlu, nego vide o(trim vidom duha, du(e i intucije. 



	Taj otmjeni indijski narod (koji je medju prvima kora(ao (irokom zemljom!), ugleda, jasno i razgovijetno,  budu(e zemaljske dogadjaje jo( dok se na zemlji (irokoj o njima ni(ta ne mo(e znati. Dok su budu(a zemaljska zbivanja prisutna samo u nebeskim visinama, kao planovi neshvatljive sudbine i podmuklih, vatrenih demona.

 

	Stoga je taj misteriozni narod bio (tovan i cijenjen u starom svijetu od zemlje Indije, od Sumera, Egipta, Helade, pa sve do obala Sjeverne i Ju(ne Amerike i daleke Australije.



	Cigani (ergari bili su na vrijeme upozorili gospodare i velike sve(enike u gradu Troji, da (e divan, obzidan grad, biti napadnut sa zapada, od stra(nih i nepredvidivih Helena. 



	“Ne vjerujte Helenima, naoru(anim kopljem i sabljama, kad dodju pod kamene zidove divnog grada Troje! Ne pu(tajte njihove drvene konje kroz (iroka vrata u uredjen grad, nego se molite divnoj boginji Isthar i ocu svemogu(em Ozirisu!”



	Unato( stra(nu upozorenju, argumentima i uvjeravanjima, usprkos vatrenim konjima mudrih Cigana (ergara, koji su salijetali gospodare i velike sve(enike zlatnog grada Troje, ta je (iroka utvrda razorena i uni(tena. Narod se razbje(ao, uspani(en i ustra(en, svugdje po dalekim obalama Mediteranskog mora. 



	Cigansko proro(tvo, obznanjeno na vrijeme, proro(tvo jasno i vatreno, izgubilo se , nakon nevjerojatnog pada Troje, u (irokim nebesima i ljudskom zaboravu. 



	Sudbina, vatrena i neumoljiva, spu(ta se s dalekih nebeskih visina na (iroku zemlju, k svom ljudskom rodu. Smrtan (ovjek nema oka i vida, da obuhvati te stra(ne i neumoljive planove, koji se kuju sveudilj, na zvjezdanom svodu i u pala(ama zemaljskih vladara. 



	Zakonima  se povijesti mora imperativno podvr(i i mudar bog i smrtan (ovjek! 



	Jo( dok neumoljivi i hladnokrvni Perzijanci na (irokim prostorima uz rijeke Eufrat i Tigris nisu ni po(eli lijevati ognjeno oru(je u svojim uredjenim kova(nicama, mudar prorok Ciganin (ergar, praotac zlatnog Merneb - Ptaha, 

ugledao je u svojim vizijama stra(ne perzijske vojske kako mar(iraju prema divnom helenskom gradu posve(enu boginji Ateni. 



	Ugledao je Ciganin (ergar dim i vatru pod zidinama helenske Atene!  Onda su ti nadareni ljudi, praoci dana(njih Cigana, na hitrim i brzim konjima pohitali u divnu zemlju Heladu, sazvali gradsko vije(e, te gospodarima grada opisa(e svoje stra(ne vizije, ali im nitko (iv nije vjerovao.



“Na(i su brzi glasnici, glasnici grada Atene, ju(er stigli iz krasnoga grada Perzepolisa i zlatne Suse, i ne vidje(e upaljene vatre u perzijskim kova(nicama, ne vidje(e koplja i sablje. Divna je Mezopotamija, reko(e nama na(i brzi glasnici, usnula u miran i spokojan san!” 



	Tim naivnim i neshvatljivim rije(ima (lanovi gradskog vije(a divne helenske Atene otpravi(e Cigane (ergare, jer je ugoda i slast mira i nepomu(ena sna, mnogo, mnogo zamamnija od brige za obranu cijelog helenskog naroda. Te(ki su i zahtijevni planovi za obranu i napad, te gradsko vije(e odlu(i u(ivati u ljepoti i spokoju bo(anskog mira.



	Nakon neprihva(enog ciganskog proro(tva, perzijski generali uistinu naoru(a(e stra(nu vojsku, i krenu(e na zapad, kamenim putovima, planinom, nizinom i morem, prema Ateni i helenskim obalama. Cio helenski narod bi prestravljen i uspani(en, a bo(anski gradovi ispod opjevanog Olimpa i Parnasa do(ivje(e te(ku tragediju. 



	Isto se dogodi i u samoj Perziji! Mudraci iz Indije, putnici uzvi(enog, nebeskog oca Ozirisa, ubijenog tajnom zavjerom, za(u(e u sazidanu gradu, Pelli makedonskoj, razgovere nepobjedivog Aleksandra vojskovodje, sina kralja Filipa i prelijepe kraljice Olimpije (premda su Cigani (ergari i prije rodjenja velikoga makedonskog generala znali, da taj mo(nik nije (edo Filipa kralja, nego stra(nog nebeskog demona). 



	Za(u(e nadnaravni Cigani (ergari i odgovore velikog makedonskog vojskovodje Parmeniona, koje je sro(io na zahtjev Aleksandra, vatrenog Makedonca. 



	“Perziju treba razoriti, a glavnom gradu Perzepolisu, nametnut (emo svoje neumoljive vladare!”, zaklju(i subinski razgovor kralj Aleksandar Veliki.



	Cigani (ergari osedla(e vatrene (drijebce, i poleti(e u gradove Persepolis i Susu! Zapo(e(e uvjeravati , nagovarati, prijete(i stra(nom sudbinom, koja (e se 

nadviti nad nepreglednom Mezopotamijom. 

	“U rijeke Eufrat i Tigris, mutne i brze, uskakat (e uspani(eni perzijski vojnici, prestravljeni pred bo(anskom vojskom Aleksandra Makedonskog iz (uvenog grada Pelle! I rijeke, (iroke i duboke, progutat (e vojske Perzepolisa, kao da ih nikad nije bilo!” 



	Tim stra(nim i neumoljivim rije(ima Cigani (ergari izvijesti(e perzijske generale i kraljeve o sudbini koja im se sprema.



	“O, predragi Cigani (ergari, va(e je proro(tvo nemogu(e i nevjerojatno, jer je Makedonija mala, neugledna zemlja prema nebeskoj i beskona(noj Perziji. Ni vojske nebeske ne usude se udariti na zlatni Perzepolis! Perzijski generali pokrenu bo(ansku vojsku koja brojem prema(uje pet stotina tisu(a naoru(anih vojnika, dok Makedonac Aleksandar mo(e sakupiti jedva (etrdeset tisu(a ratnika! 



	Nego, premili Cigani (ergari, putujte u miru kamo vam srce (eli, ili ostanite u predivnom gradu Perzepolisu, jer nikakve zemaljske vojske nikad ne(e udariti protiv perzijskog vojskovodje!”



	Uistinu, Cigani (ergari odo(e tu(ni i nespokojni, i dok su hitali beskrajnim kamenim cestama, vojska velikog Makedonca Aleksandra, uputila se prema Perziji, i pokorila cio mezopotamski narod u nekoliko stravi(nih, munjevitih i krvavih bitaka.



	Divan i zlatan grad Kartaga, smje(ten na (irokim prostorima sjeverne Afrike, u zemljama Magreba, u nadnaravnoj viziji Cigana (ergara gorio je i plamtio, krvario i izdisao mnogo prije no (to su ga opkolile vatrene rimske legije. I tamo odo(e sinovi ubijenog boga Ozirisa, na hitrim i krilatim konjima, da prenesu stra(nu viziju gospodarima Kartage, ali oni nisu umijeli dati razumna i shvatljiva odgovora. 



	“Bog, milostiv i svemogu(, pomo( (e Kartagi da izdr(i opsadu rimskih legija. Grad je dobro utvrdjen (irokim i visokim zidovima, a na(a je vojska dobro izvje(bana!”, odgovori(e vlastodr(ci Kartage Ciganima (ergarima.



 	Bitke su dugo vodjene, nepredvidive i krvave, i zlatan grad na (irokim prostranstvima obala Mediteranskog mora, okru(en pitomim poljima (ita i kukuruza, pao je definitivno u ruke nepobjedivih rimskih imperatora.



	Prolazila su duga i neizvjesna stolje(a, i uvijek su se neke naoru(ane vojske ustremljivale protiv zemaljskih gradova i naroda. Premda su vojskovodje redovito iza sebe ostavljali pusto( i ru(evine, Ciganima (ergarima nikad nitko nije vjerovao. 



	Jednom, iznenada, oko Ciganina (ergara ugleda veliku vojsku s kri(evima na o(tru ma(u, kako u (irokim ladjama hitro plovi prema bisernom gradu Zadru na pitomim livadama ispod stjenovite planine Velebita!  Te uvje(bane i vatrene vojske, koje se poziva(e na svetost kr((anskog kri(a, najprije u zadarskoj luci baci(e upaljene plamenove i (iv oganj, na strijelama, na tisu(ama strijela. 



	Vatre u(ego(e pala(e i vile, u obzidan grad nahrupi(e konjanici i vojnici, te oplja(ka(e zlato i dragulje. Iza sebe , te munjevite vojske, ostavi(e ru(evine i mrtva, raskomadana tijela. Tu stra(nu i nepodno(ljivu viziju Ciganin (ergar ugleda prije no (to lijepi jadranski Zadar, zlatan i uredjen grad, bi napadnut od podmukle vojske, te pohita k zadarskim gospodarima i plemi(ima, da ih Ciganin (ergar izvijesti o njihovoj tragi(noj sudbini. 



	U divnoj i oki(enoj pala(i zadarskih plemi(a nitko (iv nije vjerovao mudrim i plemenitim potomcima boga Ozirisa. I, ti proroci, aristokrati, dobronamjerni i perfektni, napusti(e grad ispod prelijepe planine Velebita neobavljena posla. 

	Nedugo nakon toga, visoke zidine i sam biseran grad izgori, nakon (to ga kri(arska vojska oplja(ka i pokori. 



	U (irokoj i plodnoj zemlji italskoj, u zlatnu i u(enu gradu Ferrari, rodi se mudrac i znanstvenik Savonarola, koji, voljom nadnaravne sudbine, obu(e mantiju kr((anskih fratara. Ljubio je Savonarola knjigu starih u(enjaka i mudraca, te i sam postade obrazovan i vrstan u metafizici i teologiji. 



	Srce je ferrarskom mladi(u plamtjelo izvrsnom (estito((u, i u cijelom svijetu, nebu i zemlji, mladi znanstvenik u prakticiranoj i perfektnoj (estitosti i moralu prepoznade osnovni kriterij ljudske egzistencije. Autoriteta i vlasti nije priznavao, ako nije bila utemeljena na savr(enim principima bo(anskog morala i (udoredja. 



	Medjutim, taj njegov zahtjev i kategori(ki moralni imperativ na smrt izazva prepredena i podmuklog rimskog papu. Stra(an kardinalski zbor s papom na (elu tada donese ognjenu odluku: mudraca Savonarolu treba (iva zapaliti u u(e(enu ognju,  u zlatnom gradu Firenci! 



	Oganj (iv u(ego(e kardinali rimski i neumoljivi papa, i (uistinu!) metnu(e (iva znanstvenika u vatrene plamenove, i Savonarola u mukama izgori, a zajedno s njim i svo svjetsko i kozmi(ko (udoredje.   



	Ali, Cigani (ergari znali su mnogo, mnogo prije za sudbinu Firentinca, prije nego je u(e(en (iv oganj. Stoga (ergarski sinovi, najagilniji i najplemenitiji, udjo(e jo(  na vrijeme u obzidan grad na rijeci Arno, i reko(e osobno gospodinu Savonaroli o stra(nom naumu rimskog pape. 



	“Ali, moja je sveta du(nost zahtijevati moralnost i (udoredno pona(anje, i od samog boga stvoritelja na nebesima! Ne mogu i ne (elim prestati propovijedati o pravdi i bo(anskom redu, jer mi rimski papa ne mo(e podmuklim smicalicama oduzeti propovjedaonicu i moj vlastiti (ivot!”



	Medjutim, stra(na se vizija u(enih Cigana (ergara pretvorila  u goru(u buktinju na rijeci Arno, u prelijepom gradu Firenci, i naivni i (estiti Savonarola izgori, (iv i u(asnut!



	Sjede(i u opojnoj hladovini, udi(u(i krasan miris lipina drveta, na izvoru boginje Atene u Tihaljini, Merneb - Ptah je (ivo razmi(ljao o svim tim proro(tvima svojih aristokratskih o(eva, razmi(ljao je i o uzaludnim upozorenjima, koja su, pravodobno i efikasno, izgovorena budu(im (rtvama. 



	Razmi(ljaju(i tako satima, i piju(i slatko, crveno vino, Merneb - Ptah ugleda lete(eg, vatrena demona visoko iznad sela Sretnica pored grada Mostara. Ciganin ((ergar znao je da (e buknuti veliki, stra(an plamen u Sretnicama, i da ga nitko (iv ne(e mo(i ugasiti. 



	Mudrac ugleda svatovsku povorku, oki(enu i raspjevanu, u buktinji i o(aju! 



	Dok su zapjenu(ane bujice izbijale iz crvenog kamena, i ljepotom omaljivale smrtna (ovjeka, Merneb - Ptah nadje brza glasnika, na konju (drijebcu, te ga uputi u selo Sretnice kod Mostora. 



	“Nek’ ne ukra(uju svatovsku povorku u Sretnicama, kad bog Mars zastire ljubak pogled divne boginje Hathor - Afrodite, jer (e vatreni demoni zapaliti raspjevanu ku(u svatova, i nitko od njih ne(e na(i spasa! Nek’ odgode svadbu, jer (e jedino tako roditi milo potomstvo!”

 

	Tu naredbu i proro(tvo Merneb - Ptah dobro utuvi glasniku u njegovo uho, te ga posla u Sretnice, da ju od rije(i do rije(i prenese gospodaru svatovske ku(e.









Veronikino lice ple(e na slapovima izvora u Vitini



	Otakd se u lijepu ljubu(ku Vitinu vratio sin mo(nih i bogatih begova, glasnik (kojeg uputi(e u selo Zavojane pored grada Vrgorca!) , mlad i preplanuo, svugdje je oko sebe vidio predivno lice Kefalosove slu(avke Veronike: njeni su se krasni pramenovi kose, savijeni u ljupke uvojke, spleli u slapove bistrog vitinskog izvora, nabori njene svilene, dra(esne haljine, (u(tali su u granama mirisnih lipa, a one bujne, opojne ru(e i crvene latice, u o(injem vidu vitinskog mladi(a izazivali su nesvjesticu i drhtanje. 



	Veronikino lice, natprirodne i bo(anske ljepote, sijalo je u brzacima i valovima, k’o (to biser i izbru(en dragulj sija u carigradskim zlatarnicama! Otkad je napustio Kefalosovu mramornu pala(u   u selu Zavojanima, mlad Tur(in vi(e nije imao mira. 



	Krv mu se vatrena i u(e(ena penjala u lice i potiljak, i sin vitinskih begova vi(e nije znao s koje (e strane sutra iza(i bo(ansko sunce.

 

	Opijen i omamljen, osedlao je vatrenog (drijebca, i nepozvan i nenajavljen, preko grada Ljubu(koga , odjurio u bijelu pala(u u selo Zavojane. 



	Ibrahim -  tako turskog mladi(a od rodjenja zove njegova majka i sestre, koje ga ljube najizvrsnijom i najuzvi(enijom ljubalju, jer je jedinac u svog oca. Ono (to mudra (ena Turkinja, mlada, lijepa i bogata, mo(e dosegnuti svojom otmjenom, bijelom rukom na nebu ili na zemlju, u gradovima Mostaru ili carskom Stambolu, to ljubimac Ibrahim mo(e imati kad god po(eli. 



	Najvrsnije (kole, najugla(anije i najskuplje odijelo, najvatrenijeg konja (drijebca, najprecizniju pu(ku sa(maricu - sve to ima i mo(e imati Ibrahim, sin mo(nih vitinskih begova.



	Ibrahim, finih i nje(nih crta lica, ali svejedno jak i preplanuo, udje u prvu ljubu(ku zlatarnicu, u kojoj se presijavalo ukra(eno zlato, izbru(eni dragulji, i plemenito srebro. Mladi( zastane ispred staklenih ormara, dok je u njegovoj budnoj svijesti, unato( bistroj i o(troj razboritosti, igrala misteriozna ljepota Veronikina lica, njene svilene haljine i uzvi(ena ljepota bijelih i crvenih zavojanskih ru(a. 



	Te su se slatke i dra(esne slike mije(ale s blje(tavilom ukra(ena zlata, ovdje u bogatoj ljubu(koj zlatarnici. 



	“(to bi ukrasilo pjesnikinju i princezu, njenu uzvi(enu, nebesku ljepotu?! Ima li na zemaljskom svijetu takvih ukrasa i dragulja, zlata ili srebra?!” 



	Takve su misli opsjedale Ibrahima, dok je gledao izbru(ene dragulje i sjajne ogrlice... onda je, u mislima, na bijel Veronikin vrat stavljao najskupocjenije zlato u obliku ukra(enih ogrlica, ali njena ljepota, ljepota Kefalosove slu(avke Veronike, u dodiru sa ljubu(kim zlatom, potamni i izgubi se u visinama neba... 



	Onda je plemeniti mladi( Ibrahim, u mislima, na Veronikin zapu(ak, na njenu krasnu haljinu stavljao biseran bro(, ali bi opojna ljepota slu(avke iz Zavojana opet izblijedila! 



	Ibrahim je zatim, potpuno i beznadno opijen i opsjednut krasnim stasom Kefalosove slu(avke (opijen kao (to opije slatko, crveno vino!), u divnu Veronikinu kosu umetao zlatne bro(ove, ukrase od najfinijih dragulja, ali nikakva ukrasa, ni zlatna, ni od skupocjena kamena, nije nalazio, kojim bi oplemenio Veronikinu ljepotu! 



	Uzvi(enost Veronikina lica, bjelina njenih ruku i du(e, pomije(ane s ljupko((u zavojanskih bijelih i crvenih ru(a, nadvisivale su tajnovitom ljepotom svo ljubu(ko zlato i dragulje. I to (ensko Veronikino udivljenje, otkrito pred Ibrahimovim o(ima, umicalo je i bje(alo pred zemaljskim nakitom. 



	Ali jedna biserna ogrlica, s najkrasnijim privjeskom u obliku rascvjetala ru(ina pupoljka, svidi se mladi(u Ibrahimu, i on ju odlu(no kupi. Zlatar, ljubazan i vedar, smjesta upakira krasnu ogrlicu u ukra(enu kutijicu, i Ibrahim, nestrpljiv , opijen uzvi(enom ljubavnom stra((u, upravi svog vatrenog (drijebca prema Zavojanima.



	Ponovo se pred glasnikom vitinskih begova otvori(e beskona(ne ravnice, obrubljene vrhuncima planine Biokovo. Njegov vatreni (drijebac udari u galop, freneit(an i hitar, i Ibrahim za(as sti(e u Zavojane. 



	Iznenada i neo(ekivano, bijela, mramorna pala(a Kefalosova, pretvorila se u Ibrahimovu sudbinu, nejasnu, neshvatljivu i daleku. Insan, nemo(an i slab pred izazovima slasti i u(itka, mo(e se osloniti samo na govor vlastita srca, koje najednom zanijemi, u(uti, i ne daje nikakva glasa. 



	Samo svemo(ni stvoritelj tada mo(e upraviti ljudsku misao i korake smrtna (ovjeka, onim putovima, koji su, jedini, razumni i prihvatljivi. (to drugo preostaje sinu vitinskih begova, opijenu bo(anskom ljubavlju i milinom Veronikina lica, nego tiho i ponizno pokucati na slu(avkina vrata, i pokorno  umoliti susretljivu ljubaznost i plemenit ljudski osmijeh.



	Opojan i uzvi(en miris bijelih i crvenih ru(a jo( se rastirao uredjenim dvori(tem Kefalosove ku(e. Nebeska su se sazvije(dja (ugradjena u Kefalosovu fontanu!) sveudilj  vrtjela u krug , i jednima donosila sre(u, ushit i radost, a drugima podmuklo otimala i krhku nadu iz nestvarnog zemaljskog (ivota. Tada Ibrahimov vatreni (drijebac zar(e, i to se rzanje rastiralo prema vrhuncima Biokova , i gubilo u beskrajnim prostranstvima neba. 

	Veronika, Kefalosova slu(avka, otvori te(ka i ukra(ena hrastova vrata, i izdje u dvori(te, lijepa k’o boginja,  ljep(a nego ikad. Pogled slu(avkin (krotak, sladak i zbunjen!) bi za(udjen mladi(evom prisutno((u.



	“Zlatna moja gospodarice... ne umijem ti ni(ta re(i! Sunce mi se vrti u o(injem vidu i glavi nekoliko puta na dan, a ove vrhunce predivne planine Biokovo ne umijem izbrojiti. Ne znam (to je premudri stvoritelj svijeta u(inio s mojim srcem, ali i ono je zanijemilo, nekim bezglasnim mukom. 



	Konj mi je (drijebac stigao hitrim kasom pred ovu mramornu vilu! O sestro mila, sigurno ti dosadjujem neukom pri(om...!” 



	Te neo(ekivane rije(i izusti sin vitinskih begova, Ibrahim, kad ugleda ljepotu Veronikina lica. Tiha je voda, bistra i slatka, tekla iz obli(njeg izvora, i glas te biserne vode jasno se (uo u dvori(tu Kefalosove ku(e. 



	“Plemeniti mladi(u”, re(e Veronika, “ mo(da nisi ru(ao sladak objed u majke i voljenih sestara! Nego, pri(ekaj, donijet (u ti na pladnju ukusne pe(ene janjetine, u hrastovoj bukari slatka, crvena vina i krasnih kola(a s medom i marmeladom od biokovskih tre(anja!” 



	Uistinu,  prelijepa slu(avka donese bogat pladanj, kao (to je najavila, i metnu ga na ukusan, hrastov stol, u blizini bujnog grma bijelih i crvenih ru(a. S umilnim i krasnim zvukom biokovskog izvora, mije(ao se veseo cvrkut planinskih ptica. 



	Ibrahim iznenada o(uti kako mu srce, uznemireno i plaho, zakuca u njedrima. Otkucaji njegova srca bili su glasniji od zvuka izvorske vode i od cvrkuta ptica. Tada mladi( Ibrahim smogne snage, uzme kutijicu s bisernom ogrlicom i predade je Veroniki, te ga obuze silan strah da (e na tom mjestu pasti mrtav, posramljen i beznadan. 



	Veranoka izvadi iz ukra(ene kutijice bisernu ogrlicu, koja se presijavala na sun(evu svjetlu neopisivom, dra(esnom ljepotom. 



	“O slatki mladi(u”, uze govoriti Kefalosova slu(avka, “ tvoje srce, mlado i (edno, prevarilo je tvoj o(inji vid. Tvoj se vatreni (drijebac zaustavio na pogre(nu mjestu, ispred krive ku(e. Ovaj je dra(esni rascvali pupoljak od bisera sigurno namijenjen nekoj krasnoj gospodjici, a ja sam skromna i povu(ena slu(avka mudraca Kefalosa iz divne Atene. 



	U(ao si, predragi, u pogre(no dvori(te, a negdje, u nekoj gospodskoj ku(i, sigurno te (eka plemenita i ukra(ena djevojka . Ali jo( je dan svijetao, blje(tav od jakog sunca,  pa upravi brza (drijebca voljenoj djevojci !”

  

	Ibrahim se jedva ustane, zadrhti, i zapo(e govoriti: 



	“Tebi je, mila sestro, namijenjen ovaj biseran, rascvali pupoljak i zlatna, ukra(ena ogrlica! Moje predivne sestre, koje me ljube nje(no i odano od rodjenja, kupile su ovaj ukra(en i besmrtan dar, da ti, ljubljena sestro, urese divnu ljepotu lica. 



	Nego, uzmi bisernu kolajnu, i metni je oko bijela vrata, jer (e me mile setre, k(eri moje predrage majke, ukoriti ako  ukra(enu kutijicu s biserom vratim u pitomu Vitinu!”



	“O predragi mladi(u, srce mi je krotko i (estito, i ja ljubim tvoje premile sestre, kao da ih je rodila moja majka roditeljica, ali, svejedno, skromna slu(avka u(enjaka Kefalosa, ne zaslu(uje ovaj besmrtan poklon. Uistinu, ova je biserna kolajna i rascvjetao ru(in pupoljak naro(it i plemenit dar divnoj i besmrtnoj djevojci. 

	Ljubim stvoritelja nebesa, a majka me je, iz nejaka, u(ila mudroj skromnosti. Stoga, moje mlade ruke ne smiju uzeti ovaj zlatni dar!”



 	Mladi( Ibrahim sveudilj je stajao na nogama, i i((ekivao odluku i glas nebeske sudbine. Usne su slatke i medene Veronikine razborito i umno govorile o principima i kriterijima ljudskog morala, ali sin vitinskih begova ostade neutje(en i nesretan. 



	O(uti neku beskona(nu samo(u u srcu, kao da na (irokom svijetu nema ni oca ni brata, ni ljubljene sestrice pod suncem. Vi(e ne pripada nikome: ni divnoj majci (koja ga uvijek ljublja(e s udivljenjem!), ne pripada ni slatkim sestricama, ni svojoj rodjenoj Vitini! 



	Pred Ibrahimom se otvorio beskona(an svijet, i on u njemu ne nadje (vrsta upori(ta svojim drhtavim nogama. Nakon neizvjesne i tihe (utnje, Ibrahim prozbori: 



	“Ne (alosti moje ucviljene sestrice, premila djevojko, ne odbijaj zlatna poklona, jer te pod zakletvom svemogu(eg stvoritelja, usrdno molim, djevojko ljubljena, da njime ukrasi( svoje lijepo lice!”



	Tada Veronika uistinu uze ukra(enu kutijicu, ubra dvije bijele ru(e u vrtu, i predade ih Ibrahimu iz Vitine, te re(e:

	“Evo ti ru(a bijelih, opojnih i uzvi(enih, neka ih tvoje ljubljene sestrice metnu u zapu(ak!”









Sudbina inkarnirane du(e



	U(enjak Kefalos iz Atene, potomak stare loze Eumolpida, sve(enika starih helenskih bogova, primio je bezbrojna akademska i u(ena pisma s najve(ih sveu(ili(ta na svijetu, i na svim jezicima zemaljskih naroda. Upu(en u najdublje tajne metafizi(ke lingvistike, Kefalos je mogao superiorno i nenadma(ivo (itati i pisati na svim svjetskim jezicima. 



	Klju( svih zemaljskih jezika poklonio mu je jo( davno njegov premudri otac Apolodor, koji je stalno i uvjerljivo ponavljao: 



	“Kao (to svjedo(e veliki znanstvenici i filozofi Pitagora i Jamblih, klju( svake mudrosti i svih znanja sakriven je u zlatnim bibliotekama starog Egipta!”



 	Nau(io je Apolodor sina zna(enje i smisao temeljnih metafizi(kih fonema, od kojih su besmrtni bogovi stvorli sve jezike ljudskoga roda. Ni svemo(ni stvoritelj svijeta ne mo(e pomutiti bistar i lucidan razum Atenjaninu Kefalosu, niti mu mo(e sakriti zna(enje i smisao nijedne ljudske rije(i. 



	Nebeski bogovi nisu takodjer u stanju zatajiti duboki smisao stare i nove liturgije, i svetih rituala, napisanih i izgovorenih na staroegipatskom, starog(kom, staroperzijskom, na sanskrtu i svim drugim liturgijskim jezicima aristokratske ere, koja je prohujala ima ve( nepune dvije tisu(e godina. 



	Mudracu i u(enjaku, kakav je besmrtni Kefalos, nebo ne mo(e zastrijeti i sakriti zna(enje nebeskih zvijezda, kao ni smisao odnosa i principa, koji vladaju nebeskim svodom. Po znanju i mudrosti, Kefalos je jednak, kao i njegovi besmrtni o(evi, misterioznim tvorcima nebesa.



	Dakle, stigla su ve( Atenjaninu mnoga  pisma sa (uvenih sveu(ili(ta u T(bingenu, Heidelbergu, s presti(nih (kola na britanskom otoku, Oxforda i Camridgea. Istra(iva(i i znanstvenici s ameri(kog Harvarda i Yalea uputili su mnoge dopise, u kojima mole obja(njenja i argumente iz astronomije, filozofije, medicine, matematike i lingvistike. 



	U(enjaci s pari(ke Sorbone, znanstvenici sa starih sveu(ili(ta gradova Padove i Firence posebno su se interesirali o anti(koj liturgiji i bo(anskim ritualima. Uvijek ljubazan i susretljiv (po uzoru na  samog znanstvenika medju bogovima, Hermesa Trismegista), Kefalos je redovito nalazio vremena, i iscrpno odgovarao svjetskim u(enjacima. 



	Tako u(ini i ovaj put, te uze o(tru olovku i bijel papir, i napisa bistro, krijepko pismo begu iz ljubu(ke Vitine.  



	“Presvijetli i uzoriti be(e!



	Primio sam tvoje rje(ito i u(eno pismo. Znam od davnine, da je tvoj plemeniti rod u(en i mudar, da se nadahnuo i obrazovao u starim bibliotekama besmrtnog grada Kaira (otkud potje(u i sami nebeski bogovi!), bogatog Damaska i Bagdada. 



	I sami Heleni i njihovi mudraci odlazili su (esto u divne i zlatne biblioteke carskog Istambula, i onamo pronalazili znanstvene tekstove od neprocjenjive vrijednosti, one tekstove, koji su se u davnini zametnuli i izgubili s polica atenskih antikvarijata i biblioteka. 



	Nisu li zlatni komentatori i mudraci Damaska i Bagdada dugi niz stolje(a prou(avali spise velikih helenskih filozofa, Platona i Aristotela, napisali uz njih poja(njenja i komentare, te ih bri(no arhivirali u tamo(njim bibliotekama! Odande su filozofski tekstovi prene(eni u zapadni svijet, jer je u Europi nastao (udan i neshvatljiv zaborav u odnosu na veliku filozofsku i znanstvenu tradiciju pametnih Helena.

	 Cio zapadni svijet ima moralnu du(nost izraziti duboku zahvalnost arapskim u(enjacima, posebno onima iz Bagdada i Damaska!



	Uzoriti be(e, du(a je ljudska stisnuta u nepodno(ljivoj tjeskobi, kad nije oplemenjena bo(anskim znanjem. Ta, predobro znade( sve o susretu velikog filozofa Diogena i nenadma(ivog vojskovodje Aleksandra Makedonskog! 



	Dakle, kad se susreto(e filozof Diogen i general Aleksandar Veliki, Makedonac upita filozofa: ‘(to mudrom i u(enom filozofu Diogenu mo(e u(initi vojskovodja Aleksandar Makedonski?!’

 

	Dok je ispitivao filozofa, Makedon(ev se  stas isprije(io izmedju nebeskog sunca i gr(kog mudraca, tako da je na Diogena padala tamna sjena. Tada generalu mudrac i znanstvenik odgovori: 

	“Jedina usluga, koju mi mo(e( u(initi, jest da se makne( sa sunca!’



	Uistinu, takav je odnos mudre i besmrtne znanosti spram zemaljske mo(i i vlastodr(a(ke arogancije. Vojnik i osvaja( ne ispituje metafizi(ke principe i kriterije nebesa i zemlje, i ne mo(e na(i dara i poklona finoj i obrazovanoj du(i gr(kog filozofa.



	(to se ti(e samog znanja i u(enosti smrtnih ljudi, neovisno da li su ti smrtni ljudi Heleni, Arapi ili Turci, treba krenuti od spoznaje o vlastitom neznanju, kao (to je uvijek, pomalo cini(no, zahtijevao veliki Sokrat. Znanje o totalitetu i Apsolutu jest sposobnost smrtna (ovjeka da misli i shvati taj isti Apsolut. 



	Premili be(e, poku(at (u ti objasniti usporedbom: zamislimo perfektan krug i u njemu jednu to(ku na kru(nici! Poku(aj jedne to(ke na kru(nici da shavti cio krug i zakone po kojima krug egzistira, i po kojima je na(injen, jest poku(aj smrtna (ovjeka da shvati egzistenciju Apsoluta, te da shvati zakone po kojima je na(injen.

 	Ima jedan efikasan put, da zemaljski (ovjek otkrije apsolutne znanstvene principe: to je bo(ja objava, odnosno dar besmrtnih bogova, jer dio te(ko mo(e shvatiti  i spoznati cjelinu kojoj pripada. 



 	Ima jo( jedan put, neizvjestan i te(ak: smrtan (ovjek mo(e oteti i ukrasti znanje bogovima, ako pronadje stare sve(eni(ke tekstove iz starih hramova Egipta, Sumera ili  Helade. Te su tekstove od pamtivijeka pisali u(eni znanstvenici i sve(enici, te ih bri(no sakrivali i pohranjivali u trezore starih bo(anskih hramova. 



	Ali, uistinu, treba imati mnogo sre(e, da tjeskoban (ovjek pronadje takvu zlatnu biblioteku!



	(ali( se, presvijetli be(e, da tvoj rod, (alostan, umire od pamtivijeka, i da toj bolesti vi Turci ne nalazite lijeka! Ali, krivo si postavio pitanje. Da sam bio na tvom mjestu, pitanje bih formulirao ovako: kakva je sudbina ljudske du(e, za(to se (ovjek radja, i za(to umire?!



	Sudbina je ovakva: du(a ljudska s velikih visina pada u zagrljaj te(ke materije, inkarnira se, te dijete i odrastao (ovjek (ivi, i egzistira na (irokoj zemlji. Kad se tijelo ljudsko, ruke i noge, umore od naporna hoda, ona inkarnirana ljudska du(a, nakon smrti materijalnog tijela, uzleti k nebesima. 



	Stari su sve(enici od pamtivijeka smatrali rodjenje na zemlji - smr(u, a smrt umornog ljudskog tijela - ponovnim rodjenjem besmrtne du(e i duha. 



	Naime, anti(ki je svijet bio perfektno svjestan da je du(a ljudska uistinu besmrtna, i da kraj zemaljske egzistencije, nije ni(ta drugo nego povratak u nebo, i novo rodjenje (ovjeka. 



	Dakle, premili be(e, tvoj plemenit rod ne umire kad se ugasi zemaljsko tijelo, nego se radosno radja u novom svijetu svjetla i ushita!



	Zove( me u pitomu ljubu(ku Vitinu u(enim i ljubaznim izrazima. I ja volim susretati mudre i u(ene ljude, srce mi (uti u(itak i slast kad se vodi plemenit i uman razgovor. Stoga ti obe(ajem da (u uskoro do(i, (im mi na( svemogu(i stvoritelj daruje slobodog vremena. 



	Ova su vremena neizvjesna i tjeskobna, mra(no i tmurno nebo zastire i prekriva najsjanije zvijezde nebeske. Kao znanstvenika i astronoma, moja je sveta du(nost pratiti kretanje plemenite zvijezde Sirius, a jedno od najboljih mjesta na svijetu, odakle se ta divna zvijezda nabolje uo(ava, jest visoka planina Biokovo. Oko svijetlog Siriusa ve( se roje nervozni ratnici i generali! 



Napokon, dajem ti ovakav savjet: moli se svemogu(em stvoritelju da nas budnim okom (titi od podivljale zvijeri, koja se priprema napasti sav ljudski rod!”



	Atenjanin Kefalos metnu ki(eno pismo u kovertu, predade je brzom glasniku, da poruku uru(i presvijetlom begu u ljubu(koj Vitini.

  

Darovi i vjen(ani pokloni u Sretnicama kod Mostara



	Veliki i nepregledni kanjon zelene rijeke Neretve, (nad kojim se nadvilo prelijepo selo Sretnice u blizini ukra(enog grada Mostara), otvrio se pogledu glasnika Merneb - Ptaha, Ciganina (ergara. Brat Merneb - Ptaha, otmjen i pametan, imenom Matetef, nosio je dramati(nu poruku bogatu gostioni(aru iz Sretnica, koji je pripremao rasko(nu i uzvi(enu svadbu svom sinu Milosavu. 



	(umovita zelena brda i planine prate zapjenjenu i duboku rijeku Neretvu od izvora. Ta divna i stra(na rijeka, s planinama i dubokim kanjonom, stoji pred Ciganinom (ergarom Matetefom kao prijete(a kamena vje(nost, (ija je estetika, istodobno uzvi(ena i zastra(uju(a, metnuta od kozmi(kih tvoraca s onu stranu ljudskog razuma. 



	U  smrtnu i tjeskobnu ljudskom pogledu, ta skamenjena vje(nost, kojom zapjenjeno te(e duboka i zelena voda, izaziva drhtanje i nemir. Kao da ti beskona(ni ponori, tog trena, mogu i (ele progutati (iva (ovjeka i svaku njegovu nadu. 



	Nenavknut na te emocije i na taj prizor, Matetefu se sav duboki kanjon, visoke planine i nebo, cijela se ta slika po(e okretati, okretati oko glasnika   i njegova (drijebca.   



	(uveni gostioni(ar iz Sretnica bio je ugledan i poznat u cijeloj okolici grada Mostara, jer je sveudilj pekao svje(u janjetinu i to(io crveno, slatko vino na prometnoj cesti, koja vodi od lijepog grada Mostara, preko (itluka i Ljubu(kog, i onda se ra(va u dva pravca: jedan okre(e prema pitomoj Vitini i dalje , sve do bijelog grada Imotskoga.

 

	Drugi se pravac usmjerio prema planini Biokovo, pa sve do utvrde Makra, iznad plave morske pu(ine. Gostioni(ar je iz Sretnica bio  (tovan zbog svoje izvrsne (estitosti, a bogatsvom, koje je bri(no sticao, nikad se nije hvalio i ponosio. Imao je mlada i lijepa sina Milosava, jedinca u voljene majke, kojem su zavidili svi njegovi vr(njaci od krasnog Mostara pa sve do (apljine i Stoca.



	Sudbina i nebo izabrali su Milosavu prelijepu zaru(nicu Milijanu, k(er dobrostoje(ih i (estitih roditelja iz Mostara. O(evi su Milijanina oca od pamtivijeka vrsni apotekari, farmaceuti i travari. Njih dvoje, Milosav i Milijana, rodjeni su istog dana, istog mjeseca i iste godine.

 

	Darovi i vjen(ani pokloni, skupocjeni i ukra(eni, pripremani su godinama pomno i bri(no. Djevojke i (ene isplele su ukra(ene zovnice, torbe i terluke, bogati mostarski trgovci izabrali su na rasko(nim pazarima Carigrada istkanu odje(u za mladenku i mlado(enju, u carigradskim su zlatarnicama kupili ogrlice, prstenje, nau(nice, dukate i dragulje. 



	Jedan je mostarski kova(, najizvrsniji u cijeloj Hercegovini, izradio pu(ku sa(maricu za mlado(enju, kao poseban i naro(it vjen(ani poklon. Hercegova(ki je kova( pu(ku ukrasio srebrom, i na nju udario pe(at grada 

Mostara. Stolar iz predivne (apljine, najhvaljeniji i najvrsniji, mjesecima je tesao zdravu hrastovinu, i od nje izradio ure(en bra(ni krevet i lijepe, sobne ormare.



	San, sladak i zamaman, bio je obuzeo gostioni(areva sina i k(er mostarskog apotekara, da imaju brojnu i lijepu djecu, jer su i jedno i drugo bili jedinci pod nebom. Gostioni(arev je sin (itao i shva(ao vatrenu (elju svog oca i svoje majke: da u njihovu dvori(tu tr(i i da se igra  mnogo vesele djece, jer ovda(nji narod od pamtivijeka mudro tvrdi: 

	“Ku(a u kojoj se ne (uje pla( nejake dje(ice nema budu(nosti ni bo(ijeg blagoslova!” 



	(to se vi(e pribli(avao dan razgla(ene svadbe, to su u svatovsku ku(u u mostarskim Sretnicama sve vi(e dolazili razni ljudi i (ene, iz bli(e okolice i iz daleka. Rodjaci i stri(evi, i njihovi uku(ani, nisu zadnjih dana ni napu(tali krov svatovske ku(e. 



	Bilo je napretek posla i za plemenitu i sposobnu (enu, i za umno i vje(to mu(ko (eljade. Trebalo je pripremiti i ukrasiti cijelu ku(u i dvori(te: ula(titi hrastove klupe, stolice i stoce trono(ce, izglanjcati stare i nove stolove i sinije, metnuti na dohvat ruke tanjure, (lice i no(eve. 



	Djevojke i gospodje, svatovski uredjene, kitile su cijelu ku(u i gostionicu cvije(em i ru(ama. 



	Na prostranu i uredjenu dvori(tu (uvene sretni(ke gostionice, u hladovini stoljetnog hrasta, stari se gostioni(ar obrati svom sinu Milosavu:



	“Priprema se velik i nezaboravan blagdan u na(oj ku(i. Moj je pradjed imao samo jednog sina, i unuka, a ja s tvojom blagoslovljenom majkom, imam samo tebe. Bog mi te poklonio lijepa, umna i bistra, a sad (e u na(u ku(u do(i krasna nevjesta, k(er uglednih mostarskih apotekara. 



	Dvori(te na(e ku(e o(ivjet (e ljepotom, trkom, rado((u i vikom male dje(ice. Ispod starog krova sretni(kog gostioni(ara zapo(et (e nov (ivot, nova radost. U na(oj okovanoj (krinji ima zlatnih carigradskih dukata i novaca, svaki se dan pe(e nova janjetina na ra(nju, crvenog, krijepkog vina ima i u hrastovim i u murovim ba(vama. Kruha p(eni(na, (ene na ognji(tu peku u izobilju...”



	Tako je dugo besjedio strpljivi gostioni(ar iz mostarskih Sretnica sinu Milosavu, kad im pridje Ciganin (ergar Matetef, glasnik Merneb - Ptaha, te zapo(e govoriti:



	“Nek’ vas blagoslovi svemogu(i stvoritelj s nebesa! (ujem da se u ovoj (estitoj ku(i priprema bo(anska gozba, da mudar otac i gospodar svog imanja (eni lijepa sina jedinca. Umni ljudi naokolo govore, da (e svadba biti rasko(na, a broja svatova da nitko unaprijed ne mo(e izbrojati. 



	Tvrde da (e se na jednom mjestu, ovdje u uredjenoj sretni(koj gostionici, okupiti mostarski apotekari sa svom rodbinom, i svi ugledni gostioni(ari odavde do lijepa grada (apljine i Stoca. (uo sam da je zaru(nica veoma lijepa i plemenita, od nao(itih i uzornih roditelja...”



	I tu ga nestrpljivo prekide stari sretni(ki gostioni(ar pitanjem:



	“Uman si i rje(it divni (ovje(e, ali ti ne znamo imena ni prezimena, a ne znamo ni razloga za(to si nam do(ao u ku(u u ovako sve(anom trenutku!”



	“Mudru je (ovjeku sveta du(nost hvaliti doma(ina u njegovoj vlastitoj ku(i, osobito onda kad je gost nepozvan i nepoznat. Dobri ljudi, dolazim izdaleka, ni sam svemogu(i bog ne zna, kojim putovima smrtan (ovjek prodje u vremenitu (ivotu. 



	Nisam u(en Tur(in iz carigradskog Stambola ni iz predivnog grada Sarajeva, moje ime nije upisano u zlatnu knjigu turske gospode, niti se nalazi na popisu otomanskih begova i aga. Skroman sam i pokoran (ovjek, bogoboja(ljiv, nemam velika imetka, i ne tra(im ni(ta vi(e od svakida(njeg zalogaja, bez kojeg smrtan (ovjek ne mo(e (ivjeti. 

	Zadovoljan sam kad za ru(ak imam koru kruha i ugodan bo(ji blagoslov. Znam, da ste bri(no zaposleni, i da vam ljudska du(a o(ekuje veliki blagdan i nasladu. 



	Nego, posla me va(oj uglednoj ku(i jedan uman i mudar (ovjek, nadahnut od na(eg svemogu(eg stvoritelja. Zapovijedio mi je, da vam prenesem jednu te(ku i dramati(nu vijest. Taj u(eni mudrac ugleda nekidan stra(nog vatrena demona iznad velike svadbe u pitomu selu Sretnicama kod grada Mostara. 



	I taj plameni demon u(e(e oganj i vatru u svatovskoj ku(i, i svi svatovi, uklju(uju(i mladu i mlado(enju, izginu(e u veliku po(aru.  



	‘Nek’ ne ukra(uju svatovsku povorku u Sretnicama, kad bog Mars zastire ljubak pogled divne boginje Hathor - Afrodite, jer (e vatreni demoni zapaliti raspjevanu ku(u svatova, i nitko od njih ne(e na(i spasa! Nek’ odgode svadbu, jer (e jedino tako roditi milo potomstvo!’



	Tako re(e onaj premudri (ovjek, koji mi naredi da smjesta pohitam na brzu (drijebcu k bri(nu ocu, koji u ku(i svojoj (eka nevjestu!” 

  

	Izgovoriv(i ove plemenite rije(i, Ciganin (ergar Matetef se zaustavi u nijemoj (utnji.



	I sretni(ki otac, gostioni(ar, i njegov sin, za(udi(e se izjavi, koju su (uli. Na(as zasta(e bezglasni, a onda stari gostioni(ar, nestrpljiv i bri(an, odgovori glasniku Merneb - Ptaha:  



	“Divni i mudri (ovje(e, sine svoje ljubljene majke, (astit (emo te ovdje, u na(oj ku(i vrelom janjetinom, slatkim kruhom, i krijepkim, crvenim vinom. Ostani ovdje, i budi na( drag gost! Ali, svadbu, o kojoj moje srce sanja, otkad se rodio ovaj moj mili dje(ak, ne mogu odgoditi ni (asa, jer mi u o(injem vidu ve( ska(u i igraju se mala dje(ica, potomci moga sina. 



	Ve( (ujem veselu graju i viku male dje(ice, dok ska(u u ovom, (irokom dvori(tu. Bog je svemogu( i milostiv... ne(e nauditi ovom (estitom krovu i sinu (to ga je majka, jedinca, odgajala medom i mlijekom!”

 









Srebreni pladnjevi sa slatkim kola(ima i crvenim vinom



	Sin mo(nih begova iz Vitine, Ibrahim, znao je predobro da uzvi(ena ljepota Veronikina lica nije uobi(ajena i svakodnevna, i  da takve zemaljske (ene mogu roditi samo besmrtni bogovi. Slu(ao je pri(e jo( od djetinjstva, sin vitinskih begova, da su se besmrtni nebeski bogovi spu(tali na (iroku zemlju, i ljubili lijepe smrtne (ene u bra(nom krevetu, i onda s njima imali zemaljsko, ali besmrtno potomstvo. 



	Mnogo je takvih primjera bilo jo( od pamtivijeka. Lijepe i neodoljive (ene izazivaju besmrtne, nebeske bogove, i oni ne mogu odoljeti, a da ne oku(aju slat njihove predivne i uzvi(ene (enstvenosti.  Ni nebeske, ni zemaljske vlasti, nisu u stanju postaviti imaperativan i kategori(ki moralni zahtjev pred bogove i predivne smrtne (ene, kad se radi o ljubavi, o zavodjenju i o bra(nom op(enju s neodoljivo izazovnim djevojkama i udanim (enam. 



	Ni faraoni egipatski, koji su redovito imali predivne i neizrecivo ukra(ene gospodje, nisu uspijevali nikakvim metodama otjerati nebeske demone i besmrtne bogove s pragova svojih ku(a. Na ovakav ili onakav na(in, ukra(eni nebeski demoni i bogovi, pretvoreni u zavodljive mladi(e, lijegali su na prevaru s naivnim zemaljskim k(erima, njihovim sestrama, i lijepim majkama. 



	Ta nejasna, tajna i nedoku(iva sila i pohota za krasnim (enama, na nebu i na zemlji, oduvijek je bila neukrotiva i izvan svakog zakona. Kao (to potvrdjuju egzaktne povijesne kronike, i sam stvoritelj svijeta i gospodar univerzuma, bog Zeus - Amon, nije uspio odoljeti (armu i izazovnoj ljepoti faraonove gospodje Jahmes u egipatskoj Tebi, te je na prevaru, ukra(en i namirisan bog Zeus - Amon, legao s faraonovom suprugom, i za(eo predivnu budu(u egipatsku princezu i kraljicu Hatsepsut. 

	Ljepota je princeze Hatsepsut bila i besmrtnim, nebeskim bogovima, opijaju(a i neizdr(iva, tako da su je hvalili korovi nebeskih zvijezda. 



	Kefalosova slu(avka iz Zavojana, Veronika, nije plod smrtne zemaljske ljubavi, njen je otac neki nebeski bog, (ije ime nikad ne(e biti upisano u mati(ne knjige zemaljskih vlasti, kao ime oca predivne, zemaljske princeze. 



	Ljepota Veronikina lica umi(e svakoj mogu(oj estetskoj klasifikaciji, i ta ljepota, u smrtna (ovjeka, izaziva nesvjesticu i ludilo.



	Otkad je sin vitinskih begova prvi put ugledao Kefalosovu slu(avku u Zavojanima, Ibrahim je definitivno izgubio kontrolu nad svojim mislima, nad svojom ma(tom i fantazijom. Otkad se, zaljubljen i u vatri, vratio u pitomu Vitinu, u njegovoj razboritoj glavi vi(e nije bilo mudra i trijezna razuma. 



	Tako je pijan i u plamenu hodao od ljupka vitinskog izvora do mirisnih stabala lipa i visokih topola. Umivao se hladnom izvorskom vodom, ali ga zapjenu(ani slapovi nisu uspjeli otrijezniti. 



	Predivno je Veronikino lice sveudilj i svugdje pred njim plesalo, u brzacima bijele vitinske vode, u raspjevanom li((u (koje se uvijek njihalo na hercegova(kom vjetru!) lipinih stabala, (uo je uzvi(enu ljepotu Veronikina glasa pomije(anog s cvrkutom malih, slatkih vitinskih pti(ica.



	Napokon je Ibrahim sjeo na bijel, kameni oluk (kojeg su vje(ti klesari Turci davno krasno oblikovali!), pored bistra izvora. Tada mu pridje njegova mladja sestrica, uvijek bri(na i ljupka u ophodjenju s bratom jedincem, te Ibrahimu donese na srebrenom pladnju slatkih kola(a i pitka, crvena vina.



	“Sestro, sestro ljubljena, sav gorim u nekoj vatri! Na( svemogu(i bog stvoritelj pomuti mi o(inji vid i uznemiri srce!”



	“O brate Ibrahime, ljubavi moja besmrtna, moje te srce ljubi, i nema bolesti koju ti ne mogu izlije(iti, svojim bijelim rukama i svojom ljubavlju!”



	“Ljubljena moja, moja je vatra i moja bolest neizlje(iva, sudbina (e mi uskoro donijeti smrt, i tome nitko ne mo(e na(i lijeka!”



	“Mili, predragi brate, prekju(er si bio zdrav, crven u licu, slatko si jeo pe(enu janjetinu i pio ukusno, crveno vino. Ja(io si na svom , vatrenom (drijebcu poput vihora. Nisam ti, voljeni, u srcu vidjela (alosne tuge, a besjede su tvoje bile odlu(ne i vatrene!”



	“Sestro moja ljubljena, svemogu(i stvoritelj odredjuje ljudima stra(nu sudbinu, i nebeskom se stvoritelju nitko ne mo(e suprostaviti!”



	“Ali, divni brate, mo(e li te izlije(iti sladak p(elinji med iz ko(nica, ili ljekovit i mirisan  planinski vrijesak, kadulja, ili prekrasno smilje?!”



	“Ne spominji, voljena, ni sladak med , ni mirisno bilje s krasnih planina! Ni(ta od toga ne mo(e izlije(iti moje rane, ni umiriti moje nemirno srce, jer mi o(inji vid vi(e nije bistar i jasan!”



	“Uzvi(eni i mili brate, ti si gladan ukusne hrane! Evo ti slatkih kola(a, a za njima se napi crvena vina, da ti vrati snagu. Begovi, nemirni i prepuni strasti, poslali su te na dalek put, i ti si se vratio nemo(an i iscrpljen. I tvoj je vatreni (drijebac na mlade nozdrve i usta, pu(tao bijelu pjenu od nekog silnog i stra(nog umora!”



	“O sestrice, sestrice... ve( sam na hitru (drijebcu preletio livade, proplanke i planine, pre(ao putove i staze, dulje i te(e od ovih posljednjih, i nikad se nisam umorio i iscrpio, nit’ ja, nit’ moj konj (drijebac!”



	Tada k mladom begu Ibrahimu i njegovoj mladjoj sestrici pridje starija sestra sa srebrenim pladnjom u bijelim rukama, na kojem je bilo mngo ukusnih kola(a i vr( napunjen krijepkim, crvenim vinom. Bri(na i dotjerana gospodjica, starija Ibrahimova sestra, obrati se mladjoj:



	“Seko mala, vidim ti u rukama srebren pladanj prepun lijepih kola(a i vr( pun crvena, ukusna vina. Zar na( brat jedinac nije ni(ta jeo ni pio?!”



	“Nit’ je jeo kola(a, nit’ je pio slatka vina, nego ovdje stalno sjedi, tih i zabrinut! Begovi , usplahireni i nemirni, prekju(er su ga uputili na vatrenu (drijebcu u pitomo selo Zavojane, na planinu Biokovo, da pronadje mudra u(enjaka, Helena iz glasovite Atene. Kad se vratio, na( je brat Ibrahim bio posve iznemogao, a i njegov je sna(an (drijebac ispu(tao malaksalu pjenu na usta i nozdrve! 



	I danas je na( brat jedinac bez snage, i veoma (alostan. Sjedi ovdje na isklesanu oluku prepun boli i tuge. Tada mu rekoh:



‘Uzvi(eni i mili brate, ti si galdan ukusne hrane! Evo ti slatkih kola(a, a za njima se napi crvena vina, da ti vrati snagu. Begovi, nemirni i prepuni strasti, poslali su te na dalek put, i ti si se vratio nemo(an i iscrpljen. I tvoj je vatreni (drijebac na mlade nozdrve i usta, pu(tao bijelu pjenu od nekog silnog i stra(nog umora!’



	Na te rije(i, na( Ibrahim mi odgovori:



	‘O sestrice, sestrice... ve( sam na hitru (drijebcu preletio livade, proplanke i planine, pre(ao putove i staze, dulje i te(e od ovih posljednjih, i nikad se nisam umorio i iscrpio, nit’ ja, nit’ moj konj (drijebac!’

Onda sam ga opet molila da jede slatka meda ovim rije(ima:

‘Ali, divni brate, mo(e li te izlije(iti sladak p(elinji med iz ko(nica, ili ljekovit i mirisan  planinski vrijesak, kadulja, ili prekrasno smilje?!’



	Na moje veliko (udjenje, sin na(e voljene majke ovako odgovori:



	‘Ne spominji, voljena, ni sladak med , ni mirisno bilje s krasnih planina! Ni(ta od toga ne mo(e izlije(iti moje rane, ni umiriti moje nemirno srce, jer mi o(inji vid vi(e nije bistar i jasan!’

   

	Prelijepa starija Imbrahimova sestra tada uze govoriti: 



	“Na(eg brata, jedinca u oca i majke, ljubim od (asa kad je rodjen. Hranila sam ga k’o bri(na majka na svojim grudima i u svojim njedrima! Njegovoj majci (esto ka(em da je moj sin, jer ga neizmjerno obo(avam. 



	Za rodjendane i blagdane kupujem mu zlatne darove u Ljubu(kom i Mostaru. Svaki dan na(em bratu pe(em kola(e i u biseran vr( lijem mu slatko, crveno vino. 



	O premili! Sad svijetom kru(e vatreni, opaki demoni po nalogu ne(astivog (ejtana, i zavode ljude i (ene, uznemire im srca i o(inji vid ru(nim i nedostojnim prividjenjima. 



	Nedu(nu (eljadetu udju u grudni ko( i zaustave dah i disanje, bez kojeg nesretan insan ne mo(e (ivjeti, ni u svojoj ku(i, ni na livadi ili planinskom proplanku. 



	O, jadnati sam, ja sestrica voljenog brata! Nego, sro(it (emo zlatne molitve na(em besmrtnom nebeskom stvoritelju, da on, svemo(an, ukloni bol i tugu iz njedara na(ega brata!”



	I starija Ibrahimova sestrica briznu u te(ak i neutje(an pla(, te nastavi:



	“Nemam pod (arkim suncem bisera drugog do svog ljubljenog brata, nemam uzvi(enije ljubavi i ljepote od lijepog bratova lica i opojna osmijeha na njegovu krasnu obrazu!”



	Krasna i zavodljiva, divno odjevena gospodja, prilazila je izvoru i isklesanu oluku od bijela kamena, na kojem su sjedile dvije sestre i njihov brat. Za(ula je pla( Ibrahimove starije sestre, te pohita iz ku(e, uvijek nose(i u zapu(ku bujnu, crvenu ru(u.



	“Tvoj voljeni sin jedinac ovdje dugo bolan i (alostan sjedi, u vru(ici i nemiru!”, izusti mladja Ibrahimova sestra svojoj majci.



	“Ne umijete k(eri moje ljubljene ukloniti vatru i bol iz mu(kih grudi, jer jo( niste rodile sina! Maj(ina mudrost i plemenito srce obuhva(aju misao i du(u svoga djeteta, prepoznaju uzroke boli i tuge, a lijeka nadju, ili svojim bijelim rukama, ili molitvom besmrtnom stvoritelju neba i zemlje. 



	Nego, premili sine, umije( li ispripovijediti kakva te bolest obuze, za(to ti juna(ke grudi nemaju zraka, za(to ti se bistar i o(tar pogled muti?!



	Ali, ve( vidim po bljedilu tvoga mladog lica, da se nisi nasitio krijepke hrane i slatka, pe(ena kruha. Nego, uzmi sestrinih kola(a, jer su ih njihove bri(ne, sestrinske ruke, ispekle zbog tebe, sine. Nalile su ti srebrene vr(eve slatkim vinom, a ono okrijepi i um, i du(u!



	 Deder, voljeni, nasiti se dobre zemaljske hrane!”, re(e Ibrahimova majka, prepuna tihe i slatke nade.



	Ali, sin vitinskih begova ne uze ni zalogaja, i odlu(no odbi srebreni vr( prepun vina.



	“I ja tako rekoh”, stade govoriti mladja sestrica, “jer mi se u(ini da je na( brat gladan, i da mu zbog toga blijedi o(inji vid, te mu uputih savjet :



‘Uzvi(eni i mili brate, ti si galdan ukusne hrane! Evo ti slatkih kola(a, a za njima se napi crvena vina, da ti vrati snagu. Begovi, nemirni i prepuni strasti, poslali su te na dalek put, i ti si se vratio nemo(an i iscrpljen. I tvoj je vatreni (drijebac na mlade nozdrve i usta, pu(tao bijelu pjenu od nekog silnog i stra(nog umora!’



	Na(a starija sestrica, zabrinuta i beskrajno tu(na, podsjeti  brata jedinca na ljubav, kojom ga grli od rodjenja, slijede(im rije(ima: 



	‘Na(eg brata, jedinca u oca i majke, ljubim od (asa kad je rodjen. Hranila sam ga k’o bri(na majka na svojim grudima i u svojim njedrima! Njegovoj majci (esto ka(em da je moj sin, jer ga neizmjerno obo(avam. Za rodjendane i blagdane kupujem mu zlatne darove u Ljubu(kom i Mostaru. Svaki dan na(em bratu pe(em kola(e i u biseran vr( lijem mu slatko, crveno vino. 



	O premili! Sad svijetom kru(e vatreni, opaki demoni po nalogu ne(astivog (ejtana, i zavode ljude i (ene, uznemire im srca i o(inji vid ru(nim i nedostojnim prividjenjima. 



	Nedu(nu (eljadetu udju u grudni ko( i zaustave dah i disanje, bez kojeg nesretan insan ne mo(e (ivjeti, ni u svojoj ku(i, ni na livadi ili planinskom proplanku. 



	O, jadnati sam, ja sestrica voljenog brata! Nego, sro(it (emo zlatne molitve na(em besmrtnom nebeskom stvoritelju, da on, svemo(an, ukloni bol i tugu iz njedara na(ega brata!’ “











Zabljesnu(e Kartaga, Agrigent, Kroton i Rim!



	Nakon duge odsutnosti, Atenjanin Kefalos  vrati se u pitomo selo Zavojane, opijen i oboga(en neo(ekivanim u(icima i nsladama, koje umije pokloniti samo nepredvidiva i fantasti(na zemlja Hercegovina. Vra(aju(i se na visoke proplanke planine Biokovo, Kefalos je shvatio da je Hercegovina (tajnovita, duboka, neshvatljiva i daleka!) podvrgnuta vlastima najdivnijih, plemenitih nebeskih demona, ali da njome mjestimice gospodare zakoni inata, kaosa i podmukle zavjere. 



	I putnik namjernik, i rodjeni Hercegovac, kre(e se putovima stra(nim i (udnim po toj zemlji,od granice s pitomom Dalmacijom, kod bijela grada Imotskoga, pa sve do visoke Crne Gore i utvrda nad zlatnim Dubrovnikom. 



	Bosna, uzdignuta nad svim zemaljskim zakonima, i ba(ena u bezdan strmoglavih kanjona i mutnih, dubokih rijeka, kruna je zemlji Hercegovini od pamtivijeka, i tu se sudaraju svjetovi i civilizacije, sudara se perfektan zakon neba sa inatom, kaosom i podmuklom zavjerom zemaljskih vladara. 



	Mudar nebeski bog, i u(en zemaljski vladar, ne mogu u tu kamenu vje(nost, sastavljenu od zemlje Bosne i zemlje Hercegovine (koja se stalno okre(e naopako, u nesvjestici!) unijeti zakon bo(anskog logosa, i predvidjeti njenu budu(nost.



	Kefalos se tri dana odmarao u svojoj mramornoj pala(i, i (itao s nasladom i u(itkom knjigu filozofa Talesa o astronomiji i demonima. Potom je na hitru (drijebcu krenuo prema najvi(im vrhovima planine Biokovo. 



	Tamo su ga dugo, i s velikim nestrpljenjem, i((ekivale mudre i lijepe mediteranske vile, sestre i ljubimice arkadijskih i svih helenskih vila. Te su biokovske vile samo jedan mali dio beskona(nog, zlatnog vilina kruga, koji obuhva(a i sve njihove sestre s divnih planine stare sumerske postojbine, kao i onih iz zemalja italski, iberskih, i onih iz sjeverne Afrike, pa do zlatnih uzvisina stare zemlje Indije. 



	Kefalos je predobro znao, da na najvi(im vrhuncima tajnovite planine Biokovo, od pamtivijeka, obitavaju k(eri starih vilinskih bratstava iz brda i planina nadvitih nad sve nezaboravne anti(ke gradove. 



	Ovdje su okupljene divne i zlatne vile iz starog mezopotamskog Nippura, Uruka, Perzepolisa i Suse, iz grada Troje, helenske Atene, vojni(ke Sparte, s otoka Krete, iz italskih gradova Agrigenta, Krotona, Rima i afri(ke Kartage. 



	One, te krasne vile, nikad nisu zaboravile divnu aristokratsku eru (koja je vodjena i upravljana perfektnim bo(anskim zakonima!), nisu zaboravile svoje stare mediteranske bogove, koji su osobno tada upravljali zemaljskim narodima. 



	Sa sjetom i nostalgijom, sje(aju se zlatnog mezopotamskog boga Marduka i  boginje Isthar, uzvi(enih, helenskih bogova i boginja: Zeusa, Apolona - Heliosa, Dionisa, Hermesa - Thota, Demetre - Atene i Afrodite - Hathor. U budnoj svijesti biokovskih vila jo( su (iva velika rimska bo(anstva: Jupiter i Venera! 



	U (ivom o(injem vidu biokovskih vila jo( su (ivjeli stari mediteranski sve(enici i krasne sve(enice, dok nadahnuto i s udivljenjem izvode svetu liturgiju, i ukra(eno pjevaju Afroditi i Apolonu. Tada su beskona(na polja u okolici divne Kartage, egipatske Aleksandrije, i velikog proro(i(ta boga Amona u Siwi, navodnjavana uredjenim kanalima, a na njima je rasla pitoma, Ozirisova p(enica, zlatan plod kukuruza i medene datulje. 



	Kola su ljudska na okruglim kota(ima tada prelazila beskona(ne udaljenosti, a nitko ih nije zaustavljao i pregledavao, jer nije bilo surove granice medju narodima i dr(avama.



	Andjeo bo(anski i mediteranska vila tada su vodili smrtna (ovjeka (irokim svjetskim prostranstvima, cestama uredjenim i poplo(anim. (iroke su i prostrane obale Mediteranskog mora, sve od divne zemlje Indije, pa do dubokih voda Atlantskog oceana, bile jedan vrt i cvjetnjak, prepun mirisnih ru(a.



	Dok se uspinjao strmim stazama prema vrhu Biokova, filozof Kefalos o(uti omamljuju(i miris bo(anskog smilja, kadulje i vrijeska, kao onda kad ga je njegova slatka majka Apolonija s ocem Apolodorom, vodila na sveti obred inicijacije u bo(anske misterije na helenski Olimp, gdje od pamtivijeka (ive svi svjetski bogovi. 



	Smilje, kadulja i vrijesak,  trave su prepune misteriozna, zavodljiva mirisa, koji beznadno opija ljudsku du(u. Svemo(ni su se bogovi u davnini otimali o primat i prvenstvo nad tim travama, kojima ni sami nisu mogli otkriti daleko porijeklo i duboki smisao. 



	U arhajskoj davnini cio Mediteranski svijet kitio je i ukra(avao svoje ku(e i bo(anske hramove vrijeskom, kaduljom i smiljem.



	Pod samim vrhovima svetog Jure (gdje je od nezapam(enih dana uvijek bila ukra(ena kapela helenskog boga Apolona!), Atenjanin Kefalos zastane i pogleda u beskona(nu daljinu. Pred njim se otvori (iroko i nepregledno Mediteransko more. 



	Premda o(inji vid, slab i nemo(an, dotud ne mo(e doprijeti, filozof je jasno ugledao obale zadivljuju(eg Egipta i prelijepu Aleksandriju, daleku sumersku zemlju uz rijeke Eufrat i Tigris, (iroka prostranstva sjeverne Afrike i divni grad Kartagu. U o(injem vidu mudraca iz Atene zabljesnu(e velika sveti(ta u Nippuru, Uruku, arhajskoj i egipatskoj Tebi, veliki hram - proro(i(te u Siwi, te opjevani gradovi: Kartaga, Agrigent, Kroton i Rim. 



	Divan i veli(anstven pogled otvorio se pred filozofom, sve do besmrtne, nebeske zvijezde Siriusa, gospodara neba i zemaljskih sudbina.



	“Kad bi se na ovom mjestu zatekli divni mudraci Sokrat, Platon i Aristotel, sigurno bi zapodjenuli te(ke i zamr(ene razgovore s vje(nim bogovima, i ispitivali o principima i kriterijima egzistencije, kojima jo( u bo(anskoj Heladi nisu na(li prihvatljiva obja(njenja. A Hesiod, Homer i Vergilije, najugledniji medju svjetskim pjesnicima, opjevali bi planinu Biokovo i ovaj divan vrhunac, jer se nalazi u samoj blizini nebeskih bogova!” 



	Ta misao prohuji kroz Kefalosovu glavu, kad za(u ukra(enu vilinsku pjesmu:



“...Divni bo(e Apolone,

od zlata, od zlata,

dovest (emo tebi

boginju princezu

na ku(na vrata!

Bit (e tvoja 

nevjesta i zaru(nica

od zlata i bisera,

od zlata i bisera...”



	Dok su nebeske trave kadulje, smilja i vrijeska omamljivale divnim mirisom  Kefalosa, filozof se nastavi peti strmim putom prema samom vrhuncu, gdje su zlatne vile zapo(ele ushi(eno plesati sveto Ozirisovo kolo.



Biokovske vile ple(u kolo boga Ozirisa



	Kad se uspeo na sam vrh velikog boga Apolona, najljep(e su medju vilama, ninfama i muzama svirale zlatnu harfu, aristokratski i arhajski glazbeni instrument, prvi na nebu i na zemlji. Harfina svirka oplemenjuje i opija ljepotom bogove i ljude. 



	Kefalos u svojoj aristokratskoj ku(i u Ateni slu(a bo(ansku harfu jo( od najranijeg djetinjstva. Ali ova svirka biokovskih vila u(ini mu se uzvi(enijom i ljep(om od svih, koje je dotad (uo. 



	Zlatne su se harfine (ice trzale pod udarcima bijelih vilinih prstiju u ritmu slatke pjesme posve(ene bogu Apolonu:



“...Divni bo(e Apolone,

od zlata, od zlata,

dovest (emo tebi

boginju princezu

na ku(na vrata!

Bit (e tvoja 

nevjesta i zaru(nica

od zlata i bisera,

od zlata i bisera...”



	Kad biserne vile ugleda(e Kefalosa na vatrenu (drijebcu, pjesma i svirka utihnu(e, a cio roj namirisanih vila opkoli filozofa iz Atene, te ga krenu(e pozdravljati, grliti i ljubiti.



	“Evo nam mudraca Atenjanina, potomka starih sve(enika i bogova, filozofa, koji poznaje sve tajne neba i zemlje!”



	Tako uskliknu ona divna, zlatna vila, koja je perfektno upravljala svirkom bo(anske harfe, i dodade:



	“O predragi Kefalose, ja sam Demetra, a to ti je ime poznato, jer ga izgovara cio helenski svijet!”



	Ostale biokovske vile, ninfe i muze predstavlja(e se redom: 

	Apolonija, Venera, Afrodita, Isthar i Atena. 



	Kefalos ne uspije odlu(iti, da li je svirka zlatne harfe milozvu(nija, ili tihi i biserni glasovi biokovskih vila.Sve zlatokose vile posjeda(e oko Atenjanina Kefalosa, te mu odmah ustima prineso(e zlatan vr( napunjen svetom ambrozijom, koju su bogovi i sve(enici od arhajskih vremena pili (esto i obilno. 



	Nebesku ambroziju od pamtivijeka proizvode boginje i sve(enice na helenskom Olimpu, od posebnih vrsta meda. 



	Nakon (to se Kefalos okrijepi ambrozijom iz zlatnog vr(a, vila Demetra, zapo(e pripovijedati:



	“Podmukli bog Zeus, otac bogova i ljudi, uze nam radost iz na(ih srdaca, zabrani velikim boginjama, divnoj Ateni i Afroditi, da dolaze k nama na vrhove i proplanke planine Biokovo. Onda smo podmuklom Zeusu ukrale svu ambroziju, a on ju je tra(io na svim planinama svijeta. 



	Obi(ao je gore Parnasa i Olimpa uzdu( i poprijeko, i dan-danas nema ni jedne kapljice svete ambrozije u svom zlatnom vr(u! Ali, on je nama, divnim vilama, uzrokovao ve(u (alost: ve( dugo ne vidjamo na(e ljubljene boginje. 



	Izmedju nas, lijepih vila, i svemo(nog Zeusa zametnuo se rat i nepomirljivo neprijateljstvo. Ambrozije ne(e ku(ati dok nam ne vrati na(e ljubljene boginje. 



	Takodjer smo mu otele, na prijevaru, njegove lijepe ljubavnice i ukra(ene djevojke, i s Olimpa i s Parnasa, i sa svih drugih svjetskih vrhunaca. Nema vi(e, podmukli Zeus, naslade u lijepim (enama, niti naslade u ispijanju krasne ambrozije!”



	“Mo(da, ipak, uzvi(ene boginje Atena i Afrodita, sti(u na vrhove Parnasa i Olimpa, mo(da silaze na svete planine u blizini sumerskog Nippura i Uruka?!”, upita filozof Kefalos vilu Demetru.



	“Ne, ne dolaze, predragi Kefalose, jer im je stra(ni Zeus prijetnjom zabranio da silaze na svete zemaljske planine. I sama sam dugo (ivjela na Olimpu i Parnasu, i u blizini velikih hramova Nippura i Uruka!”



	“Zna(i, premila Demetra, da ti nisi rodjena na planini Biokovo?!”, upita Kefalos.



	“Nisam, ni ja , ni moja ljubljena  majka, a ni moje divne setrice. Sve smo rodjene na helenskoj gori Olimpu, i zato te posebno ljubimo, k’o na(eg brata!” 



	“A ove prelijepe vile, Apolonija, Venera, Afrodita, Isthar i Atena, otkud su one?!”, nastavi pitati mudrac Atenjanin.



	“Sve smo rodjene na raznim vrhuncima svetih planina, i ovdje se okupimo, na Biokovu, ispijamo ambroziju, sviramo zlatnu harfu, i ushi(eno ple(emo kolo na(eg boga Ozirisa... oh, kad se sjetih na(eg zakonodavca i za(titnika Ozirisa... suze mi naviru na o(i!

	 Plemenit i divan, bog je Oziris uhva(en u podmukloj zasjedi, i ubijen. Njegovi krvni neprijatelji rasjeko(e bo(ansko tijelo u (etrnaest komada, i razneso(e dijelove tijela po svoj zemlji egipatskoj. 



	Ozirisova dru(ica, velika boginja Atena, osnova hramove i sveti(ta po cijeloj zemlji egipatskoj, u znak nepodno(ljive (alosti za mrtvim bogom. Otad je sav ljudski rod neutje(no ucviljen, otad zemaljska civilizacija tone u sve dublji mrak. 



	Du(e se nebeske inkarniraju u zemaljskim dr(avama i dru(tvima, u kojima ne vlada zakon pravde, nego zakon ja(ega. Svemu je tome kriv podmukli i stra(ni Zeus!” 



	Tim rije(ima zavr(i svoj tu(ni govor predivna vila Demetra, a Kefalos ganut pripovijedanjem, uze rije(: 



	“Zlatne moje setrice, vile helenske i sumerske, (to se ovako krasno okupiste na lijepoj gori Biokovo, odmah pored svete kapele boga Apolona, va( brat Kefalos donio vam je utjehu i lijepu vijest. Svemo( je boga Zeusa dozlogrdila i nebu i zemlji, i bogovima i ljudima. 



	Vije(e nebeskih bogova ve( dugo zasjeda, s jednom-jedinom raspravom: na koji na(in, (to bezbolnije, ukloniti podmuklog Zeusa s prijestolja mo(i i vlasti. Medju nebeskim bogovima, u vije(u sijedi divna i zlatna boginja Maat, gospodarica Zeusova. 



	Bog s velike helenske planine Olimpa, Zeus, ne slu(a ni smrtna (ovjeka, ni mudra nebeskog boga, nego samo uzvi(enu boginju Maat. Njena je rije( i odluka presudna, rije( i odluka velike boginje Maat. 



	Ona ne pita podmuklog Zeusa ho(e li je poslu(ati, nego Zeusu boginja nad boginjama, Maat, izdaje imperativna i kategori(ka naredjenja. Samo (to divna Maat nije naredila Zeusu, da dopusti povratak va(ih dragih prijateljica nebeskih, Atene i Afrodite, k vama, da zajedno pijete slatku ambroziju i svirate zlatnu harfu!”



	Vila Demetra, bo(anske ljepote u licu, rodjena na helenskom Olimpu, razveseli se kao mala djevoj(ica, te uze zlatan vr( sa slatkim, crvenim vinom, i predade ga Kefalosu, ovim rije(ima:



	“Napi se krijepka vina, o predragi Kefalose, jer nam tje(i( ucviljeno srce. Dakle, na(e (e se mile boginje uskoro vratiti, i na(em veselju ne(e biti kraja!”



	 Kefalos se napi slatka vina, i zlatni vr( predade vilama, te one, utje(ene i ohrabrene, ispi(e vr( do kraja. Demetra ponovo uze zlatnu harfu i zapo(e novu melodiju, ljep(u od one prethodne. Vile se uhvati(e rukama, i zapo(e(e sveti Ozirisov ples. Kefalos protrne do kostiju od silne i neizrecive ljepote.



	Duboka se no( spusti nad vrhuncima bo(anskog Biokova, nenajavljeno i tiho. Premudre vile, ninfe i muze zapali(e vatre, te svi zajedno nastavi(e gozbu sviraju(i harfu i jedu(i slatke  smokve i divne, crvene tre(nje, uz gutljaje krijepka, crvenog vina.



	Tada filozof Kefalos upita zlatnu vilu Demetru:



	“(ezne( li prelijepa sestro za helenskim Olimpom i Parnasom, za divnim sumerskim gorama, (ezne( li za onim krasnim vrhuncima i planinama na Siciliji, Sardiniji, Kalabriji i Korzici?!”



	“Upravo sam ti o tome htjela govoriti, slatki na( brate! Mi vile od arhajske davnine povezane smo ovdje, na obalama Mediteranskog mora, u jedno (vrsto i neraskidivo vilinsko bratstvo. Medju nama nema razlika po mjestu rodjenja: sve vile imaju ista prava, i nitko izvan vilinskog naroda nema pravo donositi odluke o  na(oj sudbini. 



	Kefalose, svi su narodi na obalama Mediteranskog mora misteriozno povezani, kao i mi vile. Uistinu, Kefalose, na ovim prostorima od pamtivijeka (ivi jedan - jedini narod - sljedbenici boga Apolona! Misteriji povijesti i sudbine unijeli su mr(nju i zlo medju mediteranskim narodima, ali nikakvi stra(ni dogadjaji ne mogu izbrisati njihovo krvno bratstvo. 



	O mudri Kefalose, narodi i ljudi staroga svijeta lak(e su i bezbolnije putovali od sun(anog Japana, preko brdovite Azije i Europe, plovili lakim ladjama sve do obala daleke Amerike. Neki je zao demon medju narode svjetske i njihove dr(ave umetnuo stra(ne granice, koje mudar i plemenit (ovjek ne mo(e lako prije(i. 



	Ta, zna( i sam, da su na(i divni preci u lakim ladjama oplovili sva svjetska mora i oceane, i upoznali svu ljepotu nastanjene zemlje!”  



	Atenjanin Kefalos, omamljen slatkim, crvenim vinom i ambrozijom, zaveden ljepotom vila i njihovom svirkom na bo(nskoj harfi, zaspa na travi, na vrhu krasnog Biokova, zajedno s vilama. Tek se ujutro probudi, i na vatrenu (drijebcu vrati u svoju pala(u u selu Zavojanima.







Lekcija iz filozofije u selu Zavojanima 



	Kad se Atenjanin Kefalos vratio s biokovskih visina, u njegovoj se  pala(i, u selu Zavojanima ve( bio ponovo okupio najvidjeniji svijet, sve od grada Mostara do bijelog Splita, sami prijatelji Atenjanina Kefalosa. Medju njima su sami u(eni ljudi: profesori, advokati, lije(nici, farmaceuti, Turci, Talijani iz Venecije i Firence, Austrijanci iz dalekog Be(a, doma(i arhitekti i graditelji iz Imotskog, Makarske i Ljubu(kog. 



	Nakon obilnog i ukusnog ru(ka (kojeg uvijek uzorno i zadivljuju(e priprema plemenita Veronika!), Kefalos se obratio prisutnim gostima, jer je predavanje iz filozofije odavno bilo najavljeno.

 

	“Logos jest supstancija i istovremeno fundamentalan princip bo(nskog porijekla - jest regulacijski princip ljudske sudbine i cijelog kozmosa!

Logos u sebi sadr(ava bo(ansku, Platonovu i Talesovu ideju (to jasno pokazuje ova knjiga!) , sadr(ava spu(tanje bo(anske du(e u svijet materije, (sadr(ava) vatru stvarateljicu ljudskog roda i zakone svake civilizacije.

	 Iz Logosa se stvaraju bogovi, ljudski rod, i sredstvo komunikacije medju njima - jezik.



 	Logos ujedinjuje nebo sa zemljom, (ujedinjuje) metafizi(ki prostor s onim fizi(kim. To je apsolutni kriterij, sveprisutan, koji transcendira svaku pojedina(nu egzistenciju.



	Logos upravlja svakom znano((u i njenom praksom, upravlja razvojem civilizacija, i (upravlja) procesima evolucije i involucije. Evolucija i involucija su dva suprotstavljena stanja kozmi(kog razvoja, uredjenog bo(jom voljom, tj. samim Logosom.



	O predragi prijatelji, svaka je znanost uzvi(en i zahtjevan posao! Svaka majka ne mo(e roditi mudraca i znanstvenika, nego plemenitost neba daruje ljudskom rodu izvrsnike, koji su sposobni shvatiti najdublje misterije metafizike i skrivenih nebeskih principa. 



	Jedna od najzahtjevnijih znanstvenih disciplina, jest upravo lingvistika. Kao (to to(no i uvjerljivo, znanstvenim argumentima, pokazuje veliki sin ljudskog roda, Pitagora, ali i filozof Tales u novootkrivenoj knjizi, lingvistika je identi(na transcendentalnoj matematici, i uop(e, znanost jest samo jedna, a to je filozofija, odnosno metafizika. 



	Filozofija je kraljica znanosti, kao (to je velika boginja Atena, kraljica neba i zemlje. Filozofija obuhva(a svojim mi(ljenjem totalitet svijeta, Apsolut, sve (to jest i (to egzistira. 



	Nemogu(e je shvatiti medicinu i arhitekturu, a da lije(nik i arhitekt nije izvrsno savladao teoriju misterioznog Logosa. Ja, skroman i tih znanstvenik iz bo(anske Atene, otvaram vam skrivene prostore filozofije i lingvistike zato (to prema vama gajim najdublje po(tovanje! 



	Molili ste me uljudno i ponizno, da vam objasnim, kako sam uspio izvrsno savladati va( prelijepi hrvatski jezik! Naumio sam zaista otkriti tu tajnu. Nakon toga (ete i sami, ali i va(a voljena i zlatna djeca, mo(i efikasno i superiorno (itati i ispitivati sve anti(ke znanstvene tekstove, a mo(i (ete, takodjer, u za(udjuju(e kratkom roku, nau(iti sve moderne jezike. 



	Taj (u vam poklon udijeliti, ja, Kefalos, sin Apolodora i Apolonije iz Atene! Dragocjenijeg i perfektnijeg poklona uistinu ne mogu vam dati ni sami besmrtni bogovi!



	Lingvistika je op(a znanost o jeziku, koja ispituje porijeklo i razvoj jezika. Od (ivih bi(a samo (ovjek i bog raspola(u mogu(no((u artikulacije vlastite volje, tj. mogu(no((u, da izraze vlastitu volju na logi(an i koherentan na(in.





 	Lingvistika je osnovana u arhajskoj davnini kao nezavisna znanost, koja ispituje (ak i Rije( stvarateljsku - Verbum, kao metafizi(ku supstanciju - stvarateljicu cijelog svijeta.



	Temelj svakog anti(kog i modernog jezika jest staroegipatski liturgijski corpus.



	Ovaj kriterij vrijedi za starogr(ki jezik, sanskrt, staroperzijski, vrijedi za hebrejski, a bezuvjetno i za sve moderne jezike.



	Razlike u modernim jezicima su namjerno kreirane bo(anskom voljom, i svaki kriterij razvoja svakog jezika, i svakog ljudskog akta, jest perfektno regulirano u skladu s bo(jom voljom.Fundamentalan temelj svakog jezika jesu sveti anti(koegipatski liturgijski fonemi, koji skrivaju i prenose zna(enje duboko, sakriveno i misteriozno.



	U antici je postojala metafizi(ka znanost, koju su temeljito  poznavali samo sve(enici i filozofi, a koja je jasno otkrivala sakriveni smisao i zna(enje svakog fonema. Poznavanjem zna(enja fundamentalnih fonema, mogu(e je lako nau(iti svaki anti(ki i moderni jezik.



	Temeljni metafizi(ki fonemu su, izmedju ostalog,  imena egipatskih bogova i liturgijski fonemi: Am (Om), Ra, Issi, Men, Maat, Mut, Ka, Ba, Pi, Fi, El, i drugi.



	O, predraga gospodo! Ovi su fonemi istodobno i supstancije i kriteriji, i zakoni samim supstancijama. Ove su supstancije vje(ne i besmrtne, metafizi(ke i materijalne, po svojoj su prirodi apsolutne i nepromjenjve. 

	“Am (Om)” jest Univerzum, Apsolut, Vje(nost, i, istodobno, zakon nad zakonim, kruna nad kraljevskim krunama. Nespoznatljiv je i samim bogovima. Ovu su supstanciju stari mudraci zvali raznim imenima: Amon, Marduk, Zeus, Jupiter.

	“Ra” jest svjetlo (Horus, Apolon, Helios), uzvi(ena nebeska (isto(a i plemenitost, paradigma nebeskog i zemaljskog o(instva.

	“Issi” jest uzvi(ena nebeska (isto(a i plemenitost, paradigma nebeskog i zemaljskog maj(instva (isto (to i Isida, Isthar, Atena, Demetra).

	“Men” jest transcendentalan fonem misterioznog zna(enja. Kao i “Am (Om)” obuhva(a totalitet nebeske i zemaljske egzistencije.

	“Maat” jest perfektna, apsolutna i univerzalna pravda. Isto ime nosi velika egipatska boginja pravde. Zakoni boginje “Maat” obvezuju svako bi(e i svaku egzistenciju, metafizi(ku ili fizi(ku.

	“Mut” jest supstancija univerzalnog kozmi(kog maj(instva, veoma obo(avana u anti(kom Egiptu i svom starom svijetu.

	“Ka” jest besmrtna metafizi(ka supstancija u obliku duha. Participira u zemaljskoj egzistenciji inkarniranog (ovjeka. Vjeran (ovjekov pratilac na nebu i na zemlji.



	“Ba” kao “Ka”, dio besmrtne ljudske du(e, a istodobno atribut koji pripada i bogovima.

	“Pi”  jest poseban kriterij op(e i univerzalne egzistencije, zakon bogovima i ljudima, stvaralac sudbine. Ovaj je broj te(ko spoznatljiv, i efekti njegova razvoja vide se u rasponima od desetak i vi(e tisu(a sun(evih godina. “Pi” je “odgovoran” za procese evolucije i involucije. Nadredjen je i samoj supstanciji “Am (Om)”, tj. bogu Zeusu. Ova je supstancija izravno “odgovorna” zato (to se svaka materijalna i nematerijalna egzistencija dogadja u kru(nom i cikli(kom tijeku.



	“Fi” jest matemati(ki, transcendentalan princip i transcendentalna supstancija, koja “kontrolira” sve kozmi(ke procese. Odgovoran je za sudbinu, za procese evolucije i involucije, a kao i “Pi” nadredjen je svim bogovima. Ova je supstancija izravno “odgovorna” zato (to se svaka materijalna i nematerijalna egzistencija dogadja u kru(nom i cikli(kom tijeku. 

	“El” jest bog, svjetlo, naj(i((a i najsuptilnija supstancija.



	O plemenita i divna gospodo, da je staroegipatski jezik i njegovi metafizi(ki fonemi temelj i uzrok svim mogu(im jezicima, pokazat (u vam na primjeru modernog japanskog i kineskog jezika, koji su sa(uvali svoju transcendentalnu ljepotu i efikasnost!



	Ime (uvenog japanskog grada jest Hiroshima, Kamakuri je jedno od uglednijih japanskih prezimena, a Tien An Men ime velikog trga u Pekingu. Ove vlastite imenice, rastavljene u staroegipatske, metafizi(ke foneme, u kojima vokali nemaju presudan zna(aj za zna(enje rije(i,   pi(u se ovako: Hir-Shi-Ma,  Ka-Ma-Ku-Ri, i Tien- An-Men.

“Hir” zna(i svjetlo, isto kao ime egipatskog boga “Hor”, “Shi” jest isto (to i ime velikog demona “Shu” ((to zna(i - zrak), “Ma” ima isto zna(enje kao i “Am” odnosno “Om”. U prezimenu Kamakuri fonemi imaju ovakav smisao: “Ka” - du(a odnosno duh, “Ku” isto (to i “Ka”, “Ri” isto (to i “Ra” - bog sunca. Rije( Tien-An-Men po(inje fonemom “Tefnut” imenom velikog demona za vlagu, “An” jest varijacija imena kozmi(kog duha “Men”. Imenom “Men” nazivali su se veliki anti(ki faraoni i bogovi Egipta. 



	A sada (emo, po(tovana gospodo, na nekoliko zna(ajnih primjera pokazati svu jasno(u metafizi(kih fonema u karakteristi(nim rije(ima, koje pripadaju raznim kulturama i civilizacijama. Rije( “piramida” je stara kao i ovaj svijet, u raznim varijantama koristi se u svim jezicima  od anti(ke Helade do na(ih dana. 	“Rama” je veliko staroindijsko bo(anstvo, “Roma” je ime velikog svjetskog grada u Italiji, “Amerika” je ime kontinenta, “Afrika” je takodjer ime kontinenta.



	 Evidentno je, da je korijen rije(i “piramida” sastavljena od matemati(kog fonema “Pi”, od fonema “Ra”, te od fonema “Am”.  

Imenice “Rama” i “Roma” na(injene su od istih, o(itih fonema “Ra” i “Am” odnosno “Om”. 

Ime kontinenta “Amerika” sastoji se od slijede(ih fonema: “Am”, “Ra” i “Ka”, a “Afrika” od ovih fonema: od matemati(kog fonema “Fi”, zatim od fonema “Ra” i fonema “Ka”.



	Otkrit (u vam takodjer skriveno i tajno zna(enje imena dvaju svjetskih naroda - Ilira i Roma, odnosno Cigana (ergara. Napisat (emo ove imenice u staroegipatskim fonemima: Il - Ra i Ro- Om. Dakle, o(ito je da su oba ova naroda izravni potomci velikog egipatskog boga Ra, te da su potomci nebeskog svjetla, jer je u imenu “Ilir” sadr(ano “El”, (to zna(i perfektno nebesko svjetlo, a u imenu “Romi”, osim “Ra” imamo apsolutan bo(anski fonem  “Om”.



	Predragi prijatelji! Sada (u vam otkriti skriveni  smisao najve(e tajne postegipatske religije!  Rije( “Christos” je , kao (to znate, temeljni liturgijski pojam na starogr(kom jeziku. Sada (emo ovaj misteriozni pojam razbiti na metafizi(ke foneme: “Ri - Is - Os”, (to zna(i: bog Ra, boginja Isida, i bog Osiris. Dugujem vam odmah malo obja(njenje: “Ri” jest isto (to i “Ra”, a taj fonem zna(i svjetlo, kao u modernom osetijskom jeziku “Chor”. 

	Po(to su konsonanti nositelji zna(enja, mo(emo zaklju(iti, da ta rije( “Christos”  u sebi sadr(ava sveto trojstvo navedenih egipatskih bogova.  Potvrda, da je to zaista istina dokazujem (injenicom, da je na liturgijskom, kr((anskom kri(u raspeto sunce (bog Ra), odnosno svjetlo (Chor). Dakle, rije( “Christos” nije ni gr(kog, ni hebrejskog porijekla, nego esencijalno rezultat staroegipatske liturgije. 

	Ali, plemenita gospodo, egipatski bogovi nisu samo raspeti na kr((anskom kri(u sublimirani u svjetlo i sunce (Ra odnosno Chor), nego i u samoj rije(i “Christos”! Zar ne vidite da su dva velika boga s lijeve strane te rije(i (Chor, odnosno Ra i boganji Issi) povezana s bogom Osirisom, na desnoj strani, 

simbolom kri(a “tau”?!



	Kakav metafizi(ki smisao ima tajna kr((anska izjava “Kir Eleison”?! Napisat (emo je metafizi(kim fonemima: Ka- Ra - El - Is - On. Zna(enje je o(ito, jer su ovdje nabrojane sve temeljne bo(anske i nebeske sile. 



	Kona(no, evo jo( jednog zanimljivog primjera- imena i naziva starog orijentalnog i mitskog plemena Israelita. Dakle: Israel, odnosno u fonemima: Is-Ra-El. U ovom primjeru su fonemi metnuti u inverziji, suprotstavljeni. “Is” - etimolo(ki: korijen imena velike egipatske boginje Isi (Iside). 



	Fonem “Isi” proizvodi efekt uzvi(enosti, (isto(e, reda, i (enstvenosti - paradigma i prototip univerzalnog maj(instva. “Ra” - staroegipatsko ime velikog boga Sunca.



	Fonem “Ra” proizvodi efekt uzvi(enosti, (isto(e, reda, i o(instva - paradigma i prototip univerzalnog o(instva. “El” - doslovno zna(i bog -bi(e prvo po (isto(i. Fonem je sumerskog porijekla.”



	Tako uzvi(eni mudrac Kefalos zavr(i svoje predavanja o lingvistici u pitomom selu Zavojanima na Biokovu!



...i ljudima to crveno, slatko vino pomuti razum i svijest!



	Do(lo je stra(no ljeto na proplancima planine Biokovo. Nebesko je sunce u(eglo kamen i zemlju jakim i nepodno(ljivim ognjem. Konji, mazge, magarci, krave, ovce, koze i psi - sva biokovska (ivina crkaje od vru(ine i sparine, dok vreo vjetar pu(e s neba i sa zemlje. 



	Duboke (atrnje i cisterne presu(i(e naglo i neo(ekivano! Sva biokovska sela, osim dalekih Zavojana (u kojim te(e bistar izvor, i zimi, i ljeti!), (eznu za ljetnim prolomom oblaka, ali on niotkud nije dolazio. Sunce dosegne podnevni zenit, i onda, sunce u(e(eno naran(astim ognjem, nikud se ne mi(e, nego cijelu vje(nost (e(e nepodno(ljivom vatrom cijelu planinu Biokovo, i sva sele, smje(tena na livadama i proplancima, od sela (estanovca pa do grada Vrgorca. Nigdje ni kapi vode!  



	Kad ogladni(e, izmu(eni i u(asnuti, ljudi iz biokovskih sela uze(e zlatnog kukuruznog bra(na, usu(e ga u lonce (kupljene davno od lon(ara u Tihaljini, ili Imotskom!), pomije(a(e to bra(no s crvenim vinom iz hladnih, kamenih konoba, upali(e vatru na ognji(tu, i zamijesi(e puru s crvenim vinom! 



	Uistinu, tako je skuhana pura ukusna i krijepka, ali nema ni kapi vode u (atrnjama i cisternama, da se (iv (ovjek napije i rashladi. Onda ljudi, srhvani i nemo(ni, uze(e piti vino umjesto vode! 



	Mnogima se tako opijala bistra i umna svijest svakog ljeta,   sve dok ne odu u duboke jame-ledenice , na sam vrh Biokova, usijeku u dubini komade hladna leda, te ga , na mazgama i konjima, prebace svojim ku(ama, u selo. Tako bija(e i ovog ljeta! 



	U selu Krstaticama tako uku(ni ogladnje(e, premda je u konobi bilo mnogo ukusna, suha svinjskog i ov(ijeg mesa! U(ego(e vatru na ognji(tu, i u crn, glineni linac uspu kukuruzno bra(no, i doli(e crvena vina, te pomije(a(e bra(no s vinom. Iz lonca je sukljala ukusna, bijela ,vinska para.



	“Evo nam bog svake godine, kad se ljeto pretvori u nepodno(ljivu vru(inu, osu(i usta i ljudsko grlo, a (atrnje, duboke i hladne, presu(e do zadnje kapi! Sudbina i bog dr(e mi (eljad gladnom i (ednom, premda u konobi ima  i mesa, i bra(na!”, tako je govorila umna i plemenita Krsta(anka, nestrpljivo (ekaju(i, da se skuha kukuruzna pura u slatkom, crvenom vinu.



	Kad se pura ohladila na drvenom loparu, Krsta(anka uze crven, osu(en, svinjski pr(ut, i velik komad mirisnog ov(jeg sira, te sve zajedno izreza na tanke, fine kri(ke. Uku(ani uze(e slasno jesti. 



	Nakon ukusna objeda napi(e se crvena vina, i svi slatko zaspa(e.



	I ljudima to crveno, slatko vino pomuti razum i svijest, i oni izgube zdravu, ljudsku orijentaciju.



	Tada Lizatovi(i i Bakote iz Krstatica, (uvari i Mlikote iz Zagvozda, Lueti(i i Turi(i iz (uvenog sela (upe, ljudi plemeniti, uze(e mlade konje i jake mazge, natovari(e ih malim, drvenim burilima i ba(vama, iz kojih su prethodno izvadili gornje dno.



	Upute se, svi zajedno, u duga(koj koloni prema vrhuncima planine, kojoj na pamet znaju svaku stopu, poznaju njen dah i du(u. 



	“Jesi li o(ednio Lizatovi(u iz Krstatica?!”, upita Mlikota iz Zagvozda.



	“Jesam, tako mi neba i boga! Moja je majka skuhala pure u vinu, narezala krijepka pr(uta i ov(jeg sira, i mi se najedosmo siti. Ali, onda, (edj nas za vodom mu(i, jer su sve (atrnje presu(ile. Ni zdrav junak, ni uman i pametan (ovjek, ne mo(e nakon vina opet piti vino, jer se ljudska pamet pomuti, a jezik ne umije bistro i razumno govoriti!”



	“O Lizatovi(u, u jamama - ledenicama na vrhu planine ima smrznuta leda. A kad se iz dubokih jama - ledenica usijeku veliki komadi leda, i kad ga ogrije nebesko sunce, vrelo i u(e(eno, onda iz njega curi hladna, ukusna voda. 



	Onda (e( se, Lizatovi(u, napiti koliko god (eli(! Nego, potjeraj mazge i konje br(e, jer pred nama ima jo( puta!” 



	Tako re(e Mlikota iz Zagvozda, jak i sna(an Biokovljanin, kao da je od stijene-litice odvaljen, i kao da mu vatrena (edj ne mo(e nikako nauditi, te nastavi:



	“Sutra (e( predamnom, Lizatovi(u, tr(ati za brzim mazgama i konjima, sve do bijela grada Imotskoga! Usije( (emo i izvaditi mnogo leda iz jama - ledenica, odnijet (emo na(im ku(ama, da nam se (enska (eljad napije, a onda (emo na pazar u Imotski, pa (emo prodati dvije ba(ve leda slasti(arima, koji izradjuju sladak i ukusan sladoled. 



	Ali, nema danas povratka u Krstatice i Zagvozd, jer bi nam se led u ba(vama istopio! Zato moramo no(iti pored dubokih ledenica, isje(i leda u ranu zoru, pa tek onda krenuti na(im ku(ama. Ne smijemo se dugo u ku(ama na(im zadr(ati, da nam se ne istopi led, koji je na pazaru u Imotskom skupocjen. 



	Gradska (eljad voli jesti hladan sladoled, a ti ljudi uvijek imaju pune d(epove novaca, pa i svojoj nejakoj djeci kupuju igra(ke i nakit. Oni su gospoda, rade u finim gradskim uredima, pi(u ugovore i sudske odluke, a mi ih hranimo na(im znojem. 



	Mo(ni vlastodr(ci iz Be(a izgradi(e bijele pala(e od isklesana kamena u gradu Imotskom, i te pala(e se dobro vide s biokovskih proplanaka. A mi seljaci s velikom mukom i o na(em tro(ku kle(emo bijeli kamen i gradimo seosku ku(u, a nitko nam ne daje pla(u! 



	Gdje je tu pravda, moj Lizatovi(u?! ...fina imotska gospoda jedu finu, biranu hranu s bijelih stoljnjaka, a mi seljaci jedemo na okruglim sinijama, i sjedima na hrastovim stocima!” 



	“O Mlikota iz Zagvozda, ne (ujem te vi(e jer mi se stomak u(egao od (edji, jer sam jeo puru skuhanu u crvenom vinu, slan ov(iji sir i pr(ut, i opet se napio crvenog vina. Jedva (ekam da dodjemo do jama - ledenica, i da se napijem vode!”, odgovori Lizatovi( iz Krstatica.



	“Izdr(i jo( malo, juna(e!”, uskliknu Turi( iz (upe, te nastavi:



	“Kad (ete vi sutra s hladnim ledom u bijeli grad Imotski, onda (u ja sa svojim mazgama ravno u Makarsku, da mi o(inji vid ugleda valove morske! I tamo ima fine i bogate gospode, koja po cio dan ljeti jede samo sladak i krijepak sladoled. 



	Njihova nejaka djeca za rukave vuku bogate roditelje k slasti(arima, i ne daju im mira, dok im se ne kupi hladan sladoled. A slasti(ari se potuku za biokovskim ledom, jer bez njega ne mogu izradjivati svoje kola(e. 



	(im mi ugledaju mazge, natovarene ba(vama i ledom, pohita ih troje-(etvero, vade iz stra(njeg d(epa nov(anik, i odmah mi pla(aju u gotovini. Onda ja, hladno i mudro, zastanem, i pitam tko daje vi(e! 



	‘Turi(u iz (upe, uvijek si meni prvom prodavao led!’, ka(e mi jedan od njih.

	‘Jesam, odgovorim, ali mojoj mazgi treba kupit zobi, a zob je poskupjela! A ti prodaje( sladoled svake godine skuplje, zato ti povisujem cijenu leda!’



	‘Dobro, Turi(u, koliko pita(?!’, upita me Makaranin.

	‘Dodaj mi jo( deset dinara, jer i ja moram ru(ati u gostionici!’, odgovorim mu, a slasti(ar odmah pristade.

	‘Evo ti jo( deset dinara, i nek’ te prati dragi bog u tvoju (upu!’ “



	Dru(tvo s mazgama i konjima (asak za(uti, kad Bakota iz Krstatica, nakon kra(eg razmi(ljanja, uze govoriti:

	“I ja, prijatelji, sutra putujem ranom zorom u grad Vrgorac! Nasije( (u mnogo leda, napuniti burila i ba(ve, i lijepo odoh Napoleonovom cestom sve do grada Vrgorca. Ve( dobro poznajem tamo(nje slasti(are, i oni se raduju kad dodjem s mazgama i konjima natovarenim ledom!”



	Razgovaraju(i, Biokovljani stigo(e pred duboku jamu - ledenicu, i odmah dolje sidjo(e.







Zagvo(djaci, Krsta(ani i (upljani sijeku led u jamama - ledenicama!





	Svi (estiti i mudri stanovnici biokovskih sela znaju za duboke planinske jame -ledenice, u kojima ima smrznuta i tvrda leda, i kad ljeti za(e(e u(areno sunce. Otkad je boga na nebu, i otkad pr(i ljetno sunce, Biokovljani silaze u uske, strmoglave otvore u njedrima planine. 



	Spu(taju se zavezani tvrdim konopima, uzmu o(tru sjekiru, i tvrdim i izbru(enim (eljezom sijeku komade leda, metnu ga u vre(u istkanu od ov(je vune, i onda izvla(e na svjetlo dana. 



	Uzvi(ena nebeska vatra u njedrima ovih ljudi dr(i ih od pamtivijeka u (ivotu, i Biokovljane pretvori u ljude -heroje, kakvih nema nigdje na okruglom globusu. Oteti sladak kruh biokovskoj (vrstoj , sivoj litici, i oteti vodu iz dubokih planinskih, strmoglavih jama, mogu samo ljudi - heroji, koji se ovdje radjaju od arhajskih vremena. 



	Nitko im (iv ne zavidi: ni beskrajno i misteriozno nebo, niti plemenit ljudski rod!



	Ti su ljudi s Biokova, neshvatljivi i uporni, uvijek bili prvi u herojskim i bo(anskim pothvatima! Obi(li su svu zemaljsku kuglu, i oplemenjeni uzvi(enom mudro((u i najvrsnijim znanjima, vra(ali su se u svoja pitoma biokovska sela, kao u(ena, bogata i nedosti(na gospoda!



	Dakle, prije nego sidjo(e u strmoglav i uzak otvor, Biokovljani pogleda(e u mra(nu dubinu, i od pogleda ljudima zastaje dah i misao. Mra(na i ledena dubina otvori se pred o(injim vidom, ali spas je za suha usta dolje, na dnu!



	 Stoga sveza(e tvrdim konopima Zagvo(djaka Mlikotu, metnu(e mu u ruke o(tru sjekiru i istkanu vre(u, te ga spusti(e u mrklu dubinu.  



	“Jo( me spu(tajte, nisam dosegao hladan led!”, vikao je hrabri Mlikota iz ledene jame. 



	Uistinu, Biokovljani popu(ta(e lagano konope, sve dok sna(ni Zagvo(djak ne dotaknu debelu naslagu leda, kojoj u dubini visoke planine nitko (iv i normalan ne zna kraja.



	“Dobro je Lizatovi(u, na (ivom sam ledu!,” uzviknu Mlikota, a njegov glas izgubi ljudsku kvalitetu, jer se iz dubine probijao kroz okomite litice stijena.



	Tada hrabri Zagvo(djak uze te(ku sjekiru, i zapo(e pod vlastitim nogama, sije(i (ivi led. Komadi(i leda su letjeli svud naokolo, i udarali Zagvo(djaka u prsi, noge i glavu. Napokon, Biokovljanin usje(e punu vre(u, hladnog i smrznutog leda, koji je bio tvrd kao kamen, te povika:



“O, Krsta(ani... o, Zagvo(djaci... o, (upljani, povucite na konopu vre(u, jer je puna leda!”



	Lizatovi( i ostali uhvati(e tvrd konop, i izvuko(e te(ku, ispletenu vre(u, punu biokovskog leda. Potom, odmah, izvuko(e i samog Zagvo(djaka Mlikotu.

 

	Metnu(e led u ba(vu, i ostavi(e ga sve dok se nije pretvorio u hladnu vodu. Zatim se, (edni i malaksali, napi(e, i o(utje(e ti ljudi - heroji novu i nesavladivu (ivotnu snagu. Dado(e takodjer hladne, krijepke vode (ednim mazgama i konjima.



	“Ovdje (emo, na mekanoj travi, prespavati, i do(ekati prvo danje svjetlo!”, re(e Zagvo(djak Mlikota, i svi se slo(i(e.



	Kad dan zarudi prvim svjetlom s istoka, Krsta(ani, Zagvo(djaci i (upljani, uze(e ponovo tvrde konope, dobro zaveza(e sna(nog Mlikotu, i spusti(e ga u mra(an, strmoglav otvor. Zagvo(djak nadljudskom snagom isije(e trideset vre(a smrznutog leda, a preplanuli biokovski mladi(i izvuko(e sav teret na svjetlo bo(ijeg dana. Potom led metnu(e u burila i ba(ve, natovari(e izdr(ljive mazge i konje, te se uputi(e strmoglavom nizbrdicom svojim ku(ama.



	“Svratit (emo na(im sestrama i majkama, da se kona(no napiju hladne i slatke vode, jer ve( dugo piju crveno vino. Potom (emo s mazgama i konjima udariti ravno prema gradu Imotskom, Turi( (e krenuti u Makarsku, a Bakota u Vrgorac!”, re(e sna(ni Mlikota.



	Nakon (to se svrati(e svojim ku(ama, te dobro napoji(e i staro i mlado pod svojim krovovima, uputi(e se svatko na svoju stranu. Mlikota i Lizatovi( udari(e kamenim putevima ravno prema bijelom gradu Imotskome. 



	Kad dobro zamako(e iza rodnog sela, s visoka brijega pu(e divan pogled na (iroko imotsko polje i na sam grad Imotski. Mazge i konji, siti i napojeni, kora(ali su hitrim koracima biokovskom nizbrdicom prema selu Kamenmostu, kojim protje(e slatka rje(ica Vrljika.



	“Deder (togod pripovijedaj, Lizatovi(u!”, re(e sna(ni Mlikota Krsta(aninu, koji je bio u(utio i zanijemio.



	“(utim, Mlikota, jer gledaju(i ovaj (udan svijet, vidim da (e na(a sela i na(e ku(e opustjeti, jer najsposobniji i najumniji medju ljudima, odo(e parobrodima u Ameriku. Ukrcaju se s jednim koferom u splitskoj luci, ili u gradu Dubrovniku, i odlaze za suncem, jer i ono svaki dan nestaje u beskraju zapada. Sam bog nebeski znade kakva (e im biti sudbina, i ho(e li se ikad vratiti na rodna ognji(ta! 



	O, moj Mlikota, ka(u da je ta zemlja Amerika velika i nepregledna, a da njihova vlada podupire i tra(i europske useljenike. Svi se Europljani, koji brzim parobrodima otplove preko plavog oceana , nadaju lakoj i brzoj zaradi.  

	A (to (e ti novac, kad o(injim vidom ne ugleda( dragu sestricu i milog brata...?! Eto zato (utim, Mlikota!”, objasni Krsta(anin Lizatovi(.



	Zagvo(djak Mlikota  iznenadi se odgovorom, rekav(i:



	“Ne mudruj, prijatelju, jer je ameri(ki dolar jedna od najvrijednijih valuta na svijetu. Vi(e ti vrijedi imati pun d(ep dolara nego zlatarnicu u Imotskom! A i sam razmi(ljam, ve( dugo razmi(ljam, o odlasku u Ameriku!”



	“I ti (e( preko oceana u parobrodu, izdajni(e!”, re(e Lizatovi(, i nastavi: 



	“Da tebe sino( nije bilo na Biokovu, tko bi si(ao u duboku, okomitu jamu - ledenicu... ta, nitko se od nas ne bi usudio! 



	Deder prijatelju ohladi tu svoju ugrijanu glavu, jer (u nagovoriti i Zagvo(djake i Krsta(ane da ti zave(u i ruke i noge, jer ni ja ne(u ostati na Biokovu, ako ti ode(! 

	O, Mlikota, Mlikota iz Zagvozda, ova (e ti pripovijetka ohladiti mozak u lubanji! Ode tako jednom jedan Posu(anin, vrijedan i sposoban (ovjek, zajedno s mnogim vr(njacima. Ukrca se u bijeli brod u gradu Splitu, i pun mjesec ostade na plavim valovima beskona(nog oceana. 



	Tamo ga dobro prihvati(e useljeni(ke vlasti, i (estiti ljudi, koji su davno izbjegli iz Dalmacije i Hercegovine. 



	Obogatio ti se na( Posu(anin, zaradi hrpe zelenih dolara, i,onda, uputi ki(eno pismo   

svojoj lijepoj zaru(nici u selo Vinjane kod Posu(ja. 

Pismo iz Amerike bija(e ukra(eno ovim rije(ima: 



	‘Zaru(nice moja ljubljena!

 Evo su godine duge i te(ke pro(le otkad te nisam ugledao, i zagrlio svojim vatrenim pogledom i rukama! Po vasdan radim s divnim ljudima iz cijele Europe, pla(e su nam izvrsne. I sam sam se iznenadio vlasnikom na(e kompanije. 



	Gospodin je Irac, i divan (ovjek, gleda ugoditi svakom svom radniku. 



	Jedemo i pijemo koliko god mo(emo, ali ja mislim samo na tebe! Zaru(nice moja, ja mislim samo na tebe. Stoga te molim, poljubi bra(u i sestre, spakiraj kofer, upitaj kad prvi parobrod iz grada Splita putuje u New York. 



	Onda kreni ovamo, jer ti u mom zagrljaju ne(e manjkati ljubavi i lagodna (ivota...!’



	Tako je plemeniti Posu(anin pisao svojoj zaru(nici u selo Vinjane, koje se nalazi u blizini bijelog grada Imotskoga i Posu(ja. Djevojka, ka(u lijepa k’o Djevica nebeska, dugo je promi(ljala i ispitivala samu sebe. 



	Nije imala hrabrosti u(i u veliki parobrod u gradu Splitu, i ostati na dubokim valovima pun mjesec dana. Obuzimao je djevojku velik i nesavladiv strah. 

Onda se predivna Vinjan(anka ipak ukrca na brod, i zaplovi (irokim oceanom! 



	Na dubokim valovima strah ju je, nesavladiv i stra(an, potpuno srhvao, tako da se u New Yorku iskrcala  sijeda, kao starica! Njen je mladi( Posu(anin zbog toga ne prepoznade, jer je ona divna djevoja(ka ljepota s umivena lica usahla i nestala! 



	Eto ti moj Mlikota puta u Ameriku! Dalek je to i opasan put. Nego, ostani ovdje pored svoje starice majke, jer (emo ove godine iskopati nove i dublje (atrnje, pa nam ne(e vi(e trebati led iz dubokih jama - ledenica na Biokovu!”



Dok tako razgovara(e, njih dvojica udjo(e s konjima i mazgama u lijepi grad Imotski.







Mle(ani u galijama zakivaju (eljezom mladi(e s Biokova



	Na glavnom imotskom trku, kojeg su najvrsniji arhitekti ovoga svijeta ukrasili ukrasima i divnim pogledom, kolonu biokovskih mazgi i konja odmah presretnu slasti(ari i gostioni(ari.



	“Danas je pazarni dan, prijatelju Mlikota, a vi kasnite s biokovskim ledom! Nemam jo( u trgovini sladoleda, a imotske gostioni(are ljudi iz cijele Hercegovine, Bosne i Dalmacije ispituju ima li hladne biokovske vode!”, re(e jedan od vrijednih imotskih slasti(ara. 



	“Velika je vru(ina, moj gospodine, a  te(ko natovarene mazge i konji uspore hod!”, odgovori Zagvo(djak, te nastavi:



	“Dat (emo ti tre(inu leda, tre(inu leda prodat (emo na(im prijateljima gostioni(arima, a tre(u tre(inu nudit (emo ljudima na pazaru, jer nam dobro pla(aju hladnu biokovsku vodu. Ali, povisit (ete nam cijene ove godine, jer pod kapom nebeskom sve je poskupjelo!”



	“S tobom, Mlikota iz Zagvozda, nema razgovora! Tvoji su uvjeti isto (to i naredba, jer mi nemamo drugog izlaza nego platiti koliko tra(i(!”, re(e isti imotski slasti(ar.



	Tada Lizatovi( i Mlikota rastovari(e dvije mazge, i smrznut led predado(e slasti(aru. Drugu tre(inu dado(e gostioni(arima, a s ostatkom leda uputi(e se na tr(nicu. 



	Imotska je tr(nica (uvena i hvaljena od bijelog grada Splita, pa sve do bosanskog Duvna i Livna, a Ljubu(aci i Hercegovci iz okolice ukra(enog Mostara na Neretvi, od davnine su  redoviti  posjetitelji tog razgla(enog pazara. 

	Konja i mazge, krave i ovce, ni porezni inspektor, ni bog s uzvi(enih nebesa ovdje , na proplanku (s kojeg puca udivljen ljudski pogled na cijelo imotsko polje!) ne mo(e izbrojati.

 

	Silna se mno(tva nepreglednog svijeta sjate u kameni grad pored stra(nih jezera: jedni nestrpljivo i bri(no kupuju, a drugi uporno prodaju sva bogatstva ovoga svijeta. Nije samo (ivina s bo(jih pa(njaka na prodaju, nego i krijepko vino i rakija, suho i svje(e meso, sadnice svih mogu(ih biljaka, a posebno plodne  vinove loze.

 

	Livanjci s planina nude jedan od najukusnijih svjetskih sireva od ov(ijeg mlijeka, a zlatni Imo(ani i Drni(ani skupocjene, mirisne pr(ute, o kojima pjeva cijela Dalmacija i Hrvatska.



	Ushitu i veselju na imotskoj tr(nici nema kraja, jer sav svijet nadje slasnu okrijepu u svje(oj pe(enoj janjetini i doma(em vinu!



	Kad Zagvo(djaci i Krsta(ani metnu(e svoje ledene ba(ve usred bu(ne i mnogoljudne tr(nice, skupi se odjednom nebrojen svijet, i svi htjedo(e (a(u hladne biokovske vode. Mlikoti i Lizatovi(u ne bijehu dovoljne dvije ljudske ruke da namire mnogo naroda. Novac se, malo - pomalo, skupljao u njihovim d(epovima, i oni postado(e radosni k’o djeca.



	Jedan lijep i ukra(en mladi(, odjeven u finu, gospodsku odje(u, iznenada pridje Mlikotinoj ba(vi, te rukom uze jedini preostali komad leda, izvadi taj komad i visoko ga podigne prema nebu, glasno uzvikuju(i:



	“Giaccio... giaccio č il nostro destino!”



	Tako stranac, uznemiren i uzbudjen, ponovi nekoliko puta, i onaj izvadjeni komad leda vrati u Mlikotinu ba(vu.

	“O, Lizatovi(u, ovog (ovjeka ni(ta ne razumijem! (to li on ho(e?!”



	Ali, Krsta(anin je (utio i uporno gledao u uredjena stranca. Tada im prisko(i jedan gostioni(ar, Talijan iz Trsta, te objasni:



	“Led... led jest na(a sudbina!” 

Tim vam se rije(ima obra(a ovaj fini gospodin, a (to time (eli re(i ne znam ni sam.



	“Deder, upitaj (ovjeka, (to nam (eli re(i!”, zamoli Mlikota gostioni(ara iz dalekog Trsta. 

Uljudan gospodnin Tr((anin zaista stade ispitivati stranca.



“E’ una lunga storia, che dura piů di duecento anni! Prendiamo un posto tranquillo, facciamo insieme un pranzo, e vi racconteremo tutta la veritŕ!”, odgovori gospodski odjeven mladi(.



	Uljudan gostioni(ar Tr((anin odmah prevede znati(eljnom Mlikoti.



	“Duga je to pri(a”, ka(e, “koja traje vi(e od dvjesto godina. Pronadjimo mirno mjesto, ru(ajmo zajedno, i ispri(at (emo vam cijelu istinu!”



	Uistinu, svi zajedno potom sjednu u predivnoj hladovini visoke, imotske kostele: Zagvo(djak Mlikota, Krsta(anin Lizatovi(, i svo njihovo biokovsko dru(tvo, te mlad i fin talijanski gospodin s kojim je uvijek ukorak i(la njegova mladja  sestra, izazovne i napadne (enske ljepote.



	Brza i pedantna konobarica pred njih, na hrastov stol, metnu velik pladanj isje(ene, vru(e , pe(ene janjetine, mnogo doma(eg p(eni(nog kruha, i dvije drvene bukare crvena, slatka vina.



	Mladi(, koji je izvadio komad leda iz Mlikotine ba(ve, stalno je pripovijedao, a ljubazni Tr((anin to(no prevodio.



	“Bilo je to ovako: moji su pradjedovi, jo( kao nezreli momci, ima tome vi(e od dvjesta godina,usjekli leda u dubokim biokovskim jamama - ledenicama, natovarili brze mazge i konje, i uputili se strmim stazama u Makarsku. Tamo slasti(arima i gostioni(arima proda(e led u(as, odo(e potom u gostionicu slatko ru(ati! 



	Divna je hrastova galija mleta(kih gospodara bila privezana u makarskoj luci, za(ti(ena od svih vjetrova. Moji pradjedovi, naivni k’o djeca, otr(a(e prema oki(enoj galiji, i  udjo(e u brod. 



	Dva uniformirana i ljubazna gospodina uvedo(e moje naivne pradjedove u duboku kabinu, te ih po(asti(e vinom i likerom. Moji preci zaista se dobro napi(e, potom ta dva uniformirana gospodina odvedo(e moje pradjedove u potpalublje, duboko u utrobu broda, i silom ih zaveza(e na tvrde stolice s duga(kim i (irokim veslima. 



	Bilo je tu jo( mnogo zarobljenih ljudi s gr(kog otoka Krete, iz luke Pireja, iz krasnog grada Dubrovnika... Svi su bili okovanih nogu, jer ih je (vrsto (eljezo dr(alo zarobljene u utrobi mleta(kog broda. I mojim djedovima metnu(e (eljezne okove oko nogu, dado(e im u ruke te(ka vesla. 



	Bog i samo nebo o(utjeli su jauk iz prsiju mojih dragih predaka! Ali, pomo(i nije bilo! 



	Mleta(ke je galije trebalo  veslima pokretati po cijelom Mediteranskom moru! I osta(e ti jadni mladi(i iz biokovskih sela okovani (eljezom u venecijanskoj galiji punih pet godina.

 

	Nebeska se sudbina iznenada smilovala nesretnim i nevinim uhi(enicima s Biokova: neo(ekivano u luci ki(ene Venecije nebo se prolomilo, munje su vatrene sijevale s visina, more se pretvorilo u visoke, zapjenjene valove. Gospodari mleta(ke galije, zbog velika straha, da brod ne nestane u dubinama, odveza(e sve mornare, skinu(e im okove od (eljeza, i naredi(e zarobljenicima, da svim raspolo(ivim konopcima dobro zave(u galiju za kamene stupove na obali. 



	Ali, moji pradjedovi, (im o(uti(e u(itak slobode, pobjego(e, za(ti(eni stra(nim pljuskom, grmljavinom i vjetrom. Nekako se malom gondolom do(epa(e slavnog otoka Murano pored Venecije, i onamo ih, kao vlastiti otac, uze k sebi bogat staklar Francesco. 



	Pradjedovi se brzo o(eni(e, jer njihov novi otac Francesco  nije mogao imati djece. Potom se rodi(e moji djedovi, a zatim moji o(evi. 



	Naslijedismo svo bogatstvo na(eg predragog oca Francesca, i sada je na(a obitelj ugledna i cijenjena od ukra(ene Venecije pa do grada Padove. Ali, prezime promijenismo, i ni sam to(no ne znam, da li moji preci potje(u iz Zagvozda, Krstatica, (upe ili pitomih Zavojana!”





Mrtvo lice najljubljenije Mostarke djevojke



	Veliki helenski znanstvenik Kefalos sve je vi(e i intenzivnije u(ivao u knjizi anti(kog filozofa Talesa. Svi znanstvenici starog svijeta (tovali su tog mudraca Talesa kao da je sam bog na nebesima! Uistinu, Talesova je knjiga (koju su uporni i znati(eljni bibliotekari nedavno prona(li u sveu(ili(noj knji(nici u Ateni), bila istinski ud(benik svog misterioznog znanja, kojim je raspolagao stari svijet od samog boga Hermesa- Thota pa do velikog znanstvenika Aristotela. 



	Zvijezda Sirius i sazvije(dje Orion klju( su svake ljudske sudbine i cijeloga svijeta, pi(e u svojoj knjizi Tales. Kretanje toga dijela neba presudno i odlu(uju(e utje(e na sva svjetska kretanja, presudno odredjuje (ovjekovo radjanje na zemlji i samu inkarnaciju ljudskih du(a. 



	Te dvije korporacije zvijezdanog neba odredjuju tip i vrstu ljudske civilizacije, kao i liturgiju i rituale medju narodima na zemlji. Nije slu(ajna i proizvoljna zemaljska liturgija, ma kakva ona bila, jer na nju odlu(uju(e utje(u Sirius i Orion. 



	Ni svjetski jezici nisu izuzetak, jer i njihovu metafizi(ku su(tinu i formu odredjuju iste zvijezde. I Sirius i Orion su korporacije zvijezda, koje uvijek i svugdje, ovisno o snazi svog utjecaja, zemaljskom rodu donose zlatnu sre(u. 



	Ali, kad rojevi velikih, crnih zvijezda prekriju nebeski svod, i uklone utjecaj Siriusa i Oriona, na (irokoj se zemlji dogadjaju krvave tragedije. Vatreni i naopaki demoni zagospodare cijelim svijetom, i izazovu planetarnu i kozmi(ku tragediju.



	Svijet, beskona(an i te(ko spoznatljiv, podredjen je zakonima inverznog i suprotstavljenog kretanja, jer je okrugao, a u sredi(tu ima (vrstu osovinu oko koje se okre(e. Bipolarnost i kretanje uzrokuju formiranje velikih rojeva crnih zvijezda. Matemati(ari tu (injenicu opisuju s dva sudbinska faktora - “(“ i “(“!



	Kefalos je ostao zadivljen Talesovom sistematizacijom geometrijskih i matemati(kih principa, koje (principe) kasnija znanost uglavnom pripisuje velikom matemati(aru Euklidu.  



	Razmi(ljaju(i o  znanstvenim stavovima filozofa Talesa, Atenjanin Kefalos  kona(no se odlu(i uputiti u ljubu(ku Vitinu, jer je davno primio ljubazan poziv da posjeti tamo(nje begove.



	Vatreni (drijebac biokovskih vila nosio je Atenjanina kao vihor lijepim, uredjenim, kamenim cestama preko planine Biokova i grada Vrgorca. U samom isklesanom gradu Kefalos okrene ulijevo, strom cestom, uz plodno ljubu(ko polje, prijedje slatku rije(icu, i izbije u pitomu Vitinu.



	Mo(ni vitinski begovi do(eka(e atenskog mudraca s velikim odu(evljenjem. Uputi(e mu najizvrsnije pozdrave, te ga metnu(e na udobnu hrastovu klupu, odmah pored bo(anskog izvora. 



	Predivnoj zemlji Hercegovini svemo(no i predobro nebo darova bezbroj zlatnih izvora, na kojima se napajaju od pamtivijeka i ljudi i bogovi. Uzvi(ena ljepota bezbrojnih hercegova(kih izvora ljudima oduzima dah. Ta su nebeska vrela uglavnom metnuta nekom premudrom bo(anskom rukom pored slatkih i izazovnih polja. 



	Bog i stvoritelj svijeta nije htio da se ljudska ruka umara te(kim kopanjem kanala, jer se bistri slapovi i tihe rje(ice  spontano izlijevaju na plodne povr(ine. Nema pod nebeskim svodom te hranjive biljke, ploda ili vo(ke, koja spontano ne ni(e na zlatnim hercegova(kim poljima.

  

	Ugledav(i neizrecivu ljepotu (irokog vitinskog polja i biseran izvor vode, Kefalos pomisli da je na ovom mjestu morao biti u arhajskoj davnini pravi Ozirisov zemaljski raj. Ali, fizi(ko vrijeme nezaustavljivo te(e, i svo ono zlato (to je sijalo u divnoj i staroj Mezopotamiji i krasnoj Heladi, nu(no tamni, i gubi svoj nebeski sjaj.



	Plemeniti vitinski begovi uze(e (astiti velikog Atenjanina svim darovima, koji su im bili na dohvatu ruke. Pred mudraca Kefalosa metnu(e ukra(ene k(eri vitinskih begova pe(enu janjetinu, svje(, bijeli kruh, i biseran vr( slatkog, crvenog vina. 



	Ti se divni i sposobni vitinski begovi radova(e dolasku (uvenog filozofa kao mala djeca, jer se u njima u(e(e neugasiva ljudska vatra za nebeskim znanjem. Premda je vitinska gospoda bila pro(la najte(e i najzahtjevnije (kole u lijepom Sarajevu i besmrtnom Stambolu, ti su umni i skromni begovi pred Atenjaninom bjelodano o(utjeli i spoznali svu svoju neukost.  



	Premda su uobi(ajeno Kefalosa svugdje po svijetu oslovljavali profesorom i akademikom, vitinski begovi po(e(e oslovljavati svoga gosta “presvijetlim begom”.



	“Presvijetli i u(eni be(e, primili smo tvoje nadahnuto pismo, u kojem mudro savjetuje( krhkom ljudskom razumu, da ispita svoj odnos prema zemaljskom (ivotu, i da kriterije i kategorije “sre(e”, “u(itka” i “plemenitosti” dovede u vezu s nebeskim (ivotom besmrtne ljudske du(e. 



	Uistinu, nije ni mudro, ni pohvalno hvaliti prolazne, zemaljske u(itke, nego duboka ljudska spoznaja zahtijeva, da se ti pojmovi sveobuhvatnije pove(u s nebeskom sudbinom (ovjeka...!”



	Kefalos nije  mogao izustiti ni jednu rije(, jer begovima iznenada pridje zadihan mlad glasnik iz grada Mostara.



	“O, begovi vitinski, srce (e vam probosti ma( boli, kad (ujete stra(nu vijest! Bog je svemo(ni s visina no(as umorio na(u ljepoticu Kolindu Mostarku,lijepu,  ljep(u od bijele mostarske ru(e! 



	Svoj mostarskoj gospodi i svim zlatarima nebo je definitvno palo na tjeme! Divna i prelijepa Kolinda, radost i ponos cijelog grada, nije se jutros probudila. Dodjo(e pametni lije(nici i ugleda(e smrt na Kolindinu nebeskom licu. 



	“Mrtva je Kolinda, i sam bog ju vi(e ne mo(e o(ivjeti!”, reko(e uglas mostarski lje(nici.



	Skupi(e se odsvud, sva mostarska gospoda, i bogati zlatari dodjo(e zaprepa(teni i u(asnuti. Ljudi zaplaka(e smrtnom gor(inom i dubokim, potresnim vapajem. Sunce, koje se u(eglo na istoku, zastade nijemo i nemo(no, jer je osvijetlilo svojim nebeskim zrakama mrtvo lice najljubljenije Mostarke djevojke!”



	Tako je govorio zadihani mostarski glasnik, ne umijev(i objasniti taj fatalan i neshvatljiv dogadjaj.



	“A... Marko, Marko ljubljeni Kolindin mu(... da li je on (iv?!”, upita(e uznemireno vitinski begovi.



	“(iv je... (iv, bogu hvala!”, odgovori glasnik kao u nesvjestici.



	Izgovoriv(i te rije(i “(iv je... (iv, bogu hvala!”, glasnik pade u dukoj nesvjestici na poplo(anu terasu pored vitinskog izvora, a bistri su slapovi izvodili  svoj tih, nebeski  koncert. Voda vitinska (ubori slatkim,zlatnim  i nje(nim pijevom, i ushi(ena putuje prema vitinskim poljima.



	U o(injem vidu plemenitih vitinskih begova odjednom se ugasi nebesko svjetlo, te ljudi, uzvi(eni i (estiti, o(utje(e bol i smrt, bol i smrt kao definitivnu sudbinu svake zemljske ljepote i radosti. Nastade nijem, nepodno(ljiv muk, hladna i ledena ti(ina... jer se bo(anska ljepota Kolindina lica zauvijek ugasila na opjevanim obalama duboke, hercegova(ke rijeke Neretve.



	Kad se divni vitinski begovi pribra(e, zapo(e(e stra(nu pripovijetku o mostarskoj ljubavi, (koju je i samo nebo opjevalo!), izmedju lijepe Kolinde, k(eri jedinice bogatih trgovaca zlatom, i Marka, koji je (ivotno nadahnu(e nalazio gledaju(i u dubine zapjenjene, zelene rijeke Neretve.









Begovi u Vitini pri(aju Kefalosu o ljubavi Kolinde i Marka



	“Rodi se, blagoslovljena od svemogu(eg stvoritelja, k(er jedinica u bogatih mostarskih zlatara!”, zapo(e pripovijest vitinski beg gledaju(i umno lice Atenjanina Kefalosa, te nastavi:



	“Dado(e djevoj(ici lijepo ime Kolinda, a nakon njenog rodjenja nebo ne darova Kolindi ni sestrice, ni malog brata. Djevoj(ica je rasla obasuta poklonima, ljubavlju i nje(nostima, koje umije plemenito smisliti samo Kolindina majka.



	(to je vi(e rasla, ta je mala, ljubljena djevoj(ica, postajala sve ljep(a. Svi mostarski zlatari i profinjene gospodje uo(avahu neizmjernu i neopisivu ljepotu u Kolindinu licu. 



	‘Ljep(a je tvoja k(er od zlatnih zraka nebeskog sunca!’, govorile su profinjene mostarske gospodje Kolindinoj majci.



	Izrana, (im je mala djevoj(ica prohodala, majka bi je uzela u naru(je, zagrljajem prepunim miline i udivljenja, i nosila u cvjetna, mirisna polja na obalama zapjenjene rijeke Neretve. Mala Kolinda je brala nje(nu ljubi(icu, divne, crvene 

makove, i poklanjala to krasno cvije(e svojoj mami. 



	Kad je narasla, k(er je bogatih mostarskih zlatara svoje  zlatne uvojke ukra(avala crvenim pupoljcima ru(a, a lice su joj gledale bogate i profinjene mostarske gospodje s (udjenjem , jer je Kolinda ukra(eno((u lica nadvisivila sve ostale mostarske djevojke. 



	Onda je, iznenada i neo(ekivano, na cvjetnim livadama prostrtim po (irokim obalama rijeke Neretve, Kolinda susrela Marka, sina gradskog stra(ara,  susrela je mladi(a Marka kako uporno i prodorno gleda u dubine rijeke Neretve. Preplanuo mladi( Marko zagledavao je dugo, tajno i neprimije(eno Kolindin stas i njene bijele ruke, dok se sagibala i brala mirisno hercegova(ko cvije(e. Onda i sam ubra krasan stru(ak cvije(a, te ga s beskona(nom skru(eno((u i poniznom isprikom preda k(eri mostarskih zlatara. 



	‘Tvoj je stas krasniji od svih hercegova(kih djevojaka, a u ljepotu tvoga lica mogu

se beznadno zaljubiti i najve(i pjesnici!’ 



	Tim se ukra(enim rije(ima Marko obrati Kolindi, predaju(i joj stru(ak mirisnog cvije(a. Srce k(eri mostarskih zlatara zadrhti nekom dalekom i izazovnom ljepotom, jer joj se dotad nijedan mladi( nije usudio obratiti. 



	Marko je sve (e((e uhodio zlatarevu k(er, izdaleka ju je promatrao kako se sagiba za cvije(em, onda bi joj pri(ao, rekav(i: 



	‘Tvoj je stas krasniji od svih hercegova(kih djevojaka, a u ljepotu tvoga lica mogu

se beznadno zaljubiti i najve(i pjesnici!’ Te bi stihove Marko pomije(ao s osmijehom, koji je bio nedoku(iv i dubok kao i valovi zelene Neretve.



	Ali, nebesko Kolindino srce ne nadje u Markovim stihovima i njegovu ki(enom cvije(u ni(ta prizemnog i zemaljskog, nego  udivljenu moma(ku strast za lijepom djevojkom. K(er mostarskih zlatara ne odbi Marka, nego njegovu ljubaznost prihvati kao poklon, i u tom susretu Kolinda ugleda zavodljivu i privla(nu nadu, o kojoj od pamtivijeka sanjaja sve neudate (ene svijeta. 



	Sin gradskog stra(ara po(eo je stidljivo zalaziti u Kolindinu ku(u, dodvoravat se njenim strpljivim roditeljima. Oni Marka prihvati(e trijeznom i razumnom odlukom, te mu (ak povjeri(e neke odgovorne poslove u vodjenju njihovih (uvenih zlatarnica u Carigradu i krasnom Sarajevu. 



	Mladi( (koji je (esto gledao u dubine zelene rijeke Neretve!) postate zna(ajan i po(tovan (ak i u krugovima sposobnih trgovaca zlatom (irom velikog Turskog carsta. (esto je putovao, donosio presudne odluke o kupovanju i prodavanju velikih koli(ina iskovana i ukra(ena zlata. Samostalno je otpu(tao i upo(ljavao vrhunske zlatarske radnike, samovoljno im je smanjivao ili povisivao pla(u.



	Zaruke i (enidba sina gradskog stra(ara i najljep(e i najbogatije udava(e na obalama duboke Neretve - sve je to ve( bilo dogovoreno i definitivno potvrdjeno. 



	Svojom uobi(ajenom ljubazno((u Marko je uspio nagovoriti Kolindina oca, da sklope ugovor o prijenosu vlasni(tva nad dvjema zlatarnicama, jednoj u Carigradu i jednoj u Sarajevu, te da te razgla(ene i skupocjene trgovine dobije sin gradskog stra(ara pisanim ugovorom na poklon prije samog vjen(anja.



	Nakon tih sudskih postupaka, mostarski zlatari priredi(e veliku i skupocjenu svadbu, na kojoj je sudjelovao cio gospodski grad Mostar. Mladenci su na dar dobili neprocjenjivu dragocjenost: obdarili su ih izbru(enim draguljima,  ukra(enim zlatom, i velikom svotom novaca.



	Najljep(a djevojka s cvijetnjaka rasutih po obalama Neretve ve( je sanjala svoju malu djevoj(icu, kako joj tepa nje(nim i tihim rije(ima, i kako joj (iri malene ru(ice.



	Medjutim, stizali su uvjerljivi i arguemntirani glasovi, da novope(eni mostarski zlatar Marko ne umije odoljeti (armu i putenosti slobodnih carigradskih (ena, da se neograni(eno i slobodno dru(i  sa izazovnim (enama i u bogatom Sarajevu, te da ljubavnice nagradjuje ukra(enim zlatom i skupocjenim draguljima. 



	Ne smeta - govorili su -  zlataru Marku, sinu gradskog stra(ara, provoditi vrijeme u opasnim i vrtoglavim kockarnicama, koje su perfektno funkcionirale daleko od znati(eljnih o(iju dr(avne vlasti.



	Ni jedna od tih informacija, koje su neprekidno kru(ile ulicama i du(anima ljupkog grada na Neretvi, nije uznemiravala srce lijepe i uzvi(ene gospodje Kolinde. K(er bogatih mostarskih zlatara Marko je uvijek  efikasno i znala(ki smirivao stru(kom svje(eg poljskog cvije(a, te biranim i ukra(enim pohvalama i pozdravima!”



	Tu begov glas , zabrinut i drhtav, zastade, te plemenit (ovjek iz ljubu(ke Vitine za(uti, upitno gledaju(i mudraca Kefalosa iz Atene.



	“Da li je gospodja, o kojoj pri(ate s mnogo obo(avanja, ikad bolovala?!”, tim pitanjem prekide begovu (utnju Kefalos.



	“O, presvijetli be(e, na(a je Kolinda odgojena medom i svije(im mlijekom, obrazi su joj uvijek bili crveni kao (to je crvena zrela hercegova(ka tre(nja. Nikad nije posjetila lije(nika, i nikad se nije (alila na neku slabost ili, ne daj bo(e, bolest!”, uvjerljivo odgovori vitinski beg.



	“Onda je ova smrt sumnjiva i neshvatljiva, predragi be(e! Nego, osedlajmo brze konje, i hitro krenimo u grad Mostar!”, izusti Atenjanin Kefalos. 













Rasprava na mostarskom sudu



	Ku(a je uglednih i bogatih mostarskih zlatara bila ispunjena stravom i o(ajem, jer se bo(ansko lice predivne i krotke Kolinde zauvijek ugasilo. Sunce, zlatno i toplo, Kolindinim bri(nim roditeljima vi(e ne(e usre(iti zemaljske dane. Jedini biser, jedini dragulj, kojeg im je svemogu(i stvoritelj darovao, ugasio se iznenada i zauvijek.  



	Mrtva je Kolinda le(ala u ukra(enoj bra(noj sobi (uvene mostarske gospode, u ku(i sazidanoj od najfinijeg hercegova(kog kamena. Kad je Kefalos u(ao u tu(nu Kolindinu spavaonicu, ugledao je kroz (irok prozor otmjene mostarske ku(e zapjenu(ane, zelene valove rijeke Neretve.



	Veliki helenski astronom i lije(nik Kefalos odmah otkri mrtvo lice prelijepe mostarske princeze. Temeljito i pedantno pregleda Kolindine zjenice, boju lica i tijela, jezik i (drijelo, te boju noktiju na rukama i nogama. Nakon toga re(e tu(nom vitinskom begu:



	“Ova je gospodja otrovana, jer boja njenih o(iju, (drijela i jezika, te boja ko(e i noktiju, jasno pokazuju da je smrt nastupila zbog velike koli(ine nekog otrova!” 



	“Stra(no, presvijetli be(e... stra(no, jer sam je ljubio kao vlastitu k(er!”, izusti vitinski aristokrat, za(udjen i upla(en.



	“Tko je no(as spavao u ku(i zajedno s Kolindom?!”, upita Kefalos.



	“Njeni roditelji uobi(ajeno spavaju u prizemlju, a Kolinda i Marko redovito u svojoj spava(oj sobi. Tako je bilo i no(as!”, odgovori jedan od Kolindinih rodjaka.



	“A, gdje je mu( ove nesretne (ene?!”, nastavi ispitivati Atenjanin Kefalos.



	“Dolje je na dvori(tu, pla(e neutje(en i (alostan!”, odgovori isti Kolindin rodjak.



	“Dovedite mu(a ove nesretne (ene odmah!”, naredi Kefalos.



	Ni tren ne prodje, a sin gradskog stra(ara udje u sobu, u kojoj je le(ala mrtva prelijepa mostarska gospodja.



	“Gdje je ru(ala i ve(erala Kolinda ju(er?!”, obrati se jasnim pitanjem Kefalos rasplakanom Marku.



	“Ovdje u ku(i, sama je kuhala. Ru(ali smo i ve(erali svi zajedno, moja (ena Kolinda, njena majka i nas dvojica, ja i njen otac!”, odgovori uvjerljivo zlatar Marko.



	“Da li je Kolinda pila ikakvu teku(inu ili (aj s medom prije spavanja sino(?!”, nastavi Kefalos ispitivati Kolindina mu(a.



	Zlatar Marko se za(udi pitanju, prestade plakati, i odrije(ito odgovori: 



	“Ne znam svevi(njeg mi boga, jer sam prije samog spavanja izi(ao u kratku i uobi(ajenu (etnju. Kad sam se vratio moja je (ena ve( spavala dubokim snom, i ja ju nisam htio buditi!” 



	“Ali, tvoja je gospodja otrovana opasnim i smrtonosnim otrovom! Ju(er ste svi zajedno jeli doma(u hranu, a ta hrana nije uzrokovala smrt ni jednog od vas troje, nego smrt tvoje gospodje!”, uzbudjeno je Kefalos upozoravao Marka.



	“Ja s tim nemam ni(ta, nisam ni bog ni lije(nik, i ne mogu znati (to je uzrokovalo smrt moje (ene!”, re(e sin gradskog stra(ara, uzbudjen i uznemiren Kefalosovim pitanjima.



	Atenjanin ne htjede vi(e razgovarati s mu(em Markom, nego izidje s vitinskim begom u prostrano i uredjeno dvori(te, do kojeg je dopirala buka dubokih valova zelene rijeke Neretve.



	“Ovog (ovjeka treba odmah uhititi!”, re(e glasno Kefalos vitinskom begu.



	“Kojeg (ovjeka, oca Kolindina...?!”, upita za(udjeno hercegova(ki aristokrat.



	“Ne, presvijetli be(e, ne Kolindina oca, nego njenog mu(a Marka, jer je on odgovoran za neprirodnu smrt svoje lijepe gospodje!”



	“Jesi li potpuno siguran, Kefalose... da uzalud ne uzbunjujemo presvijetlog suca i cio grad Mostar?!”



	“Oh, siguran sam, itekako sam siguran, presvijetli be(e! Marko je odgovoran za smrt k(eri uglednih mostarskih zlatara. Nego, hitno zovi mostarskog suca i (andare, jer je onaj (ovjek skrivio smrt nevinoj (eni!” 



	Uistinu, vitinski beg pozva mostarskog suca i (andare, te odmah uhiti(e Kolindina mu(a Marka.



	U sudnici je bila velika gu(va, ljudi prestravljeni i u(asnuti nahrupili su sve do su(eva stola. (andari su vezali lancem Markove ruke, a s lica mu je sijevala prijetnja i ponos.



	Sudac se ustade sa svoje stolice i okrenu Marku, kojeg su, zavezanih ruku lancima, dr(ala dva (andara, te upita: 

	“Jesi li odgovoran za smrt gospodje Kolinde?!”



	“Nisam... nisam! Kunem se bogom da ja s tim nemam nikakve veze!”

	“Dakle, kakve dokaze imate protiv ovog gradjanina na(eg slavnog Carstva?!”, upita ponovo sudac.



	Publika je u sudnici (utjela nijemim mukom, a veliki atenski lije(nik Kefalos re(e:



	“Siguran sam da je ovaj (ovjek u lancima namjerno skrivio smrt svoje gospodje!”



	“Ima( li dokaze za svoju tvrdnju, presvijetli be(e?!”, nastavi pitati mostarski sudac.



	“Imam dokaze! Imam ih mnogo. Otac i majka usmr(ene (ene ne mogu biti ubojice, jer neizmjerno vole svoju k(er Kolindu. Ju(er nitko nije ulazio u zlatarevu ku(u od stranaca osim ovdje prisutnog mu(a Marka. Kolinda nije izvr(ila samoubojstvo, nego je namjerno i podmuklo otrovana! Boja njene mrtva(ke ko(e i o(iju, boja (drijela i jezika, kao i noktiju na nogama i rukama - sve skupa potvrdjuje , da je Kolinda na silu ili prevarom popila smrtonosan otrov!”, uvjerljivo je govorio Kefalos. 



	“Ali, ja sam izi(ao u (etnju obalom rijeke!”, branio se uhi(enik.



	“Tvoja pri(a nije uvjerljiva, jer znam da la(e(!”, ponovi opu(bu lije(nik Kefalos.



	“Premda te cijenim i uva(avam, Kefalose, ovog (u uhi(enika ipak pustiti na slobodu, jer (vrstih i opipljivih materijalnih dokaza protiv mu(a umorene ipak nema!”, re(e sudac obra(aju(i se atenskom mudracu.



	“Slu(ajte me uzvi(ena gospodo! Ovaj je (ovjek namjerno otrovao svoju (enu, da se dokopa njenog imetka i zlata u Carigradu i Sarajevu!”, potvrdi uvjerljivo i sr(ano Kefalos.



	“Ubite Marka, objesite ga pored d(amije!”, vikali su ljudi u sudnici izbezumljeni od boli.



	“Ovom se uhi(eniku ne(e ni(ta lo(e dogoditi, jer protiv njega nemam materijalnih dokaza!”, re(e ponovo glasno sudac.



	“Onda neka vrati skupocjene zlatarnice u Carigradu i Sarajevu!”, viknu(e iz publike.



	“Ja... za(to bih vratio?! To su moje zlatarnice, jer su mi poklonjene sudskim ugovorom o darivanju!”, uzrujano uzviknu Marko.



	“Dokazat (u da je ovaj uhi(enik ubojica s predumi(ljajem!”, ponavljao je Kefalos, te nastavi:



	“Presvijetla gospodo, o(ivijet (u i uskrsnuti Kolindu pred vama svjedocima, pa (ete vidjeti da je njen mu( podmukli ubojica!”



	Tada u sudnici nastade zaprepa(tenje i vika.Jedan se glas izdvajao:



	“Neka presvijetli mudrac uskrsne Kolindu, pa (emo vidjeti (to ona ima za re(i!”



	Svi se s tim prijedlogom slo(i(e, uklju(uju(i mo(nog vitinskog bega i mostarskog suca. Nakon te odluke, Marka odveza(e i pusti(e na slobodu.











Kefalos o(ivljava otrovanu i mrtvu mostarku Kolindu



	Sav grad Mostar, ljudi i (ene, staro i nejako - svi dodjo(e uzbudjeni i zaprepa(teni u dvori(te otmjene zlatarske ku(e. Ali u (iroku i uredjenu dvori(tu nije bilo mjesta za sav raspame(en i gnjevan svijet, nego bezbrojna mno(tva zauze(e mjesto na cvjetnim obalama rijeke Neretve. Od usta do usta, (aptom i tiho, pronio se glas, da (e jedan mudrac iz dalekog grada Atene uskrsnuti umorenu mostarsku princezu! 



	Svi prisutni nisu to(no znali koji je razlog i motiv za takav nevidjen i ne(uven akt. 



	“Ni bog svemogu(i ne mo(e uskrsavati mrtve, duboko zakopane u hercegova(ku ilova(u!”, uzviknu jedan grlati (ovjek na obalama Neretve.



	“Moji su djedovi i pradjedovi mrtvi i zakopani jednu cijelu vje(nost! Tko bi uman i u(en mogao tim mrtvacima udahnuti du(u (iva (ovjeka?!”, dodade uvjerljivo jedan drugi glas.



	“O gospodo mostarska, svijet je jedan: nebo nije odijeljeno od zemlje, mrtvaci nisu mrtvi nego (ivi, samo (to ne jedu bijeli p(eni(ni kruh...!” 



	Gospodin, koji izgovori te rije(i htjede jo( pripovijedati, ali ga bezbrojna gomila ljudi nadja(a neartikuliranom bukom.



	U tu(noj ku(i mostarskih zlatara Atenjanin je Kefalos pripremao kompliciran liturgijski obred za o(ivljavanje prerano umrle mostarske ljepotice Kolinde. U zlatarevu ku(u pusti(e odabrane goste i svjedoke: umnog i plemenitog vitinskog bega, sumnji(avog suca gradskog suda, osumnji(enog mu(a Marka, oca i majku preminule gospodje, te naju(u rodbinu i najve(e prijatelje.



	Atenski mudrac na mali hrastov stol metnu stare i crne liturgijske knjige, te u(e(e pet svije(a rasporedjenih u liturgijski pentagram. Oko vrata, preko ramena, Kefalos takodjer metnu obredni, naran(asti (al, koji mu je prekrio prsi. Na (alu su bila utisnuta tri (iga stare egipatske dr(ave (u krugu ucrtan egipatski kri(). 



	U bra(noj sobi (gdje je prelijepa i bogata Kolinda ispustila zemaljsku du(u!), nastade nijema, ledena ti(ina. Helenski mudrac Kefalos otkri mrtvo Kolindino lice, te zapo(e svetu liturgiju (itaju(i iz arhajskih knjiga tekstove na staroperzijskom, starogr(kom i staroegipatskom. 



 “Hekas, Hekas, Hekas!

Oziris, Oziris, Oziris! Ja sam veliki sve(enik velikog boga Mina, kojeg je (tovao sav Egipat, Helada i Sumer!

Otvori vrata svom vjernom slugi!

Hekas, Hekas, Hekas!

Orion, Orion, Orion!

Ja sam veliki sve(enik velikog boga Mina, kojeg je (tovao sav Egipat, Helada i Sumer!

Bogovi Atum, Shu, Tefnut, Issi, Helios!

Otvorite vrata svom vjernom slugi!

Ja sam veliki sve(enik velikog boga Mina, kojeg je (tovao sav Egipat, Helada i Sumer!

Helios, Helios, Helios!

Otvori nebeska vrata svom vjernom slugi!

Ja sam veliki sve(enik velikog boga Mina, kojeg je (tovao sav Egipat, Helada i Sumer!

Oziris, Oziris, Oziris, gospodaru nebeskih du(a, udahni (ivot mojoj sluzi Kolindi!

Sirius, Sothis, Sirius, kraljice neba i zemlje!

Hekas, Hekas, Hekas!”

Amen.



	Kad Kefalos izgovori tu neshvatljivu molitvu (te jo( neke ritualne formule, koje ne smijemo citirati!), glasno, urli(u(i, prelijepo Kolindino lice obuzme crvenilo, i gospodja se uistinu usta iz kreveta, i udje sigurnim koracima medju (ive ljude. 



	Neki se odmako(e, da bi uskrsla (ena mogla pogledati kroz prozor svoje bra(ne sobe zelene i zapjenu(ane valove rijeke Neretve.



	“O, predobri brate Kefalose, na( bog Oziris (uo je tvoju molitvu, i posalo me da ti se predstavim (iva na zemlji. Divni brate, Oziris je na( nebeski kralj, sjedi u zlatnom prijestolju. Nego, divni brate, (to mogu u(initi za te?!”



	Te mudre i plemenite rije(i izgovori uskrsla Kolinda glasom bistrim, jasnim, tako da su je svi prisutni mogli dobro (uti.



	“O, Kolinda, Kolinda, du(o plemenita, Ozirisova slu(kinjo, reci nam kako si umorena?!”, upita Kefalos.



	“Divni brate, to je stra(na sudbina! Moj me podmukli mu( nasiljem i terorom prisilio da popijem otrov!”



	“Slu(kinjo boga Ozirisa, molim te, ispri(aj nam sve detalje!”



	“Kad sam prvi put susrela svoga mu(a Marka, na licu sam mu ugledala osmijeh u kojem je bio sakriven podmukli, zavodni(ki cinizam. Ali, predobra i naivna, nisam toj (injenici pridavala nikakav zna(aj. Otac je Markov obi(an i skroman gradski stra(ar, a moji su roditelji stekli velik imetak u Carigradu, Sarajevu i Mostaru. 



	Marko je iskoristio dobronamjernost i plemenitost mojih roditelja, te im se predstavio kao brat i prijatelj. O, da su mi moji roditelji, (alosni i o(ajni, rodili pravog, ljubljenog brata, jo( bi dugo i sretno (ivjela na obalama Neretve! Ali, moj mu( se prodade mojim dobrim roditeljima, kao da je njihovo (edo, njihov rodjeni sin. Osvoji ih podmuklom i glumljenom milinom i pokorno((u!



	Od prvog mi je dana poklanjao otrovne ru(e i smrtno cvije(e. Ali, moja je naivna du(a povjerovala!

Pripovijedao mi je sin gradskog stra(ara o ljepoti bra(nog (ivota, o zemaljskim u(icima, o slatkoj dje(ici - pripovijedao je napamet, kao da je ponavljao rije(i, koje ga je netko drugi nau(io.



	Kad je stekao povjerenje mojih dragih roditelja, zapo(eo je uporno tra(iti vlasni(tvo nad zlatarnicama u Carigradu i Sarajevu. Otac je najprije odbijao takvu misao, ali napokon pristade. Napisa moj jadni otac darovni ugovor, i ovjeri ga na sudu. Nakon tog (ina, moj se mu( potpuno promijeni: postao je (utljiv i zagonetan. 



	Po(eo je naglo putovati u Carigrad i Sarajevo. Znam da se tamo dru(io s lakim (enama, i da ih je darivao zlatom i draguljima iz na(ih bogatih zlatarnica. Ali, ja sam (utjela, trpjela, i opra(tala. Onda je do(ao dan mog umorstva. 



	Marko je izi(ao u (etnju obalama Neretve, moji su roditelji zaspali dubokim snom. Onda se ubojica vratio, uzeo srebreni vr(, probudio me iz slatkih snova, i zahtijevao da pijem. Ubojica je bio uznemiren, nahu(kan, agresivan i nepodno(ljiv. Namjerno me htio mu(iti i zlostavljati.



	‘Ali, ja sam zaspala, i nisam (edna!’, rekla sam Marku, kad mi je ponudio vr( s napitkom.



	‘Ovo je tvoj zadnji dan (ivota!’, procijedio je tiho stisnutim zubima.



	Velik me strah bio obuzeo, kad sam ugledala uboji(inu odlu(nost u licu! Nisam mogla kriknuti, jer su me sve (ivotne snage izdale, ali ipak nisam popila otrov. Jedva upitah zvjerski raspaljenog Marka: 

	‘A (to je u ovom vr(u?!’

	‘(aj od (ikute. Umorit (ete za nekoliko sati. Ujutro (e ti lijepo lice biti mrtvo!’, odgovorio mi je moj mu( hladnokrvno.



	Onda mi je rukama stra(no stisnuo vrat, te zapovijedio da ispijem otrov. Nisam imala snage za borbu. Uzeh srebreni vr(, i ispih svu teku(inu!”



	Veliki atenski mudrac Kefalos ni(ta vi(e ne upita lijepu Kolindu, umorenu k(er mostarskih zlatara, nego izgovori slijede(e rije(i:



	“Divna i zlatna sestro, slugo velikog boga Ozirisa, sada te slobodnu pu(tam u nebesko Ozirisovo kraljestvo!”, te jo( Kefalos dodade:



	“Hekas, Hekas, Hekas!

Gospodaru neba, veliki bo(e Oziris vra(am ti du(u tvoje vjerne slu(kinje Kolinde!”



	Nakon (to je izgovorio jo( neke misteriozne formule (koje se ne smiju citirati!), i nakon (to ugasi svije(e u egipatskom pentagramu, Kolinda se vrati u bra(ni krevet, i ostade bez daha, mrtva i nepomi(na.



	Mostarski sudac (na (ijem je licu bljesnula prijetnja i stra(na odlu(nost!), pozove naoru(ane stra(are, te im naredi da odmah uhite ubojicu Marka, te re(e:



	“Objesit (emo odmah ovog podmuklog ubojicu na trgu pored d(amije!”







Vje(anje  ubojice k(eri mostarskih zlatara



	Za tren oka pro(iri se stra(an glas, da je neki u(eni mudrac iz Helade uskrsnuo mrtvu k(er mostarskih zlatara. Ljudi su sa strepnjom i velikim strahom slu(ali tu pripovijest o (udotvornom uskrsnu(u mrtve i otrovane (ene usred grada Mostara! Sazna svako ljudsko bi(e, i staro i nejako, da je o(ivjela Kolinda ispripovijedila sve o podmuklim namjerama svoga mu(a Marka, sazna(e znati(eljni i gnjevi ljudi, da je Kolinda potvrdila Kefalosovu pretpostavku o namjernom trovanju, koje je izvedeno brutalnim nasiljem i prijetnjama. 



	Mostarska gospoda prepri(avahu bez daha, da je u(eni Kefalos pozvao stare bogove, te da je uz njihovu pomo( uspio udahnuti nebesku du(u mrtvoj mostarskoj princezi.



	“(eni se mrtvoj zarumeni lice, glas joj se vrati u grlo i plu(a, a noge joj o(ivje(e, te je mrtva i otrovana (ena slobodno kora(ala po bra(noj sobi, i gledala duboke vode rijeke Neretve. 



	I sudac zanijemi od u(asa kad za(u stra(nu pripovijest uskrsle (ene, te naredi da ubojica bude odmah smaknut vje(anjem na glavnom gradskom trgu!”, (aputale su u nevjerici i strahu hercegova(ke gospodje jedna drugoj.



	Silna se mno(tva skupi(e na glavnom mostarkom trgu. (andari udesi(e tvrda vje(ala na debeloj popre(noj gredi, koju su podupirala dva (iroka stupa. Posred popre(ne grede zaveza(e mostarski (andari tvrd i debeo konopac u obliku smrtne om(e. 



	Napokon dovedo(e u lancima ubojicu, sina gradskog stra(ara. Tvrda se om(a od debela konopa njihala na vjetru, koji je puhao iz dubokog i nepreglednog korita rijeke Neretve. 



	Kad naoru(ani (andari dovedo(e ubojicu, nepregledna je gomila ljudi (koja se rastrla pokrajnim ulicama, jer svi nisu mogli stati na prostrani trg!), po(ela urlati i vikati.



	“Zapalite ubojicu u (ivom ognju!”, urlali su iz daljine, a drugi sna(no nadopunjavali:



	“Nalo(it (emo vatrenu loma(u, jer krvnik u mirnom stadu mora biti ka(njen!”



	Svijet se uznemirio ispunjen stra(nim, bo(anskim gnjevom.



	“Ne vje(ajte podmuklog ubojicu, jer (e mu vatra spaliti zvjersku du(u!”



	“Ako ubojicu objesite, du(a (e mu se preseliti u krvolo(na vampira, pa (e nas klati po gradu Mostaru i cijeloj Hercegovini!” 



	Kad neki ustra(en (ovjek izgovori ovu stra(nu opomenu, ljudi se jo( vi(e uznemiri(e. Jedni odnekud skupe veliku gomilu suha drveta, te htjedo(e zapaliti ognjenu loma(u. Drugi u obliku velikog ljudskog vala krenu(e prema lancima zavezanom ubojici, te ga htjedo(e na ramenima odnijeti i metnuti na veliku gomilu suha drveta, i onda u(e(i veliki plamen. 



	Nastade velika pomutnja i mete(, te se  podmukli ubojica istr(e (andarima, i pobje(e u op(em kaosu.



	“Pobje(e podmukli ubojica!”, stado(e vikati nemo(ni ljudi.



	Uistinu, stra(ari ga ne uspije(e susti(i, jer se  bezbrojan svijet gurao, i padao u velikim ljudskim valovima. Djeca su urlala stisnuta medju tijelima odraslih ljudi.



	Onda izbezumljena i izludjena gomila uhvati nekog (ovjeka, te ga sna(ni ljudi, u(asnuta i prestravljena, na ramenima odneso(e na pripremljenu  gomilu suhog drveta.



	“Zapali vatru, presvijetli be(e, ispod (iva ubojice!”, urlali su glasovi sa svih strana. Onda su ponavljali:

	“Ako zlo(inca odmah ne zapalite (iva, pobje( (e vam ponovo!”

	Ali onaj (ovjek, metnut na gomilu suhog drveta, po(e, u(asnut, urlati:

	“Ja nisam ubojica, nevin sam (ovjek...!”

	U toj ga rije(i prekinu(e izbezumljeni ljudi, (eljni bo(nske pravde, te odgovori(e:

	“Ubio si nevinu (enu, a sad tvrdi( da si nevin! Vi ubojice uvijek na sudu tvrdite da ste nevini!”



	Potom velika gomila potr(i s namjerom da vatru u(egu, i da taj grlati i ustra(eni (ovjek kona(no izgori u (ivu ognju. Ali, odnekud (andari dovedo(e pravog ubojicu zavezanog u lance, a mostarski sudac zavika iz sveg glasa:



	“Pustite tog (ovjeka s drva, jer je nevin!”



	(andari se progura(e do visokih vje(ala, potom podignu(e Marka, sina gradskog stra(ara, navuko(e mu om(u oko vrata, te njegovo te(ko tijelo pusti(e da se lagano nji(e nad (irokim gradskim trgom.

Gomile je  svijeta urlala:

	“Bog je svemo(an i pravedan!”

	

	Tada se mostarski sudac uspe na visoku pozornicu (koju su (andari ve( bili pripremili!), te zapo(ne (itati presudu:



	“Ja, sudac na(eg presvijetlog Sultana u gradu Mostaru, osudjujem na smrt vje(anjem zlatara Marka, mu(a umorene gospodje Kolinde, jer je isti po(inio te(ko zlodjelo trovanja nedu(ne gradjanke na(eg Carstva!

	Po(tovana i pravedna gspodo!

Dogodila se stra(na i nejasna smrt na(e voljene i po(tovane sugradjanke. Poznato vam je, da umorena gospodja potje(e iz ugledne i bogate porodice, te da (lanovi te obitelji nikad, ni u kakvoj prilici, nisu prekora(ili zakonska ovla(tenja, koja je propisao na( presvijetli Sultan. 



	Uzornost i plemenitost tih ljudi nadaleko je (uvena i cijenjena! Iznenada, ispod krova te ugledne ku(e izneseno je mrtvo tijelo mlade i zdrave gradjanke! 



	Po(tovani sugradjani, neo(ekivana smrt mladog ljudskog bi(a, koje je k tome plemenito i predobro , u svima nama je izazvalo (udjenje, nelagodu  i znati(elju. Bog stvoritelj, na( svevi(nji, upravlja zemaljskim sudbinama smrtnih ljudi. 



	Tko znade kakav je naum imao na( nebeski Gospodin dopu(taju(i tako stra(nu tragediju u ku(i, koja je bila, i ostat (e, dika i ponos cijelom na(em gradu?!



	Medjutim, odgovorne zemaljske vlasti, (iji sam ja predstavnik na zemlji, ne mogu (utke i nijemo gledati u o(i misteriozne smrti. Na(a je sveta du(nost ispitati pedantno i odgovorno sve okolnosti i (injenice, koje su povezane s tim tragi(nim slu(ajem!



	Osumnji(eni mu( nesretne (ene od po(etka je nijekao svaku povezanost sa smr(u ove nam predrage osobe. Zatajio je i skrivao naum i podlu namjeru , da li(i (ivota na(u predragu sugradjanku! Veliku i neizmjernu zahvalnost dugujemo, mi, gradjani Mostara, u(enjaku i mudracu Kefalosu iz (uvene Atene, koji je lucidnim ispitivanjem materijalnih (injenica otkrio pravi uzrok Kolindine smrti. Hvala tisu(u puta ovom divnom (ovjeku!



	Premda sam sudske (kole zavr(io u na(em zlatnom Stambolu, jo( se u dugoj sudskoj praksi nisam susreo s nu(no((u uskrsavanja i o(ivljavanja mrtvaca, s jasnim ciljem da budemo obavije(teni o okolnostima i uzrocima nenadane i ne(eljene smrti. (teta (to ovaj na( divni prijatelj Kefalos ne mo(e dulje ostati u Hercegovini, jer ovakvih nejasnih slu(ajeva sve je vi(e!



	Da mudrac iz stare Helade nije uskrsnuo na(u mrtvu sugradjanku, i da ona nije to(no i jasno ipripovijedila sve (to je bilo presudno i odlu(uju(e, bio bih prisiljen, u nedostatku evidentnih materijalnih dokaza protiv osumnji(enog, pustiti na slobodu ovog ubojicu. Taj bi se opasan skitnica dodvoravao bogatim i lijepim (enama (irom na(eg velikog Carstva, i iza sebe ostavljao mrtve i otrovane gospodje!



	Naredjujem (andarima, da skinu s vje(ala mrtvo tijelo podmuklog ubojice, te da ga pokopaju u planinama , daleko od na(eg grada!”



“Ljubljeni be(e efendija,

 ti si ljiljan u mom zapu(ku!”



	Lice Veronike, slu(avke mudraca Kefalosa iz Zavojana, ve( dugo blje(ti, izaziva i opija mladi(a Ibrahima, sina vitinskih begova. Samo da ga (udna i stra(na sudbina nije uputila (vrstim, kamenim cestama u pitomo selo Zavojane! 

	Oh, da mlad i razborit Ibrahim nije ugledao uzvi(enu i aristokratsku ljepotu nebeskog bisera, besmrtnog zlata, duboku i tajnu zavodljivost dalekih, plamte(ih zvijezda! I ta ga neshvatljiva i zagonetna ljepota Veronikina lica definitivno i beznadno opi, k’o sladak med i crveno vino, i Ibrahim u stalnoj nesvjestici ne mo(e razabrati forme, figure, oblike i glasove pred svojim (ivim o(injim vidom. 



	Svijet se pred njim rasu u krhotine, kao da je beskona(an zvjezdani svod, raspadnut i razbijen poput kristalne vaze, pao pred nemo(ne i drhtave Ibrahimove noge!  

	E, da je svevi(nji stvoritelj imao o(inske i plemenite su(uti, i da vitinskog mladi(a ne uputi nekom kategori(kom naredbom u pitomo selo Zavojane! 

	No(as opijeni mladi( iz ljubu(ke Vitine usni sladak san: uputi se iz maj(ine ku(e, a sestrice, lijepe i odane k’o boginje, dozivahu ga imenima i pozdravima: 

“Mili, kud si se uputio  u tmini no(i: 

sad se ne bere mirisno cvije(e, 

ne ide se mra(nom tminom 

na biseran izvor vode!

Ljubljeni, u srcu si nam nikao k’o mirisan ljiljan, 

ne napu(taj svoje ucviljene sestrice 

ispod o(evog krova,

 da, tu(ne i (alosne, umremo bez tebe! 

Svjetlo na(eg o(injeg vida, 

ne kora(aj iz bijelog i mirisnog kreveta

 u duboku i opasnu no(, 

jer nam ne kazuje( 

za(to ti  rumenilo i vatra  obuze drago lice!

 Po no(i, dok blijedo sjaje nebeske zvijezde, 

ne sedla se vatreni (drijebac, 

trijezan se insan ne upu(uje kamenim cestama!

Pravi( se kao da te ne ljubimo sve tri

 plamenom iz na(ih njedara

 i slatkim poljupcima na(ih usana,

 nas dvije, tvoje male sestrice, i zabrinuta majka!”

	Ali, opijeni mladi( iz ljubu(ke Vitine ipak tiho izidje u tminu no(i, i ode u daleka cvjetna, mirisna polja!



	Nije vi(e mogao (uti molbe i pozive svojih sestrica i voljene majke. Oko opijena mladi(a rastira(e se beskona(na cvjetna polja, i mnogi biserni izvori vode. 

Ru(in se pupoljak rascvjeta

 u obliku Veronikina lica, 

crveni makovi rastvori(e se 

ljepotom slu(avkinih obraza,

 bijele ruke Kefalosove male prijateljice

 zamirisa(e kao divni ljiljani, 

zamirisa(e bijele ruke kao  bo(anska ljubi(ica!



 	Nije vi(e opijeni sin vitinskih begova imao gdje stati nogom,  jer se beskona(nost oko njega ispuni ru(ama,  makovima, ljiljanima i ljubi(icama u formi Veronikina lica!



	U bisernim izvorima vode Ibrahim za(u kako ga doziva Veronikin glas, nje(no, tiho, zaljubljeno! 



“Ljubljeni be(e efendija,

 ti si ljiljan u mom zapu(ku!

Voljeni,

 ti si rascvijetala ru(a na mojim bijelim grudima!

Pribli(i se, korakni, dodji,

 zagrli me svojim rukama!

Zar ne vidi( moje lice

 rasuto po beskona(nim poljima

 u rumenim laticama makova i ru(a?!

Oh, biseru mojih slatkih snova!

Dodji, korakni, pribli(i se,

zagrli me svojim rukama!

Jer si rascvijetala ru(a 

na mojim bijelim grudima,

i mirisan ljiljan u mom zapu(ku!”





	Ali, opijeni mladi( ne nadje vi(e ceste i puta, jer da krene i korakne, zgazio bi Veronikino lice, rascvijetano u pupoljku ru(e, rascvijetano u crvenom maku, u bijelom ljiljanu i bo(anskoj ljubi(ici, te se naglo tr(e i probudi. Lice mu preplavi znoj, topao i nepodno(ljiv.   



	S istoka je rumenjela tiha, slatka, daleka zora, i Ibrahim ustane iz bijelog kreveta, ode k slapovima izvora, te se napije svje(e vode. Jo( je blje(tav nebeski svod suvereno natkrivao pitomo selo Vitinu i sav ljubu(ki kraj. 

	I tu, na isklesanu, bijelu oluku, pored izvora, Ibrahim sjede i do(eka toplo i vedro sunce. Odjednom, iznenada, zar(e vatreni Ibrahimov (drijebac, zar(e prodorno, urlikom, kao da pita gdje je mekano sedlo, trijezan i bistar gospodar, sin vitinskih begova, kao da pita, kojim (e kamenim stazama udariti kasom, hitro, k’o vihor, mlad (drijebac s gospodarom u sedlu.

 	I s tim se prodornim rzanjem pomije(a topot (enskih, laganih nanula mladi(eve mladje sestrice, koja je bila obi(la sve odaje i sobe, ugledala prazan i znojan krevet bratovljev.

	“Tra(im te, ljubljeni, otkad je granulo toplo sunce, a ti neutje(en sjedi( na bistrom izvoru, dr(i( mirisan, bijel ljiljan u naru(ju, k’o zaljubljena carigradska princeza!”, re(e ona oprezno i prijekorno. 



	“Vidim joj zlatne uvojke kose u laticama ljiljana, (utim miris njenog parfema iz ovog bijelog, rascvalog cvijeta!”, odgovori Ibrahim svojoj maloj sestrici, uvijek opijen i zanesen nekom dalekom i neshvatljivom ljepotom.



	“I ja ljubim bijelinu i nevinost ljiljana, u(ivam u slatkoj i izazovnoj ljepoti krasnih latica! I ju(er sam na cvjetnim poljima zanesena i ushi(ena brala crvene makove i rascvijetale pupoljke ru(a! Ali, ljubljeni, neko ti je bljedilo zavladalo ljepotom lica... 



	Evo (u ti na bisernom pladnju donijeti kola(a od meda i slatka (e(era, ulit (u ti u bijel vr( zasladjena (aja od mirisne kadulje! Treba ti zdrave okrijepe pomu(enu umu i iznemoglu tijelu, jer vene( k’o ubran ljiljan u dalekim cvjetnim poljima!”



	Ali opijeni brat odgovori ovim rije(ima:

“Uistinu, si(la je no(as na (iroka, beskona(na cvjetna polja,

ru(ini se pupoljci rascvijeta(e u obliku njenog lica,

crveni se makovi rastvori(e ljepotom njenih obraza,

a bijeli ljiljani i bo(anska ljubi(ica zamirisa(e opojno njenim parfemom!

Opi me taj miris i njena slika.

Zato sam uvenuo i blijed!

Onda me je dozivala, 

no(as, slatkim i zavodljivim stihovima:





‘Ljubljeni be(e efendija,

 ti si ljiljan u mom zapu(ku!

Voljeni,

 ti si rascvijetala ru(a na mojim bijelim grudima!

Pribli(i se, korakni, dodji,

 zagrli me svojim rukama!

Zar ne vidi( moje lice

 rasuto po beskona(nim poljima

 u rumenim laticama makova i ru(a?!

Oh, biseru mojih slatkih snova!

Dodji, korakni, pribli(i se,

zagrli me svojim rukama!

Jer si rascvijetala ru(a 

na mojim bijelim grudima,

i mirisan ljiljan u mom zapu(ku!’



	“O, ljubljeni brate, (ita( previ(e stare perzijske pjesnike, zanosi te ljepota uzvi(ene poezije, naki(eni stihovi oduzmu ti lucidnost i razum! Hladno ti se mu(ko srce najednom pretvori u srce ranjene, mlade carigradske princeze, a tvoj vatreni (drijebac stalno neutje(no r(e, kao da  zahtijeva meko sedlo... kao da te pita kojim tvrdim stazama udariti, kasom i hitro k’o vihor! Danima, ljubljeni sine svoje majke, ne sedla( dobra konja, i ne hi(e( lijepim putovima!”  



	Tada k izvoru i bijelu, isklesanu oluku (gdje su dugo sjedili brat i sestra!), pridje starija Ibrahimova sestra, bri(na i zabrinuta. U rukama je nosila velik, biseran pladanj s kola(ima od meda i bijelog (e(era, te s vr(em napunjenim zasladjenim (ajem od kadulje. 



	Onda ona izusti:

“Sine, jer te odgajam k’o majka jo( iz kolijevke, evo ti slatkih kola(a i ukusna (aja od kadulje, jer ti vidim lice blijedo i beznadno!”



	“Na(eg brata beznadno opi(e zavodljivi stihovi starih perzijskih pjesnika, i na( jedinac ne govori vi(e k’o odlu(an i bistar mladi(!”, odgovori mladja sestra zabrinuto.



	“Ne, divna moja sestro, ne opi(e ga zlatni perzijski stihovi, nego neki vatreni demon, koji mu uzimlje podmuklo krv iz (ila i vena, te na( brat vene i blijedi svakog dana!”









Sladak med i bijeli (e(er za vitinskog bega





	I tako u ku(i vitinskih begova zavlada o(aj, bespomo(an i neizdr(iv, jer nitko (iv mladi(a Ibrahima nije uspio nagovoriti, da ku(a krijepku zemaljsku hranu, slatke kola(e i crveno vino. Mladi( je sve vi(e i beznadnije venuo, a o(inji vid mladog bega nije prepoznavao zemaljske boje, forme i oblike svakodnevnih stvari i objekata.

 	Mutan je Ibrahimov pogled nestajao u dubokim prostranstvima beskona(nog neba, ili se okretao, sanjiv i nejasan, prema cvjetnim poljima, koja su se rastrla uz vitinske izvore i rijeke. Mlad beg, opijen i iznemogao, (ivu insanu nije razgovijetno i razumno odgovarao ni na jedno pitanje. 

	Glas se hitro pro(iri Vitinom, sve do grada Ljubu(koga, da ugledan plemi( i aristokrat, jedinac i potomak stare begovske loze, umire tajanstveno u roditeljskoj ku(i, a da zemaljskog (ivota jo( nije ni okusio. Ljudi iz cijele pitome Vitine, uklju(uju(i i same begove, po(e(e izbjegavati ku(u iznemoglog Ibrahima, te prolazi(e prema Ljubu(kom u (irokom luku, poljskim putevima. 

	Tihe i mudre mladi(eve sestrice (koje ga odhrani(e na vlastitim njedrima samim medom, slatkim (e(erom i mlijekom!), pado(e u te(ak i nepodno(ljiv o(aj. Majka Ibrahimova (jo( prelijepa i zavodljiva gospodja!), nije umijela svim svojim nadljudskim naporima rije(iti duboki misterij iznenadne bolesti svoga sina. 



	Onda pozva(e najuglednijeg lije(nika iz dalekog Sarajeva, koji je bio (tovan nijemim i smrtnim strahom svih podanika presvijetlog carigradskog Sultana, jer bolest neizbje(no zavr(ava mrskom i odbojnom smr(u, koja pred Bosancem i Hercegovcem otvara opasan i nepoznat svijet. Mudar se (ovjek pla(i tog opasnog i nepoznatog svijeta, strahuje od bolesti i iznenadne smrti, a jedini spasitelj na ovom je svijetu od takve sudbine samo dobar i u(en lije(nik! 

	Umije(e (uvenog sarajevskog lije(nika, presvijetlog bega Alije, iz ugledne i imu(ne porodice, opjeva(e bolesnici, o(ajni i beznandni ljudi iz cijelog Carsta. Taj ugledni sarajevski lije(nik Alija studirao je u Carigradu kod najuglednijih sveu(ili(nih profesora, a vje(be iz kirurgije i anatomije predavao je presvijetlom Aliji osobni lije(nik carigradskog sultana. 

	Te(ku i zamr(enu farmakologiju, ljekovite supstancije biljaka i trava, podu(avao je uzoritog bega najumniji lije(nik u toj struci, Grk Kamakis s otoka Krete.  



	Iznenada, usred bijela dana, u ku(u Ibrahimovu udje presvijetli beg Alija, sarajevski lije(nik, s pratnjom i poslugom. Dovezo(e se na ukra(enim i udobnim kolima sve od grada Sarajeva.

	Kad je lije(nik  u(ao, sestre i majka bolsnikova sjedile su  uz uzglavlje svoga jedinca, na kojemu su zapa(ale sve izra(enije bljedilo i nemo(.

	“Hvala svevi(njem stvoritelju, koji te poslao k nama! Evo dugo gledamo na(eg sina jedinca dok iz njega neka stra(na i tajanstvena sila izvla(i dah i du(u, uzima mu zdravu, crvenu krv iz (ila i vena!

 	Na( ljubimac Ibrahim jo( nije ku(ao zemaljskog (ivota, a nebeski stvoritelj ve( mu uputi zahtjev da se vrati o(evima svojih otaca, djedovima svojih djedova. Mi smo njegovateljice izbezumljene i zaprepa(tene tom sudbinom, koja nam prijeti humkom zemljanim, grobom, ali, onda ni meni, Ibrahimovoj majci, niti bri(nim sestricama vi(e nema mjesta medju (ivom (eljadi...!”



	Mnogo htjede govoriti majka bolesnikova, kao da ju nadahnjuje strah stra(niji od svih drugih strahova - da (e joj se ugasiti zjenice o(injeg vida, jer  im je jedino svjetlo, tim mja(inskim i sestrinskim zjenicama, darivalo upravo (ivo i nasmijano lice Ibrahimovo. 



	“Na( je stvoritelj svemogu( i plemenit, on (e sinu Ibrahimu udahnuti novu du(u, ako zatreba!”, re(e mudro i proro(ki lije(nik Alija, te uze temeljito pregledavati bolesnika pipaju(i mu bilo na ru(nom zglobu, oslu(kuju(i lijevo i desno plu(no krilo. Onda lije(nik stade slu(ati otkucaje Ibrahimova srca. Potom zna(ajno re(e:

	“Srce ovog mladi(a kuca brzo i nemirno k’o topot konjskih kopita na kamenom hercegova(kom putu, a plu(na krila uzimaju nebeski zrak optere(ena velikim sr(anim tlakom. 

	Pogled i zjenice nisu fokusirane voljom hladnog i bistrog razuma, nego njima gospodari mutna svijest i mra(an zaborav!”

 Onda uze pisati zamr(en lije(ni(ki recept:



“Svje( kvasac za  bijeli p(eni(ni kruh, tri puta na dan.

Mjerica meda, mjerica bijelog (e(era, sve rastopiti u (a(i crnog vina.

(aj skuhati od kore naran(e, lipe i cvijeta kamilice, zasladiti medom”.

	Sarajevski lije(nik jo( dopisa imena pet ljekovitih biljaka,  naredi da se od tih trava kuha (aj, te da se dade bolesniku piti jednom dnevno. 

	Objasni, da se te trave nalaze kod ljubu(kog apotekara,  te re(e da su propisani lijekovi toliko efikasni i mo(ni, da umiru(em starcu sigurno i u kratkom roku vra(aju svje(u (ivotnu snagu.

	Tada se presvijetli sarajevski beg i lije(nik Alija obrati opijenom Ibrahimu pitanjima:

“Sine, (iji si ti?!”



“Ja sam sin svevi(njeg boga!”, odgovori bolesnik razgovijetno.



“Sine, kako se ti zove(?!”, nastavi pitati lije(nik Alija.

“Moja mjka zna moje ime!”

	Nakon tog odgovora, u(eni sarajevski lije(nik uze svoju debelu knjigu iz farmakologije, koja je imala crne korice, te ponovo zapita bolesnika:

“Sine, koja je boja na koricama ove knjige?!”

“Ja vidim samo nadu i budu(nost, a ni jedno ni drugo nema boje!”

“Sine, kakav oblik ima predmet, kojeg dr(im u ruci?!”

“Ja vidim samo nadu i budu(nost, a ni jedno ni drugo nema oblika !”



Tada se lije(nik obrati majci i sestrama: 

“Ljubljene moje gospodje, va( sin i brat nije na smrt bolestan, ne (e umrijeti, jer je njegova (ivotna snaga vatrena i neukrotiva, k’o snaga mlada bika, kojeg na ispa(i o(amuti vrelina ljetnog sunca! 

Dajte mu redovito propisane ljekove, i sin Ibrahim ponovo (e uzjahati hitrog konja!”



	Umirene, bolesnikova majka i sestre, zahvali(e sarajevskom lije(niku (to je pre(ao dug i naporan put, i (to je mudrim savjetima i lijekovima otvorio mladom vitinskom begu novu (ivotnu nadu. 



	(im se ugledni lije(nik ukra(enim kolima, s pratnjom, uputi prema gradu Sarajevu, bri(ne njegovateljice uze(e pripremati lijekove, kako im naredi u(eni Alija. Najprije pomije(a(e mjericu meda i mjericu bijelog (e(era u (a(i crnog vina, te dado(e piti Ibrahimu. 

	Kao da je (uveni i opjevani sarajevski lije(nik izveo neki naro(it utisak na bolesnika, uistinu, Ibrahim prihvati (a(u, okusi teku(inu, koja ugodi njegovu nepcu, te ju ispi do zadnje kapi.

 	Sve tri njegovateljice, nijeme i za(udjene, gleda(e taj uzvi(en i sladak prizor, jer je njihovoj skrhanoj nadi nudio novu budu(nost. Onda njegovateljice uze(e lijepu, okruglu kuglu svje(eg  kvasca za p(eni(ni kruh, umo(i(e ju u bijeli (e(erni prah, i opet dado(e ljubljenom jedincu.

	 Ibrahim uze i taj lijek, okusi ga, i, zaista, pojede slatko i neo(ekivano. 



	Dok uman i lucidan mudrac ne bi smislio ni pet perfektnih re(enica, bolesnik se lagano usta iz kreveta, i uputi prema bijelu oluku, pored izvora. Tamo sjede stalno (ute(i, a pogledi uzornih njegovateljica gleda(e Ibrahima pohotno, strasno i uzbudjeno, kao da je sam bog uskrsao iz groba! 







“Okitite svatove izvezenom (ojom, svilom i ru(ama!”





	Tko odredjuje zakonima i imperativom, neumoljivo i neizbje(no, ljudsku sudbinu, udes i usud - nebo ili zemlja, ili mudraci zemaljski, koji bo(anskim i perfektnim umom unaprijed uo(avaju skrivene sile i tajne principe zemaljske egzistencije?! 

	Mo(e li zemaljski mudrac i plemenit prorok izmijeniti katastrofe i pogibije, ako ih na vrijeme uo(i i percipira natprirodnim mo(ima svoga uma?!

 	Kretanje povijesti, civilizacija i sudbine smrtna (ovjeka, plan je svemogu(eg stvoritelja, izradjen i zape(a(en po principima nu(nosti, prema zakonima fatalnog i sudbonosnog kru(nog kretanja cijelog kozmosa, svih nebeskih sazvije(dja i sitnih, malih ljudskih (ivota! 

	O kad bi se nebeski svod, i neznatna, ali plemenita ljudska misao, i svaki zemaljski korak - kad bi se sve to moglo unaprijed ude(avati kao sadr(aj kazali(nog scenarija, i izgled kulisa, i predmeta na pozornici kakvog teatra!



	Mo(e li lucidno i nadnaravno predskazanje Merneb - Ptaha, Ciganina  (ergara, upu(eno posredstvom njegova brata i glasnika Matetefa u selo Sretnice kod ukra(enog grada Mostara, izmijeniti sudbinu uzvi(ene sretni(ke svadbene povorke?! 

	Ta velika i zlatna svadba, koncipirana i ude(enena prema zahtjevima mudrog i sposobnog sretni(kog gostioni(ara, izgleda da je izazvala interes i skrivenih nebeskih sila, koje stalno nadlije(u i neprestano kru(e iznad ljudskih krovova i njihovih sudbina.

	Sretni(ki se gostioni(ar, poseban, odlu(an i bistar (u kojem je strpljiva hercegova(ka (eljad zapa(ala  nadljudske planove!), izdvajao  svojim herojskim vizijama od sve druge ljudske zajednice. 

	Kad bi mogao i znao, taj bi bo(anski gostioni(ar iskovao svjetski plan (kao (to vatreni hercegova(ki kova(i iskuju divan ornament i ukras!), te zapovijedio bogovima i ljudima, da svijet urede i ukrase u obliku mirisnog cvijetnjaka i vrta, kojim bi vladao zakon reda i op(eg blagostanja!

	Kud god se kretao, po danu ili no(i, gradom ili selom, zapa(ao je samo nasmijana i razigrana lica malih i sretnih dje(aka, lijepih i razdraganih djevoj(ica, i te vatrene slike, (iste, bo(anske  i neizbrisive, raspaljivale su ma(tu plemenitom sretni(kom gostioni(aru!

 	O, kad bi imao mo( nad sudbinom i zatajenim nebeskim planom, onda bi taj sretni(ki heroj u tu sudbinu i skriveni scenarij, upisao svoje vatrene (elje, upisao bi imena i adekvatnu radost svoje male dje(ice, potomaka svog sina jedinca!

 	U gostioni(arevoj su glavi stalno odjekivale ognjene rije(i, rije(i koje je upravio svom sinu jedincu Milosavu:

 

	“Priprema se velik i nezaboravan blagdan u na(oj ku(i. Moj je pradjed imao samo jednog sina, i unuka, a ja s tvojom blagoslovljenom majkom, imam samo tebe! Bog mi te poklonio lijepa, umna i bistra, a sad (e u na(u ku(u do(i krasna nevjesta, k(er uglednih mostarskih apotekara. 

	Dvori(te na(e ku(e o(ivjet (e ljepotom, trkom, rado((u i vikom male dje(ice! Ispod starog krova sretni(kog gostioni(ara zapo(et (e nov (ivot, nova radost. 

	U na(oj okovanoj (krinji ima zlatnih carigradskih dukata i novaca, svaki se dan pe(e nova janjetina na ra(nju, crvenog, krijepkog vina ima i u hrastovim i u murovim ba(vama. Kruha p(eni(na, (ene na ognji(tu peku u izobilju...”



	Onda su mu se u sije(anje, u vrelu krv i mozak, vra(ale slike, utisci i razgovori, svje(i, okrutni, neizbrisivi! Ponovo je stizao onaj nebeski glasnik, nepoznat i tajnovit, a sretni(ki bi gostioni(ar s njim iznova razgovarao, i, napet i uznemiren ,slu(ao :

	“Nek’ vas blagoslovi svemogu(i stvoritelj s nebesa! (ujem da se u ovoj (estitoj ku(i priprema bo(nska gozba, da mudar otac i gospodar svog imanja (eni lijepa sina jedinca. Umni ljudi naokolo govore, da (e svadba biti rasko(na, a broja svatova da nitko unaprijed ne mo(e izbrojati. 

	Tvrde da (e se na jednom mjestu, ovdje u uredjenoj sretni(koj gostionici, okupiti mostarski apotekari sa svom rodbinom, i svi ugledni gostioni(ari odavde do lijepa grada (apljine i Stoca. (uo sam da je zaru(nica veoma lijepa i plemenita, od nao(itih i uzornih roditelja...”



	I tu ga (opet!) nestrpljivo prekide stari sretni(ki gostioni(ar pitanjem:



	“Uman si i rje(it divni (ovje(e, ali ti ne znamo imena ni prezimena, a ne znamo ni razloga za(to si nam do(ao u ku(u u ovako sve(anom trenutku!”

	“Mudru je (ovjeku sveta du(nost hvaliti doma(ina u njegovoj vlastitoj ku(i, osobito onda kad je gost nepozvan i nepoznat! Dobri ljudi, dolazim izdaleka, ni sam svemogu(i bog ne zna, kojim putovima smrtan (ovjek prodje u vremenitu (ivotu. 

	Nisam u(en Tur(in iz carigradskog Stambola ni iz predivnog grada Sarajeva, moje ime nije upisano u zlatnu knjigu turske gospode, niti se nalazi na popisu otomanskih begova i aga. Skroman sam i pokoran (ovjek, bogoboja(ljiv, nemam velika imetka, i ne tra(im ni(ta vi(e od svakida(njeg zalogaja, bez kojeg smrtan (ovjek ne mo(e (ivjeti. 

	Zadovoljan sam kad za ru(ak imam koru kruha i ugodan bo(ji blagoslov! Znam, da ste bri(no zaposleni, i da vam ljudska du(a o(ekuje veliki blagdan i nasladu. 



	Nego, posla me va(oj uglednoj ku(i jedan uman i mudar (ovjek, nadahnut od na(eg svemogu(eg stvoritelja! Zapovijedio mi je, da vam prenesem jednu te(ku i dramati(nu vijest. 	Taj u(eni mudrac ugleda nekidan stra(nog, vatrenog demona iznad velike svadbe u pitomu selu Sretnicama kod grada Mostara. I taj plameni demon u(e(e oganj i vatru u svatovskoj ku(i, i svi svatovi, uklju(uju(i mladu i mlado(enju, izginu(e u veliku po(aru.  

	‘Nek’ ne ukra(uju svatovsku povorku u Sretnicama, kad bog Mars zastire ljubak pogled divne boginje Hathor - Afrodite, jer (e vatreni demoni zapaliti raspjevanu ku(u svatova, i nitko od njih ne(e na(i spasa! 

	Nek’ odgode svadbu, jer (e jedino tako roditi milo potomstvo!’

	Tako re(e onaj premudri (ovjek, koji mi naredi da smjesta pohitam na brzu (drijebcu k bri(nu ocu, koji u ku(i svojoj (eka nevjestu!” 

  

	Izgovoriv(i ove plemenite rije(i, Ciganin (ergar Matetef  zaustavi se u nijemoj (utnji.



	I sretni(ki otac, gostioni(ar, i njegov sin, za(udi(e se izjavi, koju su (uli. Na(as zasta(e bezglasni, a onda stari gostioni(ar, nestrpljiv i bri(an, odgovori glasniku Merneb - Ptaha:  



	“Divni i mudri (ovje(e, sine svoje ljubljene majke, (astit (emo te ovdje, u na(oj ku(i vrelom janjetinom, slatkim kruhom, i krijepkim, crvenim vinom! Ostani ovdje, i budi na( drag gost! Ali, svadbu, o kojoj moje srce sanja, otkad se rodio ovaj moj mili dje(ak, ne mogu odgoditi ni (asa, jer mi u o(injem vidu ve( ska(u i igraju se mala dje(ica, potomci moga sina. 

	Ve( (ujem veselu graju i viku male dje(ice, dok ska(u u ovom, (irokom dvori(tu. Bog je svemogu( i milostiv... ne(e nauditi ovom (estitom krovu i sinu (to ga je majka, jedinca, odgajala medom i mlijekom!”

 

	Unato( upozorenjima, unato( uvjerljivoj argumentaciji plemenitog i bezimenog glasnika, sretni(ki gostioni(ar, prisiljen plamenom i vatrom, koja mu je obuzimala dah i grudni ko(, prisiljen nekim unutarnjim kategori(kim zahtjevom (kojem se nije mogao oduprijeti!), naredi da  se svadba odr(i kako je bilo predvidjeno i zacrtano, i da izvr(ioci naredjenja pomno paze, da svadbena povorka bude uzvi(ena i nezaboravna!



	Tada u (irokoj blagavaonici okupi kuharice, slasti(are, pekare, konobarice, svatovske starje(ine, te im izda jasno i nedvosmilseno naredjenje:

	“Okitite svatove izvezenom (ojom, svilom i ru(ama, pripremite darove od zlata i izbru(enih dragulja, napunite barutom i olovom pu(ke sa(marice! 

	Nalo(ite (iv oganj, i iz staja i s pa(njaka odaberite najkrasnije mlade janjce, i pripremite vrelo, pe(eno meso. Za(inite ga kaduljom i ru(marinom! 

	Neka pekari pripreme najukusniji bijeli, p(eni(ni kruh i slastice od meda i bijelog (e(era. Iz onih starih ba(ava u hladnoj konobi, koje pripremam otkad se moj sin jedinac Milosav rodio, isto(ite slatko, crveno vino, ulijte ga u bijele vr(eve i hrastove bukare!”  

 



   

Stra(an se grom i potres od pu((ane paljbe rasuo cijelim svijetom! 



	I stado(e pristizati svatovi! Tvrde kamene putove (kojima od pamtivijeka prolaze sudbine i katastrofe, narodi i vojske s istoka i zapada!), prekri(e nepregledne kolone oki(ena i raspjevana svijeta iz Ljubu(kog, (apljine i Mostara. Bogati gostioni(ari iz cijele bo(anske Hercegovine, (divne i plodne zemlje), mladi sinovi gostioni(ara, njihova bra(a i sestre, rodjaci i potomci prijatelja i rodbine, stado(e s pjesmom na usnama pristizati u pitomo selo Sretnice kod grada Mostara.  



	Konji (drijebci, pripotemljeni i vatreni, udari(e brzim kasom kamenim putovima s istoka i zapada, s juga i sjevera. Topot je konjskih kopita bio uravnote(en i harmoni(an, kao i pjesma svatovskih momaka i ukra(enih hercegova(kih djevojaka. 



	Uze(e bogati gostioni(ari mirisne, pe(ene janjce, natako(e ih na drvene ra(njeve, obuko(e svilenu (oju, metnu(e na rame napunjenu pu(ku sa(maricu, osedla(e dobre konje, i udari(e prema selu Sretnicama.

	Prema zahtijevu i zapovijedi sretni(kog ugostitelja, oca Milosavova, konobarice i kuharice opremi(e veliku blagavaonicu: uredi(e prostrane i izglancane hrastove stolove i udobne stolice, napuni(e drvene bukare i bijele vr(eve krijepkim vinom, izreza(e bijel, p(eni(ni kruh na tanke, gospodske kri(ke, u (iroke pladnjeve metnu(e nasje(ene komade vrele, pe(ene janjetine.



	Zidove u blagavaonici iskiti(e svje(im cvije(em i ru(ama, objesi(e takodjer fenjere i svjetiljke, jer (e slavlje potrajati sve do rumene, sretni(ke zore.

	U(ego(e mnoge vatre po ognji(tima, zamijesi(e pametne kuharice jo( bijelog kruha, te ga metnu(e ispod (eljeznog, iskovanog sa(a, i, onda, nagrnu(e (arke, naran(aste (erave. 

“Nek’ ne manjka slasti i pe(ena mesa!”

	Tu je re(enicu kao zapovijed i naredbu ponavljao stalno i uporno Milosavov otac. Stoga oznojeni pekari udjelja(e nove ra(njeve, natako(e zaklane janjce, i metnu(e ih na novu vatru, koja se nije gasila od rane zore. 



	“(astite svatove i namirisane djevojke, (astite putnika i prolaznika vinom i kruhom, janjetinom i blagoslovom, jer je dan svetkovine i slavlja u mojoj ku(i!”



	Stalno je tako naredjivao veseo sretni(ki ugostitelj, s (ijeg je lica  uvijek blje(tala neka tajanstvena herojska odlu(nost. 



	Kona(no, u oki(enom, (irokom dvori(tu sretni(ke gostionice okupi se dvadeset svatovskih starije(ina sa svojim zapovijednikom. Taj (ovjek, crvenih obraza, visoka i jakog stasa, zapovijednik svatovskih starije(ina, vlasnik konaka i blje(tave, ugledne gostionice iz grada Mostara, govorio je samo kratkim i imperativnim re(enicama. 



	Poznat i (uven po strogosti i redu, nikad ni u kakvoj prilici nije dopu(tao samovolju, nered i neodgovornost. Stoga je njegov konak uvijek bio ispunjen do zadnjeg mjesta putnicima iz  Carigrada, Sarajeva, Splita i Zadra. Kuharice i konobarice (mlade, plemenite i lijepe!) u njegovoj gostionici nadma(ivale su redom, (isto(om i ukusnom hranom sve druge u gradu na obalama duboke rijeke Neretve.

	

	Pripovijedali su na cvjetnim obalama te zapjenu(ane rijeke, da je zapovijednik svatovskih starije(ena, stekao i nau(io tu otmjenu strogost i gospodsku fino(u jo( kao mladi( u turskoj vojsci u velikom i nepreglednom Carigradu.



	Napokon, nepregledna svatovska povorka, sve(ano, disciplinirano i poslu(no, krene iz Sretnica prema gradu Mostaru! Tisu(u i petstotina konjanika, mu(karaca, ukra(enih sve(anim odijelima i pu(kama sa(maricama te, crvenom ru(om u zapu(ku, uputi se strmim i uredjenim putom. Na (elu kolone jahao je odlu(an i bistar zapovijednik, koji se (esto okretao nadziru(i nepreglednu povorku raspjevanih konjanika.



Onda im se s usana ote divna pjesma:

“Duni vjetre malo sa Neretve,

pa rastjeraj maglu po Mostaru,

da ja vidim svoju Milijanu...”

  

	Stihovi te krasne pjesme izgubi(e se najprije u dubokim, zelenim vrtlozima vode Neretve, zatim se rastru   prijete(im kanjonom, kojeg je svemo(ni nebeski stvoritelj rastegao izmedju nesagledivih dubina neba, i okomitih, strmoglavih stijena i planina. 



	Sretni(ka je svatovska povorka, nepregledna i oki(ena, nestajala i gubila se na nizbrdicama, u kosim i okomitim zavojima, kao da ju pro(dire opasna i nesaglediva dubina neba, kojemu sigurne i uredjene putove ne mo(e poznavati smrtan (ovjek. 



	Ovaj svijet, iskovan i istaljen u ognjenoj borbi nebeskih vojskovodja, Marsa i Setha, krije u svojim njedrima strmoglave jame i okomite, sive litice hercegova(kog kamena, i zakone, i puteve tog vrtoglavog pejza(a ne poznaje zemaljski zakonodavac.



	Kad svatovska povorka sti(e pred zidine bijelog grada Mostara, zapovijednik svatovskih starije(ina zapo(e nove stihove, a svi uzvanici prihvati(e:



“Pohitaj, pohitaj konju zlatni, konju mili,

da ja br(e u zagrljaj stignem svojoj vili...”



   	Ti se stihovi razbi(e o zidove visokih gradskih kula i utvrda, iz kojih dr(avni stra(ari  no(u i danju pomno promatraju cio grad i njegove trgove. 



	S pjesmom na usnama, sretni(ki svatovi stigo(e u grad uredjen i isklesan ispod (umovite planine Vele(a. Gradski slasti(ari izneso(e ukra(ene kola(e od (okolade i (e(era, baklave, krempite i rahatlokum. Brojni ugostitelji nudi(e veliku svatovsku povorku vinom, slatkim sokovima i biranom hranom. 

	Cvje(ari, koji posjeduju neshvatljiv smisao, da svojim ru(ama i buketima dodaju bo(ansku estetiku, okiti(e ku(u zaru(nice vatrometom, bojama i zavodljivim mirisima. 



	Svatovska svita i svatovski pregovara(i (ekali su oki(enu sretni(ku povorku u dvori(tu i u sobama otmjene rodne ku(e zaru(nice Milijane. Njeni roditelji, poznati i (estiti mostarski apotekari, izgradili su prostran i ukusan dom po nacrtima najboljih arhitekata. 

	Kad svatovske starije(ine iz Sretnica stupi(e u predvorje Milijanina doma, upravi im   mostarski starje(ina slijede(e pitanje:

“Kojim dobrom mili gospodine dolazite u na(e dvore?!”

	“Bog je svemo(an i mudar, i nitko (iv ne zna kamo ide i (to tra(i! Ali, ako nismo zalutali stazama i cestama, sretni(ki gostioni(ar, pametan i uman insan, posla me  da u ovoj ku(i prosim ki(enu nevjestu!”

	“Uistinu, dobri (ovje(e, samo svemo(ni bog to(no znade ljudske puteve, a (to se ki(ene nevjeste ti(e, nisam siguran da se ovdje nalazi. U ovoj ku(i plemenitih i krasnih ljudi, ima gospodar pet lijepih k(eri, i ni sam ne znam da li je jedna od njih va(a zaru(nica!”

	“O (estiti gospodine, smijem li moliti da pogledamo lijepa lica va(ih k(eri?!”



	“Mudar si (ovjek, vidim, i zna(, da stranac u tudjoj ku(i ne smije slobodno i neka(njeno zagledati lijepa lica djevojaka!”

	“Dobro, sugla(avam se s tim principima i zakonima! Medjutim, da li biste dopustili da djevojke vidimo prekrivenih obraza i (e(ljane kose?!”



	“To vam, mili prijatelju, ne (u zabraniti, nego (u vam na vrata i (irok trijem pu(tati jednu po jednu djevojku, jer (elim ugoditi i bogu i (estitu sretni(kom gostioni(aru!”



	Tada pusti(e na (irok trijem ispred mostarske ku(e divnu, ukra(enu (enu, prekrivenog lica bijelom, neprozirnom (ipkom. Svatovski pregovara( iz sela Sretnica upita damu:

“Ljubi( li boga i sretni(kog mladi(a Milosava?!”

“Ljubim, ljubim boga, na(eg stvoritelja, a i (estitog Milosava, premda ga nisam ugledala svojim o(ima!”

	Izidje, potom, druga ukra(ena i prekrivena dama, te i njoj svatovski pregovara( upravi isto pitanje, a ona odgovori:

“Ljubljeni brate, nisam jo( spremna za udaju, premda mi srce tra(i ljupkog mladi(a!”



	Zareda tre(a djevojka, zatim i (etvrta, ali zanijeka(e da su nevjeste (estitog sretni(kog gostioni(ara, a glasa ni jednoj svatovski pregovara( ne prepozna.

	Kona(no, izidje i posljednja djevojka iz bogate mostarske vile, a starije(ina i pregovara( u ime (uvenog gostioni(ara, upita:

	“Za ime boga, koji nas stvori i uputi u grad Mostar, jesi li ti (edo nebesko namijenjeno na(em Milosavu?!

“Jesam, predragi gospodine!”

	“Evo na(e lijepe nevjeste Milijane!”, uzviknu glasno sretni(ki starje(ina, a zapovijednik svatova naredi da iz tisu(u i petstotina pu(aka, paljbom, bude pozdravljena divna nevjesta. Svatovi uze(e napunjene pu(ke sa(marice, okrenu(e ih k nebu, i na zapovijednikovu naredbu, opali(e. Stra(an se grom i potres od pu((ane paljbe rasuo cijelim svijetom. 

	Odmah nakon toga, nepregledna svatovska kolona s nevjestom krene prema pitomom selu Sretnicama.









“...na(i su snovi od ognjene vatre i nebeskog zraka, a na(a tijela od ilova(e i vode!” 









	Iz strmoglavih dubina neretvanskog kanjona, s cesta zavijenih u spiralu, usje(enih u kose i strme, sive stijene, duga kolona svatova sretni(kih polako je i te(ko izranjala, kao da se ispod kopita njihovih vatrenih konja sav svijet i nebeska vje(nost okre(u naopako. 

	Nebeski stvoritelj pomno i pa(ljivo promatra vjen(anja izmedju smrtnog (ovjeka i smrtne (ene, i udijeli zlato i bisere prema kriteriju i principima, koji nadilaze mo( ljudskog shva(anja. (iv insan ne mo(e stvoriti potomstvo na osnovi samog zahtijeva i izazova (enske  putenosti i vrele mu(ke krvi. 

	Nebeski andjeli, poslu(ni suradnici svemogu(eg stvoritelja, darivaju roditeljima du(e njihove djece, odredjuju im sudbine i zemaljske puteve, kojima se kre(u. Slatko je dijete  u roditeljskoj kolijevci posljedica misti(nih i nespoznatljivih odluka i postupaka nebeske vlasti.

 	Stoga ni jedna zemaljska vlast, (uklju(uju(i i odlu(ne zahtjeve sretni(kog gostioni(ara), ne mo(e odabrati bo(ansku du(u, sudbinu, i  izraditi zakone zemaljske egzistencije. Uistinu, inkarnacija nebeskih du(a u majci-roditeljici sli(i strmoglavom putu sretni(ke svatovske povorke u ponore kanjona rijeke Neretve. 



	Kad stigo(e u Milosavovu ku(u, svatovi, raspjevani i ushi(eni, rasporedi(e se u velikoj blagavaonici, zauze(e hrastove stolice metnute u duga(kim redovima.  Mno(tva  ostanu u hladu predvorja, ispod razgranatih kro(anja stoljetnih hrastova. 

	Razleti(e se brze konobarice od uzvanika do uzvanika, stalno i neumorno nose(i velike pladnjeve s biranom hranom.



	(uveni sretni(ki gostioni(ar obilazio je svatove, pozdravljao i blagoslivljao svakog gosta. Obra(ao se ljudima probranim i umnim besjedama, nagla(avaju(i va(nost i sudbinsku dimeziju ovog sve(anog (ina, te nastavio govoriti:



“Predrage moje prijateljice, divni prijatelji! 

	Kona(no je stigao (eljeni (as, da vas ugostim ushi(en i radostan. Nego, (elim vam uputiti nekoliko besjeda, koje se ti(u sudbine, smisla i svrhe ljudske egzistencije. 

	Ne vidite li da smo zemlja ilova(a, prah,  pepo i voda (to se slijeva s nebesa?! 

	Moji su pradjedovi, i o(evi mojih otaca, sada zemlja ilova(a, istrunuli u dubinama zemlje. Vidite li da (ovjek jede (ivotinjsko meso i bo(ansku p(enicu i kukuruz. Janjci, kojih (emo se danas nasititi, hrane se zelenom travom, koja (ivotne sokove crpi i krade iz zemlje ilova(e. 

	Na( je kruh svagda(nji od ilova(e, jer zlatna p(enica raste u ilova(i, a (ut i krijepak kukuruz raste u zemlji ilova(i, kao i plodna vinova loza. 

	Dakle, i na(e slasno vino, koje pijemo svaki dan, jest sama ilova(a i voda. 

	O divna gospodo! Postoje samo dvije materijalne supstancije, koje (ivom bi(u daruju (ivot i snagu: to je zemlja ilova(a i voda nebeska! 

	Jo( su dvije supstancije, koje u nama pokre(u vatrenu, crvenu krv: vatra i oganj, te zrak i kisik. 

	Svi su na(i snovi, na(i prividi i fantazije, stvorene od ta (etiri osnovna elementa. Ponavljam: na(i su snovi izgradjeni od ognjene vatre i nebeskog zraka, a na(a tijela od ilova(e i vode. 

	O, predragi, i zlato, i izbru(eni briljanti,  od ilova(e su i vode!  

	Rodila nas je zemlja, napila vodom, ugrijala vatrom, u plu(a nam metnula kisik, ali nam ilova(a stalno, dok smo u zemaljskom (ivotu, postavlja zahtjev i imperativ da joj vratimo dug, da joj vratimo njeno tijelo, i da besmrtnu du(u vratimo na(em bogu stvoritelju. 

	Ne vidite li da je ilova(a, voda, vatra i zrak, da su ta (etiri elemnta konstantna i besmrtna, a ljudsko tijelo smrtno i vremenito!

	Kona(no: (to bi smo bili bez potomaka?! Bili bi smo pro(lost, pro(lost zaboravljena, zato nam trebaju djeca i unuci! 

	U ovoj (e ku(i, ako bog da, biti smijeha i radosti na dje(jim obrazima. Evo, predragi, zato sam veseo: jer sav moj napor, znoj i suze, bit (e okrunjene mojim potomstvom. 

	Veselite se, napijte se dobra vina, koje u ljudima u(iga (ivotnu vatru!”  



	Doista , hercegova(ko je  vino k’o dah i snaga plemenitih bogova, jer kad se smrtan (ovjek, nakon ukusna i dobrog objeda, napije mirisnog vina iz hrastovih bukara, obuzme ga osje(aj udivljena, radosti i bezbri(nosti. 	Zemaljski problemi i nevolje nestanu, kao da ih svemo(na nebeska ruka elegantno eliminira iz bolne ljudske egzistencije.

 	Vatra i herojski ponos zagospodare ljudskim srcem, a krhka misao postane odlu(na, hrabra i besmrtna!



	Sretni(ki se svatovi raspjeva(e, pjesma krene od grla do grla:



“Sestro Milijana ljep(a si od zlata,

sad (e( pro(i kroz sretni(ka vrata...”



“Lijepa ti si djevo iz Mostara grada,

ide( s nama u Sretnice sada...”



“Pohitaj, pohitaj konju zlatni, konju mili,

da ja br(e u zagrljaj stignem svojoj vili...”



“Duni vjetre malo sa Neretve,

pa rastjeraj maglu po Mostaru,

da ja vidim svoju Milijanu...”



 	Nakon divne pjesme, zapovijednik svatovske povorke, prvi medju starje(inama, sve(ano se ustane i stade govoriti:

	“Ljubljene moje gospodje, po(tovana i uzorita gospodo!

 	Premda sam skroman, (utljiv i discipliniran (ovjek, govorit (u vam o besmrtnom suncu, i nebeskom svjetlu, koje nam otvara o(inji vid. 	Govorit (u vam o bo(anskom svjetlu, koje otkriva i identificira la(ni privid,  varku i opasnu sjenu, a bistrom ljudskom umu pokazuje sigurne i (vrste zemaljske putove. 

	(to bi smrtan (ovjek bio bez okruglog i (arkog nebeskog sunca?! 

	Slatka nas zora probudi prvim zracima svjetla, jer ono razgrne i ukloni tminu no(i. 	Onda jutro pokloni ljudskom rodu nov optimizam i polet, jer  dan  razvedri sun(evo svjetlo, i nje(no ljudsko stvorenje ugleda o(ima puteve i ceste, ugleda svoju budu(nost.

 	Podne je k’o ljudska mladost, zanesena, nepobjediva, herojska. 

	Onda sun(evo svjetlo pomalo po(inje blijediti, pretvori se u tminu i no(. Tako se ljudski (ivot vrti u krugu, kao (to se vrti (iroka i plodna zemlja, i sunce nebesko. 

	Dva su esencijalna nebeska zakona: krug i kru(no kretanje, i svjetlo na(ega besmrtnog sunca!

 	Zakoni su (ivota i ljudske egzistencije podvrgnuti krugu i kru(nom kretanju. Sve vam je, gospodo moja, jedan krug i jedno, sun(evo svjetlo! 

	Tri su tvari i supstancije (i one podvrgnute kru(nom kretanju!), koje krijepe i ja(aju ljudsku misao: vino, sladak med i ljubav. 

	Zemaljsko vino, (to ga piju umni ljudi, pokre(e ljudsku du(u, u njoj u(iga vatru, a sladak med krijepi i tijelo i du(u, oplemenjuje i bistri duh i misao.  



	A... ljubav, ljubav je najuzvi(enija i najzanosnija, ljubav je k’o med i vino, k’o svjetlo besmrtna!

 	Uistinu, ljubav je nevidljiva, fina bo(anska i besmrtna supstancija, koju svemo(ni bog metne ljudima u njihov grudni ko(, a da oni to i ne znaju! To sjeme ljubavi onda u srcima klija k’o p(enica na plodnim hercegova(kim poljima. 



	Zato danas i jesmo ovdje, radosni i raspjevani, da proslavimo i blagoslovimo rascvijetalu ljubav izmedju na(e plemenite i prelijepe Milijane i divnog i herojskog Milosava! 

	Neka im (ivot zemaljski bude opojan k’o vino, sladak k’o med! Njihova je ljubav uzvi(ena i besmrtna k’o svjetlo nebeskog sunca, jer (e roditi zlatno potomstvo.



	A sada sve(ano molim oki(ene uzvanike i svatove, da predaju darove, zlato i dragulje na(oj voljenoj mladenki Milijani!” 



	Odmah nastade kome(anje i (amor, jer lijepe gospodje i ukra(eni svatovi stado(e iz torbi i svilenih d(epova uzimati carigradske zlatne dukate, nakit od dragulja i zlata, te velike koli(ine novca. 

	Zapovijednik svatovskih starje(ina, mudar i odlu(an ugostitelj i vlasnik (uvenog konaka u cvijetnom Mostaru, na srebrenom pladnju sakupi neprocjenjivu vrijednost darova i poklona, te ih predade mladoj i ushi(enoj Milijani.



	Ali, kome(anje i nemir, ne prestade! Odnekud je stigao smrtni urlik, nemo(an , zapleten u ognjeni plamen, koji je buknuo iz podruma. 

	Kao da su svi demoni iz dubokih jama i sa strmoglavih litica neretvanskog kanjona u(egli vatru i po(ar ispod velikog drvenog tavana i suhih, hrastovih greda. Plamen se za(e(e na sva (eitiri (o(ka blagavaonice. 



	Onda pado(e fenjeri i svije(e, napunjeni petrolejem... gust i crn dim ispuni cijelu ku(u... Jauci i krikovi, strah, bol i u(as! 

	Jak potres udari iznenada ku(ne temelje sretni(kog gostioni(ara, a krasne i naki(ene (enske haljine gorjele su u op(em po(aru. 

	Iz velike svatovske blagavaonice nitko (iv ne nadje izlaza i (irokih vrata, jer ljude najprije ugu(i crn i gust dim, a potom plamen, vatra i oganj spali(e (iva ljudska tijela. 

	S dvori(ta ljudi u smrtnoj panici pobjego(e  na ulice, na livade, a neki se uspe(e na visoke litice sivog hercegova(kog kamena. Jauci i krikovi, strah, bol i u(as! 



	Od krasne i (uvene sretni(ke gostionice, od njihove svadbe, snova i fantazija, ostade samo pepeo, bijel i zadimljen! 







O liturgijskom vjen(anju boginje Afrodite i boga Heliosa



	Jo( je Atenjanin Kefalos razmi(ljao o mostarskom ubojici Marku! Filozof nije mogao zaboraviti bo(ansku ljepotu Kolindina lica, aristokratsku bijelinu njenih ruku, i stra(an usud, koji je ugasio mlad i (edan (ivot mostarske gospodje na cvjetnim obalama rijeke Neretve.



	Shva(ao je i znao, da i mudraci, i najumniji akademici cijelog svijeta, moraju priznati zakone sudbine i realiteta, kao (to uvjerljivo i (esto isti(e Tales, jedan od najve(ih znanstvenika staroga svijeta,  u svojoj knjizi.



	Stoga se helenski astronom i lije(nik okrenu drugom zadatku, kojeg je ve( bio isplanirao i predvidio. Medjutim, mno(ina i brojnost neo(ekivanih i paradoksalnih dogadjaja, prisilili su ga, da odgodi izvr(enje tog va(nog zadatka.

	Dramati(nost svjetskih zbivanja i umobolni postupci pojedinaca, posljedica su neznanja (kao (to je uvijek to(no tvrdio filozof Sokrat!), i pogre(ne percepcije temeljnih zakona ljudske egzistencije. 

	Mnoge bi se katastrofe i nesre(e unaprijed  bile sprije(ile, da je smrtnu (ovjeku dostupno plemenito i bo(ansko znanje o porijeklu i svrsi zemaljske egzistencije. Ta plemenita znanost izgubila se davno u tminama i mraku ljudske povijesti.  



	Divne su svjetske (kole za vrijeme zlatne, aristokratske ere (koju su progutali bezizlazni labirinti vrele krvi, strasti i pohlepe ima skoro dvije tisu(e godina!) podu(avale ljudski rod o nebeskoj domovini (ovjekove du(e. Bez te znanosti (ovjek postane zvijer, ubojica, razvratnik. 

	Otkad je izgubljeno otmjeno znanje o porijeklu inkarnirane du(e, sav se svijet vrti u krugovima klanja, razvrata i krvi. 



	Stoga je Kefalos u najskrivenijim dubinama srca, i u plemenitoj, zlatnoj du(i, osje(ao dug prema svojoj slu(avki Veroniki. Nije Atenjanin htio dopustiti da se aristokratska ljepota Veronikina lica ugasi u nekoj nepredvidivoj zemaljskoj katastrofi! 



	Stoga pozva svoju ljubaznu i discipliniranu slu(avku, da joj iscrpno objasni svoju namjeru, te joj re(e:

“Mila k(eri, bujnost i otmjenost tvog lica uvijek me podsije(a na moju vlastitu k(er, koja me strpljivo (eka u Ateni. Ali, nema razlika u mom odnosu prema tebi i mojoj vlastitoj ljubimici, jer vas obje obo(avam i volim velikom o(inskom vatrom. 

O, mala, ljubljena Veronika, ti si zlatna zvijezda nebeska! 

Bogovi i boginje s neba (eznu za tvojim plemenitim dru(tvom. Zato (u te uputiti k njima, da upozna( svoje nebeske roditelje.

 Naime, pravi i istinski roditelji ljudskog roda nisu na zemlji, nego na nebu. Ljudsko se tijelo u malenu djetetu ne bi pomaklo, niti o(ivjelo, da u njemu nema besmrtne du(e. Ta du(a silazi s velikih nebeskih visina po zapovijedi i nalogu starih egipatskih bogova. 

Znam, dijete moje, da ti o tome ni(ta ne zna(, kao ni sav dana(nji svijet! Upravo zbog toga i jest ljudska zajednica vodjena slijepim i naopakim instiktom.

Ali, pomno slu(aj, predraga Veronika!

Stari su egipatski bogovi stvorili svijet, razdijelili nebo od zemlje, kreirali ljudsku du(u, u(egli ljubavnu vatru u (eni i mu(karcu, i tako osnovali svjetsku civilizaciju.

Prvi stvoritelj svijeta, nebeski imperator i kralj, jest Amon - Amen- Zeus. Svi su drugi bogovi njegova ljubljena djeca, medju kojima su najzna(ajniji: 

Helios- Ra - Apolon - Hor bog Sunca,

 Atena - Issi- Isida - Demetra - Isthar boginja najdivnije zvijezde Sirius,

 Oziris bog presudnog sazvije(dja Oriona,

 Hathor - Afrodita- Venera boginja planete Venere, 

Jupiter (isto (to i Amon - Zeus), bog planeta Jupiter,

 Hermes - Thot bog planete Merkura, 

Mars bog planete Mars, Seth bog planete Saturna.

 

Beskona(nim prostranstvima neba i zemlje, kao (to nas to(no podu(ava filozof Tales, rasuti su bezbrojni demoni i andjeli, dobri i zli. 

Cio se kozmos, kojeg mo(e( obuhvatiti svojim lijepim o(ima, okre(e prisiljen bo(anskom i besmrtnom supstancijom, koju jo( od arhajskih vremena, zovemo Neter odnosno Eter.

 Ni jedna akademska matematika i fizika ne mo(e formulama i brojevima to(no i ispravno opisati i predvidjeti kretanje tog beskona(nog svemira i njegovih bogova i demona. Svemogu(i bog perfektnom svije((u i voljom upravlja svim dogadjajima i kretanjima na nebu i na zemlji. To je , voljena, ta misteriozna supstancija Neter, koja ima o(i i u(i svugdje, i nema tajni pred bo(anskim vidom i sluhom.



Svemogu(a bo(anska energija Neter, odnosno Eter, jest sam bog Amon - Amen - Zeus. Lice toga velikoga boga prikazano je na (uvenoj egipatskog sfingi pored Kaira u Gizi. Nije ono lice egipatskog faraona, nego slika i prikaz (ive bo(anske snage boga Zeusa - Amona!



O predraga, i ja sam sluga i radnik na njivi tog velikog boga, kojega mi Heleni rado nazivamo Zeus. Dakle, i sam egipatski bog Amen zapovijedio mi je da te uvedem u inicijacijske misterije neba. Od danas (u te, premila k(eri, pripremati za svete misterije, koji obuhva(aju staru egipatsku liturgiju, i sam put kroz zvijezdani svod.   

Koji je temeljni i metafizi(ki smisao staroegipatske liturgije?!

	Evo odgovora: staroegipatska liturgija jest paradigma i obrazac svih drugih svjetskih liturgija, koje su se u aristokratskoj eri izvodile na potpuno isti na(in. 

	Ta je liturgija evolucijska i pozitivna, plemenita, jer harmonizira kozmi(ke sile, i neutralizira sile kaosa i katastrofa.

	Otkrit (u ti tajni smisao arhajske liturgije na jednom ilustrativnom primjeru!

	Od pamtivijeka  vrijedi ritualan obred (enidbe izmedju boginje Hathor- Afrodite i boga Heliosa - Apolona. Slo(ena i dugotrajna ceremonija imala je svrhu civilizirati ljudsku zajednicu, unijetu vatru ljubavi izmedju (ene i mu(karca, ali i jo( jednu presudnu dimenziju! 

	Simboli(ki i transcendentalno, u bra(nom spolnom odnosu udr(uju se nebo i zemlja, a porod ima funkciju nastavljanja egzistencije ljudskog roda. 

	Dakle, liturgijskim vjen(anjem boginje Afrodite i boga Heliosa spajaju se nebeske i zemaljske sile u jedan harmoni(an i evolutivan odnos.



	Dio te opse(ne ceremonije jesu i misteriji odvajanja nebeske du(e od smrtnog tijela, i upu(ivanje te inkarnirane du(e u nepregledna prostranstva neba s ciljem da ona, ta mala du(a, upozna svoje nebeske roditelje, kao i svoju budu(nost na zemlji.

Kako se izvode ti misteriji?!

	Hijerofant, veliki sve(enik (kakvi su donedavno (ivjeli po cijelom svijetu!)

svetim molitvama, pokorom i (i((enjem, priprema inicijanta za svete misterije. Inicijant ne smije jesti meso ni piti alkoholna pi(a, ne smije imati ljubavne odnose. 

Tako (e( i ti, mila k(eri, postupiti!



	Sam (in odvajanja nje(ne du(e od zemaljskog tijela izaziva veliku znati(elju i oprez kod inicijanata. Medjutim, taj je akt veoma ugodan i olak(avaju(i. 

	Hijerofant pomije(a razne droge u harmoni(nom omjeru, dade taj napitak inicijantu, pozove dobrog nebeskog andjela, ili samog boga, da preuzme ulogu vodi(a (irokim nebeskim prostorima, jer bi se sama, mala du(a, izgubila, i ne bi se znala vratiti u svoje smrtno tijelo!”



	Mala Veronika, nje(na biokovska djevojka, slu(avka u(enjaka Kefalosa, trnula je do ko(tane sr(i slu(aju(i iznenadno pripovijedanje o nebeskim misterijima. Hodala je do sad strmim nizbrdicama, penjala se uskim puteljcima na visoke vrhove planine, a sad... a sad jo( mora, po zapovijedi nekog gospodina iz daleke i nepoznate zemlje, i prema naredbi nekog boga, koji se zove Amen, napustiti ljubljenu zemaljsku obitelj, predragu maj(icu (koja sveudilj pla(e za malom Veronikom!), i letjeti nepreglednim nebesima! 



	Ni leptiri (areni, ni ptice sna(nih krila, ni ljudska misao... ne mogu daleko odletjeti ! 

	Leptir, razigran i veseo, vrati se svom cvijetu, ptica ra(irenih krila umori se, i sleti na vrh mirisne lipe... 

	A ljudska misao... njoj je najte(e, jer se u beskraju neba ne mo(e na(i (vrsta upori(ta i sigurna zaklona. Stoga nemo(ni ljudi samo s nelagodom i strahom zagledavaju u dubine neba! 

	Tako je mislila mala, ljupka Veronika, nakon predavanja helenskog profesora.













Alegorija o izgubljenom janjetu



	Prolazili su dani i tjedni u Kefalosovoj mramornoj pala(i u selu Zavojanima na planini Biokovo. Mala, prenje(na slu(avka Veronika, kojoj su bogovi u djevoja(kom licu isklesali zlatnu i besmrtnu ljepotu, a u srcu razum i krotkost bijele golubice, (utjela je u njedrima neshvatljivu i slatku igru nadnaravne sudbine. 	Jednog dana smogla je snage i hrabrosti, te se opreznim pitanjem obratila Atenjaninu:



	“(to je to - inicijacija u egipatske misterije, i kakvi su razlozi i motivi za takav misti(an (in?!”



“O predraga k(eri!

	Bio jednom jedan bri(an pastir. Imao je veliko i bogato stado bijelih ovaca i malih janjaca na zelenim proplancima zlatne planine, na kojoj su guste kro(nje besmrtnih hrastova ljeti stvarale divnu hladovinu. Biserni izvori vode bili su rasuti po krasnim livadama i proplancima. 

	Veliko je stado dugo i sretno s pastirom paslo krijepku travu, pilo hladnu izvorsku vodu, ov(ice se igra(e s malim, razdraganim janjcima. I pastir je bio zadovoljan i ushi(en ljepotom (ivota na zlatnoj planini.

 	Vukova,  hijena, divljih zvijeri i otrvonih zmija nigdje nije bilo, jer je zemaljski kralj Oziris bio istrijebio svaku zvijer, i iz blizine bijelog stada uklonio svaku opasnost. 

	Tada nastade medju naopakim nebeskim demonima podmukla zavjera, te ubi(e na prijevaru zemaljskog kralja i faraona Ozirisa. Sav se narod svjetski uznemiri, a planinski pastir po(e naglo gubiti bijele ov(ice i male janjce.



	Jedno janje, najljep(e i najumiljatije, u strahu se izgubi, i odluta niz strme padine zlatne planine. Nitko ne napade slatko janje, jer je svijetom kraljevao (iv Ozirisov sin Hor - Apolon i njegova majka, zlatna Issi - Atena. 	Onda, iznenada, uze(e podmukli, crni demoni kralja Apolona, i raspe(e ga na jednoj kamenoj litici. Majka kraljica Atena neutje(no je plakala gledaju(i tu stra(nu tragediju. 

	Zlatna egipatska planina postade kraljevstvo vukova, hijena i (korpiona. Izgubljeno janje nastavi svoj put prema dolini, samo i uplakano.



	“O bo(e, bo(e, gdje je moj ljubljeni pastir?! Nema ga vi(e, a ja sam zalutalo, i ne znam se vratiti svom bijelom stadu!”, re(e janje glasno, ali ga nije imao tko (uti.



	Tada mali,  bo(anski stvor, bijelo janje, o(edni i ogladni, a trava se na livadama osu(ila,  izvori presahli. Janje nastavi silaziti u nepoznatu dubinu daleke doline, sve gladnije i (ednije.

	Onda, iznenada, pojavi(e se krvolo(ni vukovi i hijene, a ustra(eno janje zadrhti. Sakrije se u dubok procijep medju stijenama, a zvijeri odjuri(e tra(iti plijen.

	Janje ustra(eno nastavi silazak u strmoglavu  dubinu.

	Na jednom proplanku (gdje je u davnini paslo stado bijelih ovaca!) nje(no janje(ce ugleda veliko, nepregledno groblje. Na bezbrojnim su se grobovima isticali kri(evi, mali, kameni obelisci, i mramorne plo(e u obliku rastvorene knjige. 

Svugdje su bili uklesani natpisi:

 umoren B.K. 100. Anno Domini,

 umoren V. B S. 320. Anno Domini,

 umoren K. L. 752. Anno Domini, 

umoren Pater Familias M. N. 1456. Anno Domini,

 umoren O. P. 1894. Anno Domini.

 	Na nepreglednom groblju bezbrojna ucviljena dje(ica s majkama tra(e mrtve i izgubljene pastire i o(eve. 



	Janje(ce rasplakano nastavi svoj silazak. Onda ugleda veliku, crvenu stijenu, i pored stijene osu(eno stablo hrasta.

	“Ispod ove stijene sigurno istje(e biseran izvor vode, a ja sam u(asno (edno!”, uzviknu glasno janje i potr(i prema izvoru. 

	Kad onamo sti(e, ugleda osu(ene tragove vode, suhu i ispucanu crljenicu, i osu(eno korijenje staroga hrasta. 

Janje(ce se raspla(e, i nastavi silazak.



	Malo ni(e, dje(ica gladna i u dronjcima (uvahu malo, bijelo stado ovaca na livadi , na kojoj je bila samo poneka zelena stabljika. Tada se dje(ica u dronjcima obrate janjetu:



“O bijelo, malo janje! Ti sigurno zna( gdje ima bistar izvor vode, i zelena livada, na kojoj raste bujna i mirisna trava! Odvedi nas k izvoru, i na zeleni pa(njak!”



	“I ja tra(im i jedno i drugo, i slatku hladovinu ispod gustih kro(anja stoljetnog hrasta. Nema nigdje ni pa(njaka, ni bistrog izvora, pa ovako, samo, izgubljeno, silazim u dubinu, a ne znam kakva me sudbina (eka!”, re(e uplakano janje , te upita:



	“A gdje je va( bijeli pastir i gospodar?!”

	“Sahranjen je na( bijeli pastir na onom velikom groblju. Na( pastir nije imao ni sina, ni voljenu k(er!”, slo(no odgovori(e djeca.



	“I ja sam izgubilo bijelog pastira. Netragom je nestalo i moje bijelo stado i na( zlatni gospodar. Nego, idem i ja s vama, bit (e nam zajedno lak(e!”, izusti malo uplakano janje.



	Onda se svi zajedno uputi(e prema dalekoj i nepoznatoj dolini: bijelo stado gladnih i (ednih ovaca, i djeca u dronjcima, smetena i upla(ena.

	Na jednom proplanku ugleda ih preplanuo, uhranjen (ovjek, pridje ov(icama i dje(ici, te re(e:

	“Ja sam bijeli pastir ov(icama i janjcima svijeta, gospodar sam nezbrinute i o(ajne dje(ice. Podjite sa mnom!”

	Svi krenu(e i odahnu(e, jer su kona(no prona(li zemaljskog za(titnika.

	U dolini novi preplanuli pastir razdvoji dje(icu u dronjcima od bijelog stada ovaca i janjaca. 

	Zatim novi gospodar stado na prijevaru predade mesaru, koji dobro isplati podmuklog pastira. Dje(icu prisili na te(ak rad u (irokim, nepreglednim poljima i rudnicima. Pla(e im nije davao, nego samo bistre vode i kukuruzne ka(e. 

	Tako se novi zemaljski gospodar sve vi(e bogatio!”



	Tim mudrim rije(ima u(enjak Kefalos zavr(i svoju lijepu pripovijest o malom, izgubljenom janjetu, a slatka je Veronika s udivljenjem i (udjenjem pomno slu(ala. 



Napokon astronom i mudrac izusti:

	“Zlatna moja k(eri, ovo malo izgubljeno janje u potrazi za bijelim gospodarom, zelenim pa(njakom , bisernim izvorom i hladovinom - to si ti!

	To malo janje, to si ti bez inicijacije u egipatske misterije. Sama hoda( beskona(nim svijetom, oko tebe su  prijete(e, smrtne opasnosti, a nakon zemaljskog (ivota ne zna( (to te (eka!

	(ovjek dana(nji ne zna (ega se vi(e boji: zemaljske neizvjesnosti i bezbrojnih sunovrata i ponora, ili onostranog (ivota, nakon smrti, jer o tome ni(ta ne zna!”



	“Dakle, kako izgubljeno i ustra(eno janje mo(e prona(i zlatnu dolinu i svog bijelog gospodara?!”, ponovo Veronika upita svog u(itelja.



	“Lako, veoma lako, moje janje medeno! Otvorit (u ti vid zemaljskih o(iju, da brzo i unaprijed uo(i( svaku realnu opasnost. Otvorit (u ti nebeska prostranstva o(ima tvoje bijele du(e, zahtijevat (u od svemogu(eg stvoritelja svijeta, da ti udijeli zlatnog andjela (uvara. 	Nakon tih misterioznih postupaka, prona( (e( svog nebeskog gospodara i zemaljskog za(titnika, sretno (e( (ivjeti u Apolonovu i Ozirisovu kraljevstvu, u zlatnoj dolini, u kojoj ne(e biti zmija, (korpiona i krvolo(nih zvijeri!”  



“O zlatni o(e, tako si plemenit i mudar. Ja sam veoma uzbudjena i razdragana, i spremna sam za sveti misterij inicijacije!”





Bogovi se vra(aju na zemlju



	Nakon ugodna i okrijepljuju(eg razgovora, mudrac Kefalos naredi lijepoj Veroniki, da u cvjetnjaku ubere mnogo bijelih i crvenih ru(a, ljubi(ica i ljiljana. Kad slu(avka pokorno izvr(i naredjenje, i vrati se u bijelu, mramornu pala(u, Kefalos ponovo re(e:

	“Te mirisne latice ru(a istrgni iz pupoljaka, pomije(aj ih s ljiljanima  i divnom ljubi(icom. Svo cvije(e  metni u toplu vodu, legni u bijelu kadu , i operi se mirisnom vodom od glave do pete!” 



	I to naredjenje slatka Veronika odmah izvr(i, te joj veliki helenski u(enjak ponovo re(e: 

	“Evo ti slatki napitak, na(injen od mje(avine kokaina, marihuane, heroina i drugih droga. Popij ga, i obuci bijelu, (istu haljinu, i legni u mekani krevet!”



	Atenjanin, (utljiv i nijem, uze liturgijski pribor: svetu Ozirisovu piramidu, malenu, koja je na svim glatkim stranicama bila ispisana hijeroglifskim tekstovima. Pored Veronikina kreveta metnu Kefalos egipatski pentagram, i u njemu u(e(e pet bijelih svije(a.

 	Sve(enik arhajskih bogova, Kefalos, obu(e novo, sve(ano odijelo, preko kojeg metnu liturgijski (al s (igovima dr(ave egipatske, koji su izradjeni svilenim tkanjem od kruga s egipatskim kri(em umetnutim u kru(nicu. 



	Na tjeme i na zlatnu, uredjenu i namirisanu Veronikinu kosu (koja je le(ala na krevetu), Atenjanin metnu zlatni dijadem u obliku perfektnog kruga, a Veronikino tijelo prekri bijelom plahtom. Zatim uze mali, zlatni vr( i lijepu djevojku po(kropi mirisima ru(e, ljiljana i ljubi(ice.

	Onda iz svetih knjiga stade zazivati i moliti na liturgijskom jeziku pomije(anom od staroegipatskog, sumerskog i satrohelenskog jezika:



“Hekas, Hekas, Hekas!

O velika, otmjena boginjo Nut, zlatna gospodarice Neba!

Otvori nebeske putove zlatnim andjelima i bogovima, da sidju tvojoj sluzi Veroniki, koja je nevinija i (i((a od zlata i ljiljana, od ru(a i ljibi(ica. Njena divna du(a o(ekuje nebeskog andjela vodi(a!



Tebi, tebi se obra(am svemogu(i stvoritelju svijeta, bo(e i o(e na(!

Amon! Amen! Amin! Zeus! Marduk! Jupiter!

Dobri i plemeniti bo(e, sidji u na(e sveti(te, i budi vodi( po (irokim nebesima ovoj maloj, zlatnoj du(i, jer se za(eljela upoznati nebeske roditelje!

Hekas, Hekas, Hekas!

Issi! Isida! Atena! Isthar! Demetra!

Oziris! Oziris! Oziris!

Helios! Apolon! Chorus! 

O vi veliki bogovi neba, gospodari na(ih sudbina, otvorite vrata neba svom andjelu Veroniki, i primite ju u nebesko kraljevstvo!”



	U velikom zanosu i transu sve(enik Kefalos izgovori ove molitve i jo( neke, koje se ne smiju citirati. 

	Tijelo male Veronike izblijedi, o(i se sklopi(e, a dah iz njenih plu(a nestade. Tijelo se male slu(kinje potpuno ugasi, i takav organizam, nijem i uga(en, sve(enik Kefalos (uvao je tri dana, po no(i i sun(evu svjetlu. 



	Zlatan dijadem blje(tao je na Veronikinu tjemenu, a divan je miris ispunjavao bijelinu sobe. 

	Tre(i dan Atenjanin ponovo padne u trans, i ponovi molitvu sli(nu prethodnoj. Odjednom, rumenilo obuze blijedo lice, o(i se otvori(e novim (arom i svjetlom. 

	Mala Veronika o(ivi, kao da nije bila ni zaspala. Tada joj sve(enik dade (a(u napunjenu pomije(anim medom i vodom, i Veronika ispi krijepku teku(inu, i ustane se iz kreveta, te zapo(e pripovijedati:



“O mili o(e!

	Od danas si ti moja svjetlost, svjetlost i put mojim koracima! Divan je i nezaboravan (ivot nebeskih andjela i bogova u dalekim prostranstvima neba. 

	Kad mi se du(a razdijeli od ugaslog tijela, dodje po mene sam stvoritelj svijeta, divan i nezaboravan bog Zeus - Amen. Uze me za ruku, pred bogom Zeusom otvori(e se nebeska prostranstva, svi andjeli, zlatni i radosni, pozdravlja(e velikog arhitekta Univerzuma. 



	Divni me otac Zeus povede od prijestolja do prijestolja, od jednog do drugog boga, i ja obidjoh sve nebeske bogove, koji nas sveudilj gledaju svojim skrivenim o(injim vidom.

	Najdulje sam se zadr(ala s na(om majkom, zlatnom i bri(nom Isidom - Atenom. 

	Oh, predragi Kefalose, da samo zna( koliko je lijepa na(a boginja Atena! Blje(tav sjaj njene nebeske i neopisive ljepote o(inji vid male, skromne du(e, uistinu ne mo(e izdr(ati! 

	A Atenine slatke rije(i, ohrabrenja i pohvale, koje razumno dijeli, izazivaju drhtanje i slast u ljudskoj du(i. 



	‘Pripremila sam za te, Veronika, zlatne poklone! Ti si jedna od najljep(ih (ena na beskona(noj zemlji. Uskoro (e( se sretno udati, jer jedan zlatan mladi( umire za tvojim licem. Bogovi (e ti darovati plemenito i mudro potomstvo. 

	Mu( (e te ljubiti nevinom i odanom ljubavlju, jer mu je srce u(e(eno u jednoj ku(i prema izlasku sunca’. 



Onda me Atena poljubi, rekav(i: 

	‘Dolazi kraj velikim ljudskim patnjama na zemlji! Uskoro (e se bogovi, svemo(ni i besmrtni, vratiti u svoja zlatna sveti(ta u Egiptu, Sumeru i Heladi. Moj ljubljeni sin Helios- Hor ne(e vi(e biti raspet od zemaljskih vlastodr(aca, a na( otac Oziris unijet (e ponovo u svijet radost i blagostanje!’



	Uistinu, Kefalose, nisam mogla dugo gledati Isidino lice, jer u njemu blje(ti perfektan sklad i neshvatljiva, uzvi(ena ljepota!



	Onda me svemo(ni Zeus odvede svojoj prelijepoj k(eri, kraljici egipatskoj, Hatsepsovi. Kraljica me darovala bujnim osmijehom dobrodo(lice, zagrlila me, i izljubilja, te mi re(e:

	‘Ti si moja mala, slatka, medena sestrica. Znala sam da (e( do(i, pa sam zbog toga veoma sretna!’

	I jo( mi re(e divna Hatsepsova: ‘Ja sam bila kraljica Egipta, zlatan skiptar vlasti bio je u mojim bijelim rukama. A moj je otac na( bog Zeus - Amen!’



	O, dragi Kefalose, uistinu kraljica Hatsepsova jest k(er Zeusova, jer su oni potpuno isti u licu i stasu, a i glas i govor im mnogo sli(e! Sije(a( li se, Kefalose, onih debelih knjiga, i one kralji(ine slike, koju si mi s udivljenjem pokazivao?! 

	Kraljica je kle(ala okrenuta nebeskom ocu, s dvije posude i medom u njima, koje je darivala ocu i svim bogovima. Doista, kralji(ino je lice isto na nebu kao i u onim tvojim, debelim knjigama!



	Nakon divnog susreta s egipatskom kraljicom Hatsepsovom, Zeus me odvede bogu Ozirisu, gospodaru nebeskog raja. 

Uzvi(eni se Oziris uzradova mom dolasku, uze me za ruku, i poljubi, te re(e: 

	‘Otkrit (u ti sve tvoje budu(e korake na zemlji i na nebu, tako da pred tobom ne(e biti ponora i sunovrata. Bo(ansko (e svijetlo (arkim sjajem osvijetljivati svaki tvoj korak, i nitko ne(e mo(i, niti smjeti protiv tebe kovati zle i opasne planove!’ 

	Ja se rasplakah od sre(e, jer su mi nesretne sudbine nevinih ljudi predobro poznate. Onda upitah nebeskog gospodara, Ozirisa: 

	‘Predragi o(e, ho(e li do(i kraj mukama i svim drugim ljudima, svjetskim narodima i njihovoj djeci?!’



	‘Uskoro, zlatna moja k(eri, svi bogovi nebeski si(i (e medju narode, i blagosloviti svijet. Jedan (e zakon vladati ljudskom zajednicom: ljubav i moral . Izopa(enost (e biti iskorijenjena iz zakona i ljudskih srdaca!’” 





Vje(nost se zaplela u mirisne kro(nje vitinskih lipa!



	Na bijelom, kamenom oluku, uz sam izvor slatke vode u ljubu(koj Vitini, stalno je sjedio mladi( Ibrahim, potpuno oporavljen efikasnom terapijom uglednog sarajevskog lije(nika Alije. Svejedno, sin vitinskih begova nije htio ku(ati uobi(ajenu hranu, koju su izvrsno i uzorno pripremale tri bri(ne (ene, i stalno nudile bratu i sinu. 

	Medjutim, redovito je pristajao jesti ukusne kugle svje(eg kvasca umo(enog u bijeli (e(er, piti vino s otopljenim medom i (e(erom, te zasladjen (aj od naran(ine kore, lipe i kamilice. I onaj drugi (aj, na(injen od pet raznih trava, kupljenih u ljubu(koj apoteci, izazivao je u svijesti i mi(i(ima vitinskog bolesnika, izvrstan i nadnaravan u(inak. 

	Unato( o(itoj snazi duha i bistrini svijesti, Ibrahim nije htio lucidno i logi(no razgovarati. Komunicirao je zagonetnim i nejasnim stihovima, htiju(i svojim zabrinutim sugovornicama, majci i sestrama, sugerirati, da zdravlje njegova srca i (vrstina i odlu(nost njegovih zemaljskih koraka ovisi o naklonosti neke daleke, nespoznatljive poetske sile.



	Nikakva lije(ni(ka terapija nije uspjela eliminirati zavodljive slike Veronikina lica, koje je stalno plesalo i igralo u mirisnim kro(njama lipina drveta, i u bisernim valovima vitinskog izvora. 

	Te su slike, nadnaravno izazovne i lijepe, stalno gospodarile svije((u i o(injim vidom mladog vitinskog bega. 

	Stije(njen u tom neumoljivom realitetu, plemeniti Ibrahim nije znao donijeti nikakvu odluku o postupcima prema izazovnoj slu(kinji iz Zavojana na planini Biokovo. 

	Ni zamr(eni zemaljski putovi, ni (iroki i svijetli nebeski prostori, nisu se otvarali pred Ibrahimom, te je on i dalje u neizvjesnosti i nesigurnosti, zgr(en, nastavio sjediti na bijelom, kamenom oluku.  



	Iznenada, na bijeloj, kamenoj cesti zaustavi(e se kola Ciganina (ergara. Preplanuo i crven u licu, Ciganin dodje k izvoru, i stade pored mladog vitinskog bega.

	“Bog nek’ te svemo(ni blagoslovi, presvijetli be(e!”, izusti umjesto pozdrava Ciganin (ergar, ali ne dobi nikakva odgovora.

	“O, premili sinko, vidim ti srce u njedrima, (to ga ljubavnim medom opi podmukla boginja Hathor - Afrodita!”, ponovo re(e neo(ekivani gost.

	Ali, zgr(eni mladi( nije podizao pogleda, nego je stalno zagonetno i uporno (utio, a Ciganin (ergar nastavi:

	“O, ranjeni sine mo(ne boginje Afrodite, prepun je (iroki svijet nje(nih mladi(a i divnih djevojaka, koje je boginja opila ljubavnim napitcima, i koji zdravu insanu pomrse jasne zemaljske ra(une i pomute bistru ljudsku svijest! 

	Vidim ti o(inji vid zamu(en i konfuzan, u njemu ne nalazi( zemaljskih staza do ku(e svoje dragane, (ije lice ti izaziva drhtanje i ludilo srca. Ali, slatki, mali, brate, i ja sam u mladosti bio (rtva Afroditine podmukle strasti! 

	I meni je ta nebeska boginja pomu(ivala svijest, izazivala neizlije(ivo ludilo srca, tako sna(no i odlu(no, da mi se koraci nisu mogli upraviti nikakvu cilju. Strpljenje i molitve svemogu(em stvoritelju uklanjaju Afroditin ljubavni napitak iz grudnog ko(a!

 	Ali, presvijetli be(e, tvoje su nebeske zvijezde ve( donijele presudnu i kategori(nu odluku: zlatan i blje(tav put nebo ti je otvorilo prema ku(i tvoje izabranice. To je sudbina, fatum, neizbje(an i nu(an: ljubavnog napitka mo(ne boginje Afrodite iz grudnog ko(a ne mo(e ti ukloniti ni stvoritelj nebesa! 

	U odnosu na imperativnu odluku nebeskih vlasti, ti (e( morati biti poslu(an i ponizan. Zahtjev je boginje Afrodite da s lijepom djevojkom (ivi( sretno, i da rodi( brojno i zdravo potomstvo!” 



	Vje(nost tiha i zagontena, upletena u grane visokih lipinih stabala, i pomije(ana s brzacime izvorske vode, kraljuje od pamtivijeka ovom bo(anskom zeljom, plodnom hercegova(kom ilova(om. 

	Zaljubljeni Ibrahim (utio je tu nebesku silu u finim, aristokratskim otkucajima svog ranjenog srca. Kroz taj zatamnjeni veo vje(nosti i misterija, k njegovu se opijenom srcu probi(e neo(ekivane i proro(ke rije(i nepoznatog i nepozvanog gosta. 

	Grudni mu se ko( po(e nadimati, krv mu vatrena krene u lijepo lice, a pogled, nijem i beznadan, okrenu se (ovjeku, koji je stajao pored njega. Sin vitinskih begova najprije je oklijevao, za(udjen i iznenadjen, a onda upravi zna(ajno pitanje svom gostu:



	“Tko te (alje divni (ovje(e, da mi zaviruje( u grudni ko(, i da javno otkriva( odluke nebeskih zvijezda, koje se ti(u moje patnje i mojih snova?!”



	“Ni zaljubljene djevojke ne bi smjele brati cvije(a, kad bi ru(ine latice imale mo( govora! Tko daje pravo bijelim (enskim rukama , da trgaju cvije(e, koje ni(e po zapovijedi nebeskog stvoritelja?! 

	Ali, premili gospodine, porijeklo vlasti je misteriozno, i nisu vlast i gospodstvo posljedica nadmene zemaljske hrabrosti, nego rezultat tajnih dogovora nebeskih zvijezda. 

	Samo zato zaljubljene djevojke imaju pravo brati mirisno cvije(e, nad kojim, ina(e, nemaju nikakve vlasti! Iste, nebeske zvijezde, daju mi ovla(tenje da ti zavirim u tajne srca!”, zagonetno objasni Ciganin (ergar.  



	“Ali, ja nisam djevojka (to po cvijetnim poljima trga latice i mirisnu ljubi(icu! Ucviljen sam i (alostan, sjede(i ovako nepokretan na bijelom oluku , pored bu(nog izvora!”, branio se Ibrahim, premda mu je stranac bio simpati(an i zanimljiv.



	“Ne vjeruje( mojim rije(ima niti mojim argumentima! Ne vjeruje( stoga (to te obuzela prejaka vatra u grudima, pa ti misao blijedi, nemo(na pred sudbinom i razumom. 

	Nego, brate, poslu(aj oca: osedlaj vatrena (drijebca, uputi se cestama, koje ti odredim, i tvoja (e te zaru(nica (ekati na otmjenom  mramornom trijemu, i past (e ti zaljubljena i opijena u zagrljaj!”, nastavi Ciganin uvjeravati mladog vitinskog bega.



	Te stra(ne rije(i nepoznatog gosta pogodi(e Ibrahima kao koplje u grudni ko(, te se maldi( ustane iznenadnim skokom, okrene o(tar pogeld svojih o(iju prema usnama Ciganina (ergara.

	“Deder, presvijetli gospodine, ponovi te rije(i, jer ih nisam dobro (uo!”, zamoli Ibrahim svog gosta.

	“Upla(en si sine, jer ne zna( da te vodi zlatan andjeo (uvar, podvrgnut vrhovnoj vlasti boga Heliosa. Tvoj andjeo namjerno ti je u grudima izazvao vatru i plamen, da ti probudi plemenitu svijest o tvojoj sretnoj sudbini. Ne o(ajavaj sine vitinskih begova, jer je pred tobom zlatna budu(nost!”



	Svejedno je Ibrahim jo( stajo obuzet strepnjom i nevjericom, i pomu(ena, opijena svijest nije se bistrila unato( uvjeravanjima i argumentima. Stoga mladi( ponovo upita:

	“Mo(da mi, gospodine, namjerno ranjava( srce i moju nemo( i slabost izvrgava( ruglu?!”



	“Zvijezde ti nose poklone od dragulja i zlata, ranjeni sine vitinskih begova!

	Ovdje, na ovom divnom izvoru, i na jo( jednom pitkom vrelu, bit (e tvoja svadba, do( (e tvoja zaru(nica oki(ena i sretna. Nego, mladi(u, najedi se krepke hrane u o(evoj ku(i, jer (e ti bijel p(eni(ni kruh i jako vino, povratiti bistrinu svijesti!”



	Potom se njih dvojica uputi(e kamenom trijemu i (irokim ku(nim vratima, udjo(e u bogatu blagavaonicu, a majka Ibrahimova i njegove sestrice zanijemi(e od (udjenja.











“K(eri moje, prije nego krenete, uberite veliki buket najdivnijeg cvije(a!”



	“Plemenite moje gospodje, ovom je dragom mladi(u (eludac ve( dugo prazan! Nare(ite mu bijela, p(eni(nog kruha, metnite pred gospodina pe(ena mesa, i u bijel vr( nalijte jakog vina. 

	Ta krijepka hrana bistri ljudima svijest, i tijelu daje veliku snagu!”, odmah naredi Ciganin (ergar lijepim gospodjama u ku(i vitinskog bega.

	Mudre i disciplinirane, majka i sestre Ibrahimove, poslu(a(e naredjenje, te metnu(e na stol mnogo raznovrsne hrane. 

	“O, dragi gospodine, ti koji prati( putove nebeskih zvijezda, i (ita( tajne u ljudskim srcima, ti si zaslu(an (to sam kona(no sjeo za maj(in stol, (to mi se vratila zdrava po(uda za ukusnom hranom! 

	Nego, ni ja ne (u ku(ati bijelog kruha, dok ne sjedne( ovdje pored mene, na hrastovu stolicu, jer (emo blagovati zajedno!” 

	Tim se pohvalnim rije(ima Ibrahim obrati nepoznatu gostu, a Ciganin (ergar rado ispuni njegov zahtjev, te se obojica dobro nasiti(e. 



	Nakon ukusnog objeda, Ibrahim ustane sa stolice, i nijem i (utljiv, ponovo ode sjesti na kameni oluk pored izvora, Ciganin ostade s majkom i sestrama, koje ga stado(e obasipati pitanjima.



	“Divni (ovje(e, nepoznat si nam gost, stranac u na(oj ku(i! Ali, u tvom otmjenom postupku prepoznajem da si iz plemenita roda. Ja, starija Ibrahimova sestrica, odgajala sam brata k’o majka. Zato na(eg tu(nog jedinca zovem sinom, i ljubim ga k’o nebeska boginja. 

	Ali, dobri (ovje(e, deder, u ime svemogu(eg stvoritelja, kazuj tko si, i kojim si sredstvima i nagovorom uspio na(eg jedinca privoljeti da sjedne za maj(in stol, i da se sit najede ukusne hrane?!” 



“O plemenita gospodjo!

	Tko zna s kojih visina silazi ljudska du(a?! Tko zna koji bog u(e(e ljubavnu vatru izmedju mlade (ene i mu(karca?! Bezbrojni o(evi odgajaju lijepe mladi(e i zlatne k(eri, uvjereni da su upravo oni njihovi o(evi! 



	A i demoni, i andjeli, dobri i plemeniti, ne uspijevaju odoljeti ljepoti zemaljskih (ena, pa kriomice i potajno obljubljuju putene i neudane djevojke, mu(evima otmu vjen(anu gospodju, i onda ti demoni, prepuni vatre i strasti, za(mu zemaljski porod!

 	Ni rodjena majka, ni smrtno ozbiljni slu(benici zemaljske vlasti, ne znaju (iji je porod, o kojem se brinu, kojeg ljube i bri(no podi(u do pune zrelosti i snage. 

	Nije li to upravo razlog (to mnoga djeca ne sli(e ocu, nego se okre(u (irokim nebesima, tra(e(i uzaludno, cio (ivot, svog nebeskog andjela?!



	Pita( me, plemenita du(o, kojim sam sredstvima i nagovorima uspio privoljeti onog dragog mladi(a, da sjedne za maj(in stol, i da se nasiti krijepke, zemaljske hrane! 

	Dodjoh ovamo, pred va(u gostoljubljivu ku(u, slu(ajno, jer mi u zalihama nesta iznenada p(eni(na kruha, pa htjedoh ljubaznu gospodaricu zamoliti da mi ure(e tri ukusne kri(ke. (utio sam, naime, glad i iznemoglost! 



	Tada sam ugledao onog mladi(a kako tu(an i beznadan sjedi na bijelom oluku. Mudra me je roditeljica majka iz nejaka u(ila, kako (u na ljudskom licu otkriti dubine ljudske du(e, a u(itelji i mudraci svjetski, prema savjetu nebeskih bogova, otkri(e mi najdublje tajne i principe, koji kreiraju i odredjuju ljudsku sudbinu. 

	Odmah sam prepoznao, da je usamljeni mladi( podvrgnut ljubavnim zamkama velike boginje Hathor - Afrodite. Potom sam uvjerio va(eg jedinca, da (e se uskoro njegova zlatna svadba odr(ati na dva biserna izvora. 

	Vidio sam, naime, u nebeskim zvijezdama, da je va( sin pod za(titom izvrsnog andjela, kojim upravlja svijetli bog Helios - Apolon!”



	Umije govoriti biranim izrazima i u(eno Ciganin (ergar! Smisao i dubina ciganskih re(enica nije uvijek jasna ni zemaljskim mudracima, jer ti tajnoviti ljudi u bistrom govoru znala(ki obuhvate uzroke, paradigme i tajne, sakrivene u dubini nebesa, te tu slo(enu materiju pomije(aju sa o(itim zemaljskim (injenicama. 

	Sugovornici Cigana (ergara dugo nakon konverzacije ne uspijevaju otkriti tajno zna(enje njihovih postupaka i uljep(anog govora. 

	Tako je bilo i ovaj put, jer starija Ibrahimova sestrica (koja se uvijek uvjerljivo predstavljala kao njegova majka!) ne znade uputiti novo jasno i nedvosmisleno pitanje strancu.

 	Nakon dugog skanjivanja, smogne snage i uistinu postavi novo pitanje:



	“(ena sam tiha! A u (enskim grudima od rodjenja nikne fina i otmjena ljubav prema bratu i vlastitoj djeci. Stoga u(enu i nepoznatu strancu, dragom gostu u na(oj ku(i, ne umijem postavljati filozofska pitanja, osim (to bi voljela znati plemenito ime, koje  odmah nakon rodjenja dijete dobije od bri(ne majke!” 



	“Moja se nebeska zvijezda zove Merneb - Ptah, te majka odlu(i, jo( dok sam bio nje(an u kolijevci, da me tako zove!”



	“O u(eni gospodine, toliko si radosti neo(ekivano donio pod krov na(e ku(e! Nego, najponiznije te molim, da ne ide( odavde, jer mi smo nemo(ne pred sudbinom na(eg jedinca, koji stalno izgovara neke misteriozne i neshvatljive stihove, kao da stalno (ita staru, zlatnu perzijsku poeziju!”, re(e oprezno starija Ibrahimova sestrica.



	“Ne o(ajavajte, ne tugujte moje drage gospodje, jer svakoj bolesti nebo poklanja lijeka! Sjednite ovdje, za ovaj gospodski stol, pa mene, Merneb - Ptaha, pozorno slu(ajte, jer vas va(a nevjesta (eka na bisernom izvoru vode!

	U(inite kako vam ka(em! Uzmite nova, ki(ena kola, upregnite vatrene (drijebce, u nove kofere i torbe metnite poklona i darova, a zlato i nakit ne zaboravljajte. O(inite sna(ne konje, i udarite (vrstim, kamenim putovima k va(oj nevjesti. 

	Vidim joj zlatne pramenove spletene  u sazvije(dju boginje Atene, vidim joj predivno lice, (to ga od rodjenja uljep(ava divna gospodarica Afrodita! 

	Upravo zbog toga, va(a je nevjesta stidljiva i (krta na rije(ima! Odbit (e va(u ponudu, ako ne budete inzistirali argumentima ljubavi, uzvi(enim argumentima Ibrahimova srca, koje je zaljubljeno i opijeno ljepotom lica va(e nevjeste! 

	K(eri moje, prije nego krenete, uberite veliki buket najdivnijeg cvije(a, i, prije no (to izustite slatkih rije(i, darujte joj mirisne ru(e! Ona je princeza, nje(na i tiha, samo joj Afroditino (ensko srce kuca u lijepim, bijelim grudima!  



	Nebo (e vam darovati zlatno i dugovje(no potomstvo, a majka i sestrice Ibrahimove odgajat (e, sretne i ushi(ene, zlatne djevoj(ice i dje(ake. Bit (e jo( mnogo radosti u ovoj plemenitoj ku(i, a bol, koju ste (utjele svo ovo vrijeme, ostat (e vam u uspomeni, kao (to bolni trudovi majke ostanu u lijepoj uspomeni, kad se rodi zdravo i krasno dijete!”



	“Blagoslovljen si i zlatan (ovjek, u(en, sin na(eg svevi(njeg stvoritelja!”, zapo(e govoriti Ibrahimova majka, dok su joj se u o(ima mije(ale suze radosti i tuge.

	“Blagoslovljen si ti (ovjek Merneb - Ptah! Nebo ti je darovalo zrelu i duboku mudrost, kad nam tako lijepo pripovijeda(. Ni dragulj, ni zlato, ne sijaju kao uzvi(ena radost na licu na(eg jedinca! 

	A o porodu nam jo( pripovijeda( u (asu, kad smo ucviljene gledale na(im o(injim vidom kako vene i nestaje na( jedinac... ali, prihva(am takvu sudbinu, jer bi nam osmijesi i dje(ja igra, ovdje u (irokom dvori(tu bio poklon, o kojem se nisam usudila sanjati! 

	U(init (emo kako naredjuje(, natovarit (emo poklone i cvije(e u nova kola, upregnut sna(ne konje, i zaprositi bijelu ruku na(e nevjeste!” 







Udesi(e divnu, rasko(nu svadbu na dva biserna izvora!



	Zoru zlatnu i prvo danje svjetlo ostavi(e u pitomoj Vitini Ibrahimova majka i sestre. Upregnuti konji, najbolje pasmine, sna(ni i izdr(ljivi, hitrim su kasom prelazili bijele, uredjene ceste prema visokom selu Zavojanima, naselju koje se ispelo u davnini na same vrhunce planine Biokovo. 

	I majka i lijepe, mile sestrice sina vitinskih begova, ukrasi(e svoje haljine pojasevima od (iste svile, kose bujne i uvojke, namirisa(e carigradskim parfemima. 



	Nespremne i nenavikle na zadatak, koji je iznenada pred njima iskrsao, stalno su ispitivale sve mogu(nosti, koje bi im pale na pamet, da ih njihova nevjesta odbije, te uspje(no i dovitljivo nalazili sretna i ohrabruju(a rje(enja.

 	Misao, zastra(uju(a i nepodno(ljiva, da jedincu Ibrahimu saop(e negativan rezultat njihove prosidbe, izazivala je u bri(nim vitinskim (enama trnjenje ko(tane sr(i.



	Nisu nikad dotad vidjele krasne vitinske (ene tako uljep(ane i harmoni(ne pala(e! Geometrijski simboli, ornamenti i ukrasi, koji su zadivljuju(e umetnuti u mramorno pro(elje, izazva(e u vitinskim (enama udivljenje i bo(anski zanos.

  	A ono nebesko sazvije(dje, oblikovano kao sve(ana ku(na fontana (koja se sveudilj okre(e, kao i ljudska sudbina!) ostade izvan mo(i estetske percepcije plemenitih vitinskih (ena.

 	Oblici, linije, figure, voda, i stalno kretanje te velebne fontane, sugeriraju smrtnu (ovjeku, da su rasudne mo(i ljudske slabe i nedostatane. 

	Jer fontana izaziva blagu vrtoglavicu , opijenost i zanos,  kad ju se neprestano ispituje pogledom.    



	Grmovi mirisinih ru(a, bijelih i crvenih, rasporedjenih u velikom dvori(tu, u obliku ljudskih srdaca, svjedo(e o iznimnoj disciplini i bo(anskom ukusu gospodara zavojanske pala(e i njegove slu(kinje.



	Vitinska gospodja i njene k(eri, koje su preuzele ulogu prosaca svoje nevjeste, oklijeva(e jedan trenutak, zatim uze(e tri ukra(ene, pletene ko(are. 

	U dvije metnu(e krasne bukete bijelih i crvenih ru(a, a u tre(u slo(i(e bo(anski aran(man ljubi(ica i ljiljana. 

	Zatim alkom udari(e o te(ka vrata mramorne pala(e, vrata se otvori(e, a otmjena ljepota djevoja(kog lica, koje se pred njima ukaza, izazove u vitinskim (enama duboku poniznost. 



	“Lijepe moje gospodje, (ime vas mogu uslu(iti?! Jeste li, mo(da, putnice izgubljene na strmim cestama planine Biokovo?!”, upita krotko Veronika svoje iznenadne go((e.

	“O, premila sestrice, uistinu dobro ispituje(, jer i (ovjek i (ena dobiju nesvjesticu gledaju(i bo(ansku ljepotu ovoga svijeta! 	Zakone estetike neba i zemlje, i predivnih (ena, ka(u da ne mogu shvatiti ni najve(i i naju(eniji mudraci svijeta. Onda se ljudima poremeti misao, zaborave ceste i pravac, kojim su krenuli!”, odgovori starija Ibrahimova sestra.



	“Mudar je onaj (ovjek koji priznaje nemo( pred zagonetkama ovoga svijeta. Uistinu, jo( se te(e sna(i plemenitoj (eni pred izazovima (ivota i svjetskih (uda, jer je nebeski stvoritelj obdario krasnu gospodju finim maj(inskim instiktom, a oduzeo joj snagu mi(i(a. 

	Ali, pokucale ste na prava vrata! Evo, izvolite, udjite, pa (u vas ponuditi krijepkim vinom i kola(ima!”, re(e mudro Veronika. 



	Ali starija Ibrahimova sestrica, ne oklijevaju(i, uputi poniznu molbu slu(avki Atenjanina Kefalosa:

	“U(i (emo, ljubljena sestrice, ali prije nego prekora(imo prag tvoje gostoljubljive i blagoslovljene ku(e, prihvati ove ko(are s cvije(em, jer na(oj doma(ici (elimo razveseliti nje(no srce!”



	“I svemogu(em je stvoritelju ugodno (uti miris svje(eg cvije(a, a razborit i pitom pogled smrtna (ovjeka u(iva u neshvatljivoj estetici ru(inih latica! 

	Za mene nema sladjeg poklona od va(ih ko(ara s cvije(em, evo ih prihva(am... ali, mile sestre, vrata su otvorena, udjite, a ja trkom idem naliti dobrog vina, i na stol metnuti slatkih kola(a!” 



	Udjo(e, ukra(ene i uredjene, vitinske (ene u prostranu, mramornu blagavaonicu, sjednu(e na udobne stolice, napi(e se vina, i okrijepi(e izvrsnim kola(ima, a onda se starija Ibrahimova sestrica sve(ano obrati Veroniki:



	“Mi imamo jednog malog brata i sina jedinca! Ja sam mu starija sestrica, ali, stvoritelja mi, ljubim ga k’o rodjena majka, odgajala sam ga na svojim bijelim grudima, pitala medom slatkim i hranjivim mlijekom! 	(utim otkucaje bratova srca, sanjam njegove snove, u(ivam u pogledu njegovih lijepih o(iju! 

	Moj mali brat ljep(i je  od pupoljka ru(e, neviniji od bjeline ljiljana, a neka ga bol, stra(na i neshvatljiva, srhva, zadnjih mjeseci! Sve tri  drhtale smo, jer smo u bratovim obrazima svaki dan gledale smrtno blijedilo, du(a nam je iskakala iz grudi! 

	Na( jedini biser, blje(tav i divan, tamnio je na danjem suncu, neka ga je vatra gu(ila i o(ito tjerala na drugi svijet...!” 



	Za(udjena i prepla(ena pripovijedanjem svoje go((e, Veronika prekide stra(nu pri(u pitanjem:

	“Oprosti, ljubljena sestrice! Kazuj, kazuj da li vam je voljeni brat pre(ivio, ili oplakujete njegovu preranu smrt?!”



	“Plemenitost je tvoja k’o plamen ognja i vatre, divna djevojko!”, nastavi pripovijedati starija Ibrahimova sestra.

	“Jest, hvala bogu, pre(ivio je! Dodje najvrsniji sarajevski lije(nik, propisa (udotvornu terapiju, onda dodje jedan u(enjak i zvjezdoznanac, i otkri nam razloge i uzroke tragedije, koja je bila zahvatila na(eg jedinca!

	Sama je nebeska boginja, andjeo ljubavi, opila ljubavnim (arom na(eg brata, i njegov se o(inji vid pomuti, njegovo srce zapo(e stra(no kucati... 

	Na( brat pade u neku nesvjesticu, u kojoj je izgovarao divne, ljubavne stihove! 

	Onda saznasmo, predraga sestrice, da su vitinski begovi poslali malog Ibrahima u mramornu pala(u Atenjanina Kefalosa, u pitomo selo Zavojane na planini Biokovo. Nakon povratka iz Kefalosove gostoljubljive ku(e, na( je sin pao u nesvjesticu, i nije davao niakva znaka da (e se oporaviti! 

	Saznasmo, predraga na(a sestro, da je bo(anska ljepota tvoga lica nepopravljivo opila srce na(em bratu, i on se vi(e (iv ne usudi svojim o(injim vidom gledati nebesku ljepotu tvojih o(iju!” 



	Tada Veronika upita: “A s koje vi strane, drage moje go((e, dolazite?!”

	“S istoka, sa strane s koje izlazi divno, bo(ansko sunce!”, odgovori starija Ibrahimova sestra.



	Slu(avka u(enjaka Kefalosa odmah se sjeti proro(tva besmrtne boginje Atene:

	“Pripremila sam za te, Veronika, zlatne poklone! Ti si jedna od najljep(ih (ena na beskona(noj zemlji. Uskoro (e( se sretno udati, jer jedan zlatan mladi( umire za tvojim licem. Bogovi (e ti darovati plemenito i mudro potomstvo! 

	Mu( (e te ljubiti nevinom i odanom ljubavlju, jer mu je srce u(e(eno u jednoj ku(i prema izlasku sunca!” 



	Veroniku obuze(e trnci u cijelom tijelu, jer je znala da se proro(tva zlatne boginje Atene ve( ostvaruju ovdje, u bijeloj pala(i u Zavojanima. Veronikin se pogled okrene prema nebu, i postade krotak, nijem i tih.



Onda starija sestra Ibrahimova nastavi:

	“Na(em sinu nema daha u plu(ima, ako tebe, mila sestrice, ne isprosimo za na(u ljubljenu nevjestu! U na(oj ti ku(i ne(e manjkati meda, slatka (e(era i mlijeka, a proro(tva mudrog zvjezdoznanca obe(aju ti zlatno i dugovje(no potomstvo! 

	Tamo se izlijeva iz tvrda kamena, odmah pored na(e ku(e, biserna voda, a mirisne hladovine pod kro(njama starih lipa ne(e ti manjkati! 

	U ime boga stvoritelja, nas tri, majka i sestre na(eg jedinca, prosimo te da bude( zlatna nevjesta u na(oj blagoslovljenoj ku(i!”



	I tim se sve(anim rije(ima dug i lijep govor Ibrahimove setrice ugasi, k’o vatra na ognji(tu. Nastade  nijema ti(ina. K (enama je u blagovaonici dopirao (um zavojanskog izvora, (um pitom i sladak, te se mije(ao s cvrkutom biokovskih ptica. 

Kona(no Veronika smogne snage i odgovori:

	“Plemenit je bog udesio ljudsku zajednicu i obitelj, tako da (ena radja potomstvo, da slu(a zapovijedi svoga mu(a i zapovijedi stvoritelja svijeta! Plemenita (ena radja i mu(ko i (ensko, i bez nje bi ljudski rod nestao zauvijek. 

	Vidim da je svemo(na sudbina zakucala na moja vrata, a ja ne umijem i ne (elim odbiti zahtjev neba. Stoga prihva(am biti nevjesta u va(oj plemenitoj ku(i...!



	Posljednje je rije(i Veronika izgovarala u gorkom , tijeskobnom pla(u.



	Ubrzo bogati vitinski begovi zajedno s u(enjakom Kefalosom i Ciganinom Merneb - Ptahom udesi(e divnu, rasko(nu svadbu na dva izvora. Tako je zapo(eo nov (ivot pod vrelim, nebeskim suncem!











Arhitekt Jure Cvitanu(i( dr(i predavanja iz estetike i bo(anske arhitekture u Firenci



	Zvijezda je Sirius, najblje(tavija na dalekim nebesima, sve vi(e bila opkoljavana naoru(anim ratnicima, pripremljenim i izvje(banim za duga(ku i stra(nu borbu! Dok se atenski u(enjak Kefalos s vrhunaca 

Biokova uvjeravao u tu nesretnu (injenicu, jednom dodje astronomu (estiti starje(ina sela Zavojane, te re(e:



	“Ugledni gospodine, ovdje si u blizini moje gostoljubljive ku(e, a dugo ve( nisi prekora(io moga praga! Zvao sam te bezbroj puta, upu(ivao sam svoje zlatne sinove, da te nagovore, da nam dodje( na ugodan i bo(anski razgovor! 

	Moji su sinovi, vrijedni i uzorni, zavr(ili najelitnije (kole u zlatnoj italskoj Firenci, u bogatom lombardijskom gradu Milanu i u (uvenom habsbur(kom Be(u. 

	Ali, nikad im dosta u(enih knjiga i zlatnog znanja! Upita(e me voljeni sinovi (koji su mi o(inji vid i desna ruka!) - kad (e, kona(no, ugledni gospodin Kefalos prekora(iti prag na(e lijepe ku(e?! 

	Ne znadoh im dati odgovora, jer te i po danu i po no(i salije(u razni glasnici od krasnog Carigrada pa sve do blje(tavog Rima i habsbur(kog Be(a.

 	Ne htjedoh ti mnogo smetati, ali moji zlatni momci doneso(e neke misteriozne knjige iz italskih i habsbur(kih zemalja, i (ele ti ih pokazati! Eto, zato sam do(ao: da ti prenesem poniznu molbu svojih sinova, i svoje ljubljene gospodje (koja s udivljenjem o tebi razgovara s nepoznatim strancima!), da kona(no dodje( k nama na razgovor! 

	Pripremit (emo najvrsnije vino, ispe( (emo mirisnu janjetinu, a slatkih kola(a ne(e manjkati!”    



	Dok je slu(ao zavojanskog starje(inu, ispred, na velikom, ugla(anom stolu, Kefalos je na nebeskoj geografskoj karti iscrtavao polo(aj sazvije(dja, planeta i bogova, njihove putanje, a sve u odnosu spram blje(tave zvijezde Siriusa. 

	Bio se posve zanio u slo(en i zahtijevan posao, jer matemati(ke operacije iziskuju potpunu predanost. Zato Kefalos ni ne (u dobro svog ljubaznog susjeda - starje(inu sela. 

Zbog toga mu Atenjanin upravi pitanje: 



	“Uljudni brate, evo po cio dan crtam nebeski svod, usporedjujem arhajska proro(tva o danima i dogadjajima u kojima (ivimo, jer su veliki mudraci staroga svijeta o na(em vremenu mnogo pripovijedali. I sam bog Hermes - Thot, naju(eniji stanovnik nebesa i glasnogovornik bogova, u svojim je hermeti(kim tekstovima najavio stra(ne kataklizme onda kad bisernu zvijezdu Sirius opkole maskirani i podmukli ratnici!

 	Predao sam se herojskom zadatku: ako je mogu(e za(titi zvijezdu Sirius od iznenadnih vojni(nih udara! Ispitujem stare, tajne tekstove, koji su oduvijek zemaljskim vladarima davali upute kako efikasno eliminirati konfrontacije i rat izmedju nebeskih vojski, koje se onda, nu(no i neizbje(no, reflektiraju na sav ljudski rod. 

	Dakle: moj umni napor, i sva koncentracija duha, poduprta je stra((u, da ranjiv ljudski rod spasim od vatre, baruta i olova! Svetom teurgijom i bo(anskom magijom mogu se mijenjati putanje i sudbine nebeskih vojski!”



	I tu Kefalos zastade, kao da mu je neka misao zapela u mudroj i u(enoj glavi. Potom nastavi: 

	“Ispitujem tajne dijagrame i metafizi(ke formule iz Talesove knjige, jer je i on bio poduzeo nadljudski napor, da se ovladavanjem nad nebeskim procesima, ljudski rod spasi od ratnih katastrofa! Ali, do( (u k vama, jer sam davno bio naumio, ali me obveze i poslovi sprije(i(e! “ 



	Uistinu, kona(no sti(e u(enjak Kefalos u ku(u zavojanskog starje(ine, gdje Atenjanina do(eka(e ozarena lica, i stolom prepunim mirodija i blaga.

	Sinovi seoskog starje(ine, u(eni i (estiti ljudi, izrazi(e dobrodo(licu svom gostu biranim rije(ima, te svi zajedno sjednu na udobne hrastove stolice. 



	Medju takvim ljudima uman i znanstven razgovor je isto kao iskra na ognji(tu, na kojem metnu pomije(anu suhu slamu i sitne cjepanice starog hrasta. Vatra se u(e(e, a razgovor se razbukti, jer je (ovjek li(en razgovora i umne spoznaje nepodno(ljivo tu(an i beznadan. 



	“Ve( sam ranije primijetio da je ova biokovska vila jedan od najljep(ih domova, koje sam ikad vidio! Davno te htjedoh upitati tko je tako mudar i nadaren izradio te zadivljuju(e nacrte, tko je klesao kamen i odredjivao radijuse lukova, tko je izradio misteriozne nacrte ornamenata i ukrasa? 

	Prepoznao sam u linijama i estetici ove zgrade tajno znanje anti(kih arhitekata i graditelja!”, upita znati(eljno Kefalos svog gostoljubljivog doma(ina.



	“O, predragi gospodine, nisi ti prvi, koji mi postavlja takvo pitanje. U(eni ljudi iz habsbur(kog Be(a i ukra(enog Carigrada, mnogi od njih prvoklasni arhitekti, molili su nacrte ove moje zgrade. Ali, graditelj i arhitekt, nikad ih nije izradio!

 	Zato su ljudi uzimali metre i druge mjere, penjali se po pro(elju i na velike arake bijela papira unosili razne podatke. Ali, unato( (aru i znanstvenoj strasti, nisu uspjeli otkriti principe i matemati(ke odnose misteriozne estetike ove pala(e...”



	Kefalos, nestrpljiv da sazna ime tog bo(anskog arhitekta, prekide starje(inu pitanjem:

	“Uistinu dobro pripovijeda(, jer se misteriozna estetika starih gradjevina te(ko mo(e otkriti mjerenjima, usporedjivanjem broj(anih odnosa, jer ti graditelji otmu misti(ne principe samom stvoritelju nebesa, i znala(ki ih ugrade u zemaljske pala(e.

 	Nego, ka(i tko je taj (ovjek, i ime mu reci, ako ga znade(!”



“O predragi Kefalose! 

	Imo(anin je rodom, sin boginje majke, plemenit i mudar (ovjek! Ljudi ne umiju pripovijedati o njegovim gradjevinama, jer estetika tog arhitekta nadilazi razumske mo(i i u(ena (ovjeka. 

	Zove se Jure Cvitanu(i(, naizvrsnijeg je roda, zlatan (ovjek, kojem je nebo darovalo nadnaravne sposobnosti shva(anja i kreiranja zemaljskih sveti(ta i mramornih pala(a. 



	Bio je taj divan (ovjek (koji je imao dva slatka brata, Ivana i Mihovila!) najprije u gradu Splitu, obilazio je veliku kraljevsku pala(u na(eg Dioklecijana, uzimao i sam metar, kutomjer i (estar, i znala(ki ispitao zakone estetike svakog ukra(enog luka, svakog ornamenta i bo(anskog ukrasa. 

	Potom je oti(ao u helensku Atenu, i tamo samim naporima svoga duha, otkrio sve tajne arhitektonske znanosti. 

	Dugo je boravio u zlatnoj Akropoli, i ispitivao, ne samo odnose u divnoj, zemaljskoj gradjevini, nego i odnose izmedju te zemaljske estetike atenskog sveti(ta i misterioznih i matemati(kih funcija nebeskog svoda. 

	Ka(u da je potom oti(ao u Kairo, spustio se k piramidama, i starim sveti(tima, te, kao i filozof Tales, ispitivao i mjerio ukrasne stupove i lukove, koji ih povezuju, isptivao je nagibe krovova i zamr(ene matemati(ke odnose izmdje pravokutnih, kru(nih i vertikalnih elemenata. 

	Samo (ovjek nadahnut nadnaravnim sposobnostima mo(e izvesti takav pothvat!  



	U(en i oplemenjen znanjima, koja su ostala sakrivena i velikanima duha, dodje, potom, u divnu Firencu, na poziv plemi(a i gospode. 

	Tamo je plemeniti Jure Cvitanu(i( godinama dr(ao (uvena predavanja o misterijima bo(nske arhitekture. Nakon toga vrati se u rodnu Dalmaciju, gdje izradi najdivnije pala(e u Splitu, na dalmatinskim otocima, u Zadru, Rijeci, u Mostaru, Sarajevu i Imotskom.

 	Zgrade i pala(e velikog arhitekta Jure Cvitanu(i(a izazivaju ljudski pogled nadnaravnom ljepotom, i smrtan (ovjek mo(e pored tih gradjevina samo mirno i (utljivo pro(i!”









Zape(a(eno Persefonino pismo iz Atene



	Bio je veoma (uven i (tovan neobi(an vrgora(ki po(tar Napoleon, potomak korzikanske vojni(ke porodice. Njegova se obitelj, (djedovi, o(evi i majke) razbje(e, o(ajna i zaprepa(tena, nakon (to je veliki vojskovodja Napoleon Bonaparte tragi(no izdahnuo na Svetoj Heleni A. D. 1821.

 	Odo(e najprije u Dubrovnik, grad (uven na cijelom Mediteranu, potom u lijepi gradi( Metkovi(, na obale zelene rijeke Neretve. 	Potom na( po(tar Napoleon, vodjen misterioznom rukom sudbine, zavr(i u gradu Vrgorcu na hitru konju, kojeg mu  darova mo(na po(tanska uprava. 

	Bio je pedantan, ljubazan, a svoje je sugovornice uvijek oslovljavao s “madame”, a sugovornike s “monsieur”, ljude je pozdravljao s “bonjour” i “merci”.



	Pre(esto je vrgora(ki po(tar Napoleon, potomak ugledne korzikanske vojni(ke porodice, morao na brzu (drijebcu prelaziti bijele, kamene biokovske puteve, sve do (uvene i nadaleko poznate vile Atenjanina Kefalosa. Nosio je prepunu ko(nu torbu pisama i knjiga iz cijelog svijeta u(enjaku u pitome Zavojane. 

	Uvijek bi se zadr(ao na bistrom i hladnom izvoru, napio vode, i krenuo dalje svojim poslom. 



	I dodje opet vrgora(ki Napoleon pred Kefalosovu pala(u s torbom napunjenom pismima i knjigama, te udari sna(no alkom o hrastova vrata. U(enjak iz Atene ljubazno i velikodu(no pozdravi Vrgor(anina, a po(tar Korzikanac na (iroki stol istrese mnogo pisama i knjiga, te re(e:



	“Bonjour monsieur! Ponovo su ti stigla mnoga pisma i knjige. Otkad si, Kefalose, stigao  na planinu Biokovo, radim samo za tebe. Moj konj (drijebac, mlad i vatren, nema odmora, jer ti raznovrsna po(ta sti(e morem i kopnom, iz svih velikih svjetskih gradova. 

	Ni generalu Napoleonu Bonaparti nisu pisali toliki znanstvenici i akademici, kao tebi! Dok nisi bio stigao jedrenjakom iz luke Pirej, moj vatreni konj i ja, odmarali smo se po cio bo(ji dan u debeloj hladovini, u bogatim gostionicama, i pored bistrih i hladnih izvora! 

	Ali, predragi moj monsieur Kefalos, nije mi (ao, jer te, izgleda, ovamo uputi sam svemogu(i stvoritelj u te(kim i neizvjesnim vremenima. Otkad tragi(no izdahnu na( obo(avani Bonaparte, sav se svijet tajanstveno uznemirio, i ratovi slijede krvavi jedan za drugim! 

	Nema vi(e mirnog i sigurnog zaklona za nevinu i plemenitu ljudsku du(u!”



	“Monsieur! I bogovi su nebeski imali svoje glasono(e, i pisali su pisma i zape(a(ene dekrete. Od pamtivijeka su i zemaljske vlasti komunicirale pismima i zape(a(enim saop(enjima. 

	Egipatski su faraoni, kao bo(anski suvereni i vladari cijelog svijeta, imali glasnike i po(tono(e! Upu(ivali su svoje glasono(e na brzim konjima, i u laganim, (vrstim ladjama, po (irokom svijetu i nepreglednim oceanima. 

	Ne (udi se, monsieur, ako ti ka(em, da su egipatski kraljevi izdavali jasna i nedvosmislena naredjenja svojim vazalima na svih pet svjetskih kontinenata! 

	Pogledaj malo, monsieur, stare kronike i povijesne zapise, pa (e( lako ustvrditi, da su staro sumersko sveti(te Nippur otvorili i blagoslovili egipatski sve(enici i faraoni, nakon (to je bio postignut dogovor izmjenom dr(avnih pisama izmedju sumerskog kralja i egipatskog faraona!

 	I sad svemirom i kozmosom vlada  bog egipatskih faraona  Amen - Zeus, jer je njegovoj vlasti i danas podvrgnut svaki ljudski stvor!”, re(e Kefalos. 



	Uistinu, Kefalos na stolu ugleda veliku i (arenu hrpu pisama. Uze ih pedantno prebirati, a u ruci mu ostade jedna koverta iznimna i va(na.

	Helenski u(enjak odmah prepozna rukopis svoje predrage k(eri Persefone, prema kojoj je uvijek osje(ao neku neshvatljivu i duboku krivicu. 

	Nalazio je , da svoju djevojku ne umije i ne mo(e ljubiti u mjeri i u skladu sa zahtjevom, kojega kategori(ki postavlja njegovo vlastito srce i razum.  

 “Ljubav je nadnarvna, svemo(na i nespoznatljiva ljudskom razumu! A ljubav izmedju oca i lijepe k(eri misterij je i samim nebeskim bogovima, jer uklju(uje sve estetske i transcedentalne kategorije neba i zemlje. 

K(er je dah u o(evim plu(ima, svjetlo o(eva o(injeg vida!”

	Tu je filozofsku re(enicu (esto ponavljala Persefona svom ocu Kefalosu u dugim i u(enim razgovorima, onda ju je pisala u pismima ocu, kad bi znanstvenik otputovao (irokim morem iz luke Pirej. 

	Ponavljala je k(er Persefona tu re(enicu stalno i neumorno, kao da ju je obuzimao neki strah, da (e srce njenog obo(avanog oca zaboraviti svoje malo, vlastito (edo! 

	Potom atenski mudrac otvori dobro zape(a(eno pismo, sa (igom atenske po(te, te stade (itati.



“Izvrsnom gospodinu Kefalosu, (tovatelju velike boginje Atene!

	Predragi o(e, tvoj je brod iz luke Pirej davno otplovio prostranstvima Jadranskog mora! 

	Srce je mog oca, kad se pred njim uka(e imperativan znanstveni zhtjev, napetije od (ice na luku, a misao usmjerena i upravljena kao izbru(en i nao(tren vrh strijele. 

	O, da mi boginja Atena nije darovala takvog oca! 

	I da su se prenje(ne, bijele rukice Kefalosove k(eri bezbri(nije i opu(tenije igrale u naru(ju svog zemaljskog stvoritelja! 

	Jadna ti sam k(er jedinica svjetskog u(enjaka, kad moj otac vi(e i sveobuhvatnije ljubi knjigu i putanje nebeskih zvijezda od ljubavne strasti svoje rodjene k(eri! 

	O, preslatki o(e, uvijek si tvrdio i ponavljao, da su maj(ino krilo i maj(ini poljubci dostojan i dovoljan nadomjestak misterioznom o(evu zagrljaju. Ali, nije majka otac, jer joj stvoritelj ne udijeli tu pitomu i razdraganu du(u, koju umiju o(utjeti samo djeca. 

	Kad bi bilo tako, onda bi bog Helios dopustio da sama (ena radja djecu!

	O da mi je, ucviljenoj jadnici, zagrliti i obujmiti o(ev struk i vrat... o, da se moj o(inji vid mo(e sretno osladiti licem moga oca! 

	Nek’ me blagoslovi na(a svemo(na za(titnica, boginja Atena, ali od nejaka prema svom milom ocu (utim uzvi(eniju i dublju ljubavnu strast nego prema izvrsnoj majci!



	Ali, imam za svog oca jo( vijesti i zahtijeva, jer je moja du(nost da ih ne izostavim! 

	Svi vidjeni akademici iz Atene i s otoka Krete ve( dugo pi(u nama dvjema, i stalno dolaze u na(u ku(u, s jednim - jedinim pitanjem: kad (e se kona(no vratiti Kefalos, i kad (e im podastrijeti rezultate svog znanstvenog pra(enja nebeske zvijezde Siriusa?! 

	Sveudilj ispituju, da li si prou(io tajanstvenu knjigu filozofa Talesa?! 

 	Cijela Atena i bo(anska Helada primije(uju (udna i neobja(njiva dogadjanja na nebeskom svodu, kojima  znanstvenici ne umiju otkriti zakone i principe, jer takvih odnosa medju besmrtnim zvijedama ne nalaze ni u najstarijim sumerskim i helenskim astronomskim kronikama. 

Dakle, predragi o(e, kakva je sudbina svijeta?!   

	Atenjanka Persefona, krotka i ponizna k(er Kefalosova, praunuka bo(anskih sve(enika Eumolpida sa Zeusova Olimpa, postavlja samo jedan zahtjev svom ocu: 

	Vrati se brzim parobrodom u luku Pirej, ugledaj svojim (ivim o(ima nas dvije, mene i moju majku, jer nam du(e (eznu samo za tobom! 

	Persefona zagrljena s majkom blagoslivlje svog oca, i o(ekuje ga u luci Pirej!”



	Svo to vrijeme, dok je helenski mudrac razabirao po(tu, i (itao pismo, vrgora(ki je pismono(a sjedio na udobnoj, hrastovoj stolici, i pio krijepko, zavojansko vino, te se , kona(no, obrati Kefalosu.



	“Monsieur, kakve ti vijesti sti(u u ovim pismima?! Mo(da je u tim tvojim pismima odredjena sudbina i nas vojnih bjegunaca, premda se nikad nitko od nas nije ogrije(io o kakav zemaljski zakon!”



	“Monsieur! Vidim pred sobom (iroku pu(inu Mediteranskog mora, i bijel, brz parobrod, jer odavde moram putovati! Tvoj se vatreni (drijebac ne(e vi(e umarati nose(i pisma i raznovrsne knjige u daleke Zavojane.  

	Monsieur! Imam voljenu k(er jedinicu, koja ne nalazi mira, sigurnosti, i ljubavi u predragom maj(inskom krilu. Prigovara mi da strasnije ljubim u(enu knjigu od rodjene k(eri - jedinice!

 	Ali, ispovijedam ti se, da mi je njeno lice dra(e od zvjezdanog neba. Medjutim, priroda je (enske du(e zagonetna i zahtjevna, kao i du(a i dah kozmosa, jer te  nadnaravne sile svjetla otvaraju o(inji vid smrtnim ljudima.  

	Monsieur! Imam vijesti koje (e te zanimati: uskoro (e zapo(eti veliki svjetski po(ar i rat, ve(i i tragi(niji od svih do sad. Neka te blagoslovi svemogu(i nebeski stvaratelj, i nek’ te za(titi od novih progonstava, jer si ve( nepravedno ka(njen napu(tanjem tvoje voljene Korzike!”















Nebeska zvijezda kova(a Velimljana leti kroz oganj i vatru!



	Ve( dugo je premudri Ciganin (ergar Merneb - Ptah bio naumio posjetiti svoje plemenite prijatelje, kova(e u (uvenom i tajanstvenom selu Slivnu blizu grada Imotskoga. Kova(i Velimljani (jer tako ih zovu od pamtivijeka!) na liticama visokog Biokova u(igaju svoja kova(ka ognji(ta, i cijeloj Dalmaciji i Hercegovini kuju plugove i motike, srpove i (eki(e, strpljivo i neumorno. 

	U ruci je tih heroja bo(nska snaga, a  razumom im upravlja nebeska mudrost.



	Ciganin Merneb - Ptah dugo u njedrima (uti svu tragi(nost ovoga svijeta, koja (e uskoro (prema instinktu, koji Merneb - Ptaha i njegov rod od arhajskih vremena obavije(tava o budu(nosti!), dobiti oblike i dimenzije univerzalne katastrofe. 

	Taj instinkt, nepogrije(iv i jasan, taj osje(aj za misti(an realitet, nedohvatljiv o(ima obi(na, smrtna (ovjeka, prisiljavao je plemenitog Ciganina, da upregne svoje mo(ne (drijebce, da sjedne u svoja (eljezna kola, i da se strmim putovima uspne na slivanjski Velim.



	Uvjerenje, da (e svijet uskoro pogoditi apokalipti(an dogadjaj, Ciganin je upotpunio i iznenadnim putanjama nebeskih planeta i bogova u odnosu na besmrtnu zvijezdu Sirius. 	Od mra(nih davnina sveudilj je stvoritelj svijeta suprostavio dva velika boga : Heliosa i Saturna. 

	Ratni(ki raspolo(en Mars svoje je usluge davao, po nekoj nejasnoj i tajanstvenoj logici, (as jednom bogu, (as drugom. Ali, sad je mudro i proro(ko oko Merneb - Ptaha ugledalo najve(u koncentraciju svjetskih vojski od dana, otkad je, nespoznatljivim  planom, stvoritelj kreirao ovaj nesretan svijet. 

	Tko zna kako (e svjetski kroni(ari post festum nazivati tu nadolaze(u katastrofu, ali je umni Ciganin bio potpuno svjestan, da (e u ratne strahote biti, protiv svoje volje, upleteni svi svjetski narodi. 



	Kota(i su se ciganskih kola brzo okretali na pje((anoj cesti, koja vodi od lijepe ljubu(ke varo(i, preko bo(anske Vitine, potom preko bregovita sela Drinovaca. 

	Onda se pred Merneb - Ptahom otvori prostor, koji opija i za(udjuje ljudski um: imotsko jezero, koje ljeti postane plodno polje, uokvireno dubokim vodama plavih, prolo(kih jezera i strmoglavim liticama,  nad kojima po(ivaju Krivodol, Grubine, Kamen Most i Prolo(ac. 

	Nad svim tim svijetom gospodare ona dva duboka imotska jezera, Plavo i Crveno, koja 

 nebeske bogove i smrtna (ovjeka izazivaju pritajenim i podmuklim prkosom i strmoglavim dubinama. 

	Ovdje, na ovom mjestu, misteriozno su nestale sve svjetske vojske istoka i zapada, jer kretanje i povijest na ovom prostoru izgube svoju logiku i smisao. 



	I sam bog Helios, du(a nebeskog sunca, oprezno i odmjereno zaviruje u neizmjerne dubine Crvenog jezera, i kloni se tog stra(nog mjesta!

	Kad se vatreni konji zaustavi(e na Velimu, Ciganin (ergar odahnu, i odmah ode pozdraviti kova(e Velimljane. Nosio je Merneb -Ptah zlatan poklon svojim starim prijateljima, koji ognjem tale (eljezo i metale. 



	“O, kova(i Velimljani, koji upravljate vatrom i ognjem, varate rastaljen metal i (eljezo tvrdim kalupima, oko vas su vojske rasporedjene na sve (etiri strane svijeta! U(igate kova(ki plamen, ali ne vidite o(injim vidom svjetske generale, koji su ve( utvrdili svoje polo(aje, i sanjaju o novim, beskona(nim carstvima!

 	Mudra je va(a pritajena skromnost i (utljivost, jer nemo(an pojedinac nema snage da se suprostavlja univerzalnoj kataklizmi! 

	Ugledao sam jasno va(u nebesku zvijezdu, i ona hladnokrvno i umno putuje nebom zaobilaze(i sve mogu(e opasnosti. Vidim va(u pobjedni(ku zvijezdu, kako sjaji zlatnim sjajem, dok su iza nje na zgari(tima ostale svjetske vojske spaljene i pora(ene!”  



	Plemeniti je Ciganin dr(ao sve(an i upozoravaju(i govor kova(ima Velimljanima, ali oni se ne pomaknu(e, nego su sveudilj razjarivali oganj, i te(kim (eki(ima oblikovali svoje u(arene proizvode. 

	Onda se jedan od kova(a, s velikim (eki(em u ruci, uspravi, i re(e:

	“(estitu i plemenitu ljudsku du(u ne mo(e uni(titi ni grom, ni vatra, ni barut, ni olovo svjetskih imaperatora! Velim i kova(i Velimljani su besmrtna i neuni(tiva du(a od pamtivijeka.

 	A ti si nam lije(nik i mo(an prijatelj, jer si i do sad ovu na(u ku(u spa(avao od iznenadnih tragedija!”   



	“Zlatni brate, umno odgovara(, ali dodjoh ti re(i, da ti je nebeska zvijezda pro(la kro( po(ar i gust, crn dim, neokrznuta i neo(te(ena! Zatrest (e se slivanjski Velim i Imotska krajina, zato sam ti donio koristan poklon iz dalekog grada Bagdada. 

	Evo ti najizvrsnije kalupe za nove pu(ke sa(marice. Ulij u ove kalupe rastaljen metal, (ekaj dok se u(arena smjesa ne ohladi, onda sastavljaj juna(ko oru(je! 

	Kad uzme( u herojske ruke (uvenu bagdadsku pu(ku, napuni( ju barutom i olovom, i pritisne( okida(, vatra i u(areno olovo otjerat (e neprijatelja od tvoje ku(e. 

	I dosad ste znali izvanredno kovati vatreno oru(je, koje i ja nosim u svojim kolima. Ali, u spremnik ove bagdadske pu(ke mo(e stati vi(e baruta i ubojitog olova, i ona puca i ubija k’o top! “



	Kova(i Velimljani ugasi(e svoja ognji(ta i vatre, i sjedo(e zajedno s dragim gostom u debelu hladovinu. Gospodje Velimljanke, bri(ne i pedantne, metnu(e na prostran i ugla(an stol, bukare pune jakog vina, pe(enog mesa, i svje(eg p(eni(nog kruha. 

	Onda kova( stade zahtijevati od Ciganina (ergara, da jede i pije.



	“Moj ti je rod zahvalan za prijateljstvo i pomo(, ali i ti (uvaj mudru glavu, jer mnogo misli(, a kola ti prelaze duga(ke i neizvjesne puteve!”, izusti kova( Velimljanin, te mu misao zastade neodlu(na, a onda upita Merneb - Ptaha:

	“Prijatelju, deder nam bolje objasni o kojim je generalima rije( i o kakvim se novim svjetskim carstvima radi!”  

	“Vojske su ve( pripremljene i izvje(bane! Kao da se ustaje general Aleksandar Makedonski i perzijanac Dario vojskovodja, zbog kojih su moji pradjedovi pobjegli iz pitome Mezopotamije. Vojske (e krenuti iz mo(nog Carigrada, iz pozla(enog Petrograda i iz habsbur(kog Be(a!

 	Jedna (e carstva nestati, druga (e biti osnovana na zgari(tima i na frontama.  

	Kad bi se zbrojili svi dosada(nji ratovi, od (uvenog Trojanskog do nesretnog Napoleona Bonaparte, kad bi se zbrojili vojnici i vojskovodje, i mrtve (rtve tih sukoba, ne bi mjerom i brojem dosegli velike katastrofe, koje (e uskoro donijeti novi svjetski rat.

 	Nego, uzmi one bagdadske kalupe, i izradi novo vatreno oru(je, jer (e ti mo(da zatrebati u(areno olovo iz bagdadskih pu(aka!” 



	Dugo je tajanstveni Merneb - Ptah obja(njavao svojim prijateljima kova(ima Velimljanima o skrivenim i neobjavljenim (injenicama i procesima mra(ne svjetske povijesti, od onog trenutka kad su misteriozne vojske ratni(kih Hiksa napale svetu egipatsku zemlju s kopna i mora, i razbili moralni ekvilibrij svijeta. 

	Onda je Ciganin mnogo pripovijedao o naglom i iznenadnom pojavljivanju nepobjedive vojne oligarhije u starom mezopotamskom gradu Ninivi, o neuspje(nom pohodu njihovih generala na beskona(nu zemlju Indiju. 



	Analizirao je mudri ciganski govornik kompleksnu i neshvatljivu pobjedu helenskih vojski nad utvrdjenim gradom Trojom, informirao je, pedantno i detaljno, uspinjanje asirskih i perzijskih osvaja(a, osvajanje Egipta, udar na helenske zemlje. 

	Sva se svjetska povijest rastvorila u umnu govoru ciganskog mudraca! 

	Potom zna(ajno, nagla(avaju(i nadnaravnu sposobnost astronoma i zvjezdoznanca, proro(ki doda Merneb - Ptah:

	“Najprije vojske nebeske zapo(nu ratove, onda vatra sidje na (iroku zemlju, medju svjetske narode, kao (to se smrtni (ovjek najprije za(me u obliku plemenite du(e u krilu boginje Atene. 

	Nebeska zvijezda kova(a Velimljana bila je okru(ena vatrom i ognjem, ali sam svojim razumskim sposobnostima, i liturgijom i obredima, uspio ugasiti te opasne vatre i sav oganj. 

	Tako je va(a zvijezda uspje(no i neo(te(ena pro(la sve ratove i bitke! Dakle, prijatelji, ne(e vam se ni(ta lo(e dogoditi u predstoje(em svjetskom ratu!”







Imo(ani parobrodom putuju u Ameriku



	Uhvati(e se Zagvo(djaci, (upljani i Krsta(ani s Biokova kopati nove duboke (atrnje i cisterne! Bog im na proplancima i livadama nije darovao bistar izvor vode, nego samo duboke jame -ledenice duboko ukopane na samim vrhuncima planine. 

	Oganj u(arena sunca svakog je ljeta ljude iz tih sela tjerao u nepodno(ljiv o(aj. Redovito su seljaci ostajali bez kapi vode u svojim hladnim cisternama, jer je  su(a predugo trajala. 

	Onda bi se iz nemo(na insana uzdizao vapaj i molitva do boga stvoritelja, a on je ostajao nijem i nedohvatljiv! 



	Potom, odlu(ni i uporni, uze(e pijuke, lopate, poluge i motike, izabra(e mjesto gdje je manje (ivca kamena, u hladovini. Skupi(e se svi iz Zagvozda, Krstatica i (upe: sna(ni i izdr(ljivi mladi(i, i o(enjeni, mladi mu(karci. 

	Tvrd prkos i inat zapovijedio je tim izvrsnim ljudima, da udare na (vrt (ivac kamen, da kopaju u hladnu dubinu, gdje (e voda odoljeti plamenu ljetnog sunca!  

 

	Sve(an je to i uzvi(en pothvat  ovom ranjenom i nemo(nom narodu, koji od pamtivijeka vrelim znojem otimlje suncu, suhoj ilova(i i kamenu... otimlje zalogaj kruha. Gospodske vlasti iz Imotskog i Splita, i one stare, i ove nove, ne uo(avaju nadljudske napore i svu beznadnost herojskih postupaka ovog divnog naroda. 

	Te gospodske vlasti sveudilj hara(e ova slavna plemena porezima, nametima i plja(kom! 



	Ali, pred neumornim junacima s planine Biokovo ostaje zahtjev i imperativ: iskopati novu, duboku (atrnju, kojoj ni bog nebeski ne(e ugledati prazno i suho dno. Onaj (uveni i neustra(ivi Mlikota Zagvo(djak (kojega su vezana konopcima bacali u duboku jamu ledenicu na samom vrhu planine!) zanosno je pjevao:

“Prisu(i mi i ba(va i voda,

a moja ljubav s drugim oda...”

 

	Onda te stihove ispjevane, nagla(ene i uzdignute do nebesa, prihvati njegov drug Lizatovi( iz Krstatica, ali pjesma ne stigne do kraja, jer ju urlikom i grlom zahvate Turi( iz (upe, i opet Bakota iz Krstatica. 



	Jama otvorena u (vrstoj kamenoj litici i crvenoj zemlji ilova(i s takvim stihovima lak(e se kopa, i postaje sve dublja. Udarci (eli(nih poluga i pijuka odjekuju na sjeveru, jugu, istoku i zapadu. 

	Ruke sna(ne, (ulj na (ulju, znoj s vedrih (ela, vatrena, odlu(na (elja, prkos... poluga, pijuk i lopata... u snu i fantaziji tih ljudi talasa se duboka voda u hladnoj, biokovskoj (atrnji!

	Zagvo(djaci, i sva zdru(ena sela, sve(ano zakleti jedni drugima, cijepaju (ivac kamen, izbacuju ilova(u, i (atrnja postaje sve dublja i dublja... 

	Onda zagvo(ki heroj Mlikota opet krene s novom pjesmom:

“Lipa ti si iz Slivna Ane,

udat (e( se za me,

kad mi u (atrnji voda stane...!”



	Tada dodjo(e krasne gospodje i djevojke, i u ispletenim korpama doneso(e suh i izazovan, crven pr(ut, mirisan ov(ji sir, doneso(e pe(eno janje, i veliku koli(inu (ute i zlatne kukurzne pure. 

	Iscrpljeni i umorni ljudi nezasitno navali(e na krijepku hranu. Napi(e se, potom, jaka, crvena vina. 



	Iz te bu(ne gomile bikovskog naroda iznenada se izdvoji zagvo(ki heroj Mlikota, i stade urlikati: 



“O Zagvo(djaci! ...Krsta(ani! ...(upljani!

Dosta mi je jama i (atrnja, dosta mi je leda i ledenica, dosta mi je poluge i krampa... odoh prijatelji i ja u Ameriku...!”

Zaprepa(ten i iznenadjen, Lizatovi( iz Krstatica uzviknu iz sveg grla:

“Ako ode(, majke (e nam ostati bez vode, jer ovu (atrnju bez tebe, prijatelju, ne mo(emo zavr(iti... bez tebe ne mo(emo nasje(i led u dubokim ledenicama... u ime boga, ostani ovdje i kopaj (atrnju!”   



	“O, Lizatovi(u, dru(e stari! Amerika je zemlja od zlata, tamo su (iroke rijeke, nepregledna polja, a zeleni dolari vrijedniji su od srebra! Oti(li su (irokim oceanima i moji najbolji prijatelji... poznaje( li Lizatovi(u mudrace i heroje Kule i Babi(e s runovi(kih Umljana?! Odo(e oni, dva brata plemenita i divna u daleki Novi Zeland! 

	Ru(ao sam zajedno s njima posljednji ru(ak u na(oj Imotskoj krajini. Sjedo(e moji prijatelji Kule Babi(i u parobrod, premda im (iva voda te(e pred ku(nim pragom!  

	Nisu oni sami krenuli u potragu za sre(om i bogatstvom! 

	(uo si za slo(no pleme Sudarevi(a Puljiza iz pitomih Runovi(a! Tri brata, Marko, Ljilje i Anuki(, k’o tri sna(na lava, pitomi i razumni ljudi, uputi(e se parobrodom u daleku Ameriku! 

	Ne pravi se, Lizatovi(u, kao da ne poznaje( onu bra(u Lubine, heroje i odva(ne ljude, i oni su Umljan(ani iz Runovi(a. Odo(e i Lubine preko nepreglednog oceana... 

 A, ja, Mlikota iz Zagvozda... da ostanem ovdje i iskopam novu, duboku (atrnju, koja (e dogodine opet presu(iti... ni govora!”



	Nakon tih odlu(nih i vatrenih rije(i, neustra(ivi i hrabri Zagvo(djak Mlikota baci te(ku polugu, i re(e:

	“Idem ku(i spremiti kofer za put! Reko(e mi da mleta(ki parobrod uskoro iz Splita kre(e u Ameriku. Tko ho(e, dragi prijatelji, nek’ mi se pridru(i! 

	Majkama i sestrama poslat (emo  zelenih dolara i zlatnog nakita, a vode im manjkati ne(e, jer se novcem sve mo(e platiti!”



	Stari Mlikotini prijatelji: Turi( iz (upe i Bakota iz Krstatica odmah se suglasi(e s Mlikotom, te ostavi(e kramp i lopatu. Lizatovi(, neodlu(an i ustra(en, jo( je nagovarao Mlikotu, da nastave kopati biokovsku (atrnju. Kad se njih trojica uputi(e spremiti kofere, Mlikota, Turi( i Bakota, Krsta(anin Lizatovi( shvati, da (e (atrnja ostati nezavr(ena, te se i sam pridru(i svojim prijateljima.



	Kad ugleda Lizatovi(a kako tr(i prema njima, Zagvo(djak Mlikota, (istaknut u hrabrim i neustra(ivim pothvatima, poznat i hvaljen od grada Sinja do Makarske i Imotskog!), zapo(e novu pjesmu:

“Ameriko zemlja si od zlata, 

tamo (e mi do(i moja Kata...” 



	Njih (etvorica udru(enih prijatelja, k’o (etiri nerazdvojna brata, ispjeva(e tu pjesmu sve(ano i ushi(eno, kao da su ve( stigli u privla(nu i neodoljivu Kaliforniju na obalama beskrajnog oceana.  



	Ra(iri se Biokovom glas k’o munja, iznenada i nenajvljeno, da najzlatniji mladi(i i momci putuju u novi svijet, da je njihova odluka definitivna i neopoziva. 

Njihove su majke, sestre i djevojke pritajeno jecale, neutje(ene i obeshrabrene.

 	Njima je zrak u grudima, i o(inji vid u glavi njihov sin i brat. Bez njihovih sinova i bra(e, te plemenite (ene ne umiju disati, niti gledati, niti im u bo(anskom srcu ima nade... 



	Nemo(ne da protestiraju, slabe da donose definitivne odluke i da zabranjuju, i majke i sestre uze(e spremati kofere. Metnu(e (iste, bijele ko(ulje, maramice, izgla(ano, sve(ano odijelo, malu kutijicu fino izrezanog, (utog duhana... sve to zapakiraju u kov(eg, duboko uzdahnu, pogledaju prema nebu, i zavape stvoritelju nebesa: 

“(uvaj svemogu(i bo(e na(eg sina od dubokih valova i nesre(e!”  









Kefalosovih stotinu vatrenih konjanika



	Ispitiva(ki i znati(eljno velika planina Biokovo stalno zagleda (iroku pu(inu mora, i ona dva (uvena, zlatna otoka, sveti(ta starih bogova - Issu i Pharos. Dah velike helenske boginje Issi -Atene i divnog boga Ra - Apolona jo( lebdi nad beskrajnim plavim morem. 

	Bo(anski miris lavande na otoku Pharos davno je donio bog - za(titnik tog otoka, i Ra- Apolon ne izdr(i ni dana, a da se na svetim poljima ne nadi(e tog krasnog mirisa.

	Nije ushi(ena i sretna boginja Issi - Atena, jer je njeno zlatno sveti(te sru(eno, i prekriveno ilova(om i zemljom. Tko zna da li su svjetske tragedije tako naglo i neo(ekivano zaredale nad ljudskim rodom upravo zbog toga, (to su krasna sveti(ta velike boginje zapu(tena i zaboravljena?!



	Premudre biokovske vile, ninfe i muze, udru(ene u sveto mediteransko bratstvo sa sestrama iz Mezopotamije, Helade, Egipta, Al(ira, Libije, Maroka, (panjolske i ju(ne Italije, upravo tako govore. 

	Lijepe i plemenite mediteranske vile na planini Biokovo ple(u svoj udivljeni ples, i pjevaju arhajsku Ozirisovu pjesmu:



“Bija(e jednom vrijeme

 u kojem nije bilo zmija,

u kojem nije bilo (korpiona... 

Bija(e jednom vrijeme

u kojem nije bilo hijena i lavova,

nije bilo divljih pasa i vukova...

Bija(e jednom vrijeme

bez straha i terora!

(ovjek nije imao protivnika!

Zlatni zakoni vlada(e svijetom!

Helada zemlja 

snadbjevena svim bogatstvom

i cio univerzum,  svi narodi, 

klanja(e se Apolonu!”



	Dok se u svojoj mramornoj pala(i spremao na povratak u rodnu Atenu, Kefalosu se vrati   (ivo sije(anje na divne biokovske vile, koje su (alile za vremenima, kad im je u posjetu slobodno dolazila velika boginja Issi - Atena. 

	Ali, u(enjak je morao skupiti i druga, te(ka i zamr(ena sije(anja i iskustva, trebao je sistematizirati svoja zapisana znanstvena promatranja nebeskog svoda i zvijezde Sirius, du(e i tijela velike boginje Issi - Atene. 



	Kefalos nije imao lak zadatak, jer se pro(iro glas vjetrom, da atenski znanstvenik definitivno odlazi iz pitomog sela Zavojana, i s planine Biokovo. 

	Nagovarali su ga prijatelji (koje je stekao brzo i nenadano od lijepog grada Splita pa do utvrdjenog Mostara), da ostane, da su dru(enje i uman razgovor oplemenili njihove du(e i (ivote. 

	Ali, ti su napori bili potpuno uzaludni, jer je pismo Kefalosove k(eri Persefone imalo toliku snagu i uvjerljivost, da Atenjanin nije ni pomi(ljao da propusti prvi parobrod iz Dioklecijanova grada. 

	Razgovarau(i s iskrenim i otvorenim prijateljima iz cijele Dalmacije i Hercegovine, (koji su ga do(li pozdraviti i ispratiti), stalno mu je u o(injem vidu igrao tajanstven osmijeh njegove k(eri Persefone. Sve naslade, koje je (uveni znanstvenik iz Atene o(utio u svom bogatom i plodnom (ivotu, nisu ravne osmijehu i poljubcu njegove ljubljene k(eri! 

	Stoga je samo ubrzao postupak slaganja svojih bezbrojnih znanstvenih bilje(aka i tekstova.



	Ali, plemeniti i bogati ljudi (arhitekti, lije(nici, advokati i apotekari!), odlu(ni i uporni, htjedo(e velikom helenskom znanstveniku ukazati posebnu (ast! Stoga se dogovori(e, i osedla(e stotinu vatrenih konja, ukrasi(e sna(ne (ivotinje ki(enom svilom, kao u svadbi. 

	Uze(e pu(ke sa(marice, priredi(e velik, svatovski objed, jer je susret i dru(enje s takvim uglednim gospodinom, kakav je Kefalos - rijetkost, kojoj se ljudi iz Dalmacije i Hercegovine vi(e nisu mogli nadati. 

	Aristokratski napor tih dalmatinskih i hercegova(kih prijatelja Kefalosovih bio je uspje(an, jer pronadjo(e dragocjena stara izdanja velikog znanstvenika i filozofa Rudjera Bo(kovi(a, i pjesnika i pisca Marka Maruli(a. Nekoliko izvrsnih i vrijednih knjiga, upakiranih, i omotanih sve(anom, prijateljskom vrpcom, metnu(e u Kefalosov putni kov(eg. 



	Ponovo je u(eglo vru(e biokovsko sunce! Ispred prekrasne, mramorne pala(e u Zavojanima natiskalo se mno(tvo svijeta. Nisu svi mogli u(i u prostranu blagovaonicu, nego su sjedili pored bisrenog izvora, u hladovini stoljetnih hrastova i lipa.

	Kefalosova zlatna ljubimica Veronika, (tiha, nje(na i povu(ena), kad za(u da je  njen za(titnik i darovatelj najavio neizbje(an povratak u rodnu Heladu, neutje(no zapla(e gorkim suzama. 

	Odmah joj osedla(e vatrena (drijebca, i ona, bez daha, prestravljena i za(udjena, k’o vihor, sti(e u svoju ku(u u Zavojanima. Ljudi prepozna(e divno lice male Veronike, razmako(e se u stranu, i mala slu(avka udje u blagovaonicu, nijema i prepla(ena.  



	“Da li je istina, o(e Kefalose, da odlazi(?! Ti si sagradio moj svijet, ti si stvorio moje snove, ti si dah, koji udi(em! Ti si, o(e Kefalose, moju du(u okovao besmrtnim zlatom na(e majke boginje Atene! Ako ode(, moje (e o(i, pognute i tu(ne, gledati tjeskobu i o(aj. Ne idi, jer ne mogu (ivjeti bez tebe!”

	Tako je u gr(u, napeta i nemirna, govorila lijepa slu(avka Kefalosova. Potom se baci u krilo Atenskom znanstveniku, obujmi ga objema rukama, i neutje(no zapla(e. 



	Atenski je mudrac bio ganut i iznenadjen. Samo je (as (utio, a onda zapo(eo govoriti:

	“Mila, ljubljena k(eri, ti u mom srcu ima( privilegirano i zlatno mjesto! Nisam te zaboravio, i ne bih oti(ao, a da te ne pozdravim! Moje te ruke grle zajedno s besmrtnim rukama na(e boginje Atene. Ali, poslat (u po tebe svoje sluge i administratore iz Helade, oni (e te parobrodom dovesti u luku Pirej. 

	Tamo (e te (ekati tvoj novi otac Kefalos sa tvojom sestricom Persefonom!”



	Kad ljupka i uplakana Veronika za(u, da (e ponovo susresti predragog Kefalosa, smiri se kao malo dijete. Sjede na udobnu stolicu, stalno gledaju(i u to drago lice, koje joj je otvorilo tajne i duboke svijetove bo(anskih nebesa.



	Stotinu oki(enih konjanika poreda(e se u blizini bisernog zavojanskog izvora. Radnici Prgometi iz Slivna, uredni i pedantni ljudi, uze(e svu Kefalosovu prtljagu, i metnu(e ju na svoje mazge. Dvije izdr(ljive, jake slivanjske mazge i stotinu dalmatinskih i hercegova(kih konja, uputi(e se prema Dioklecijanovu Splitu, na parobrod. 

	Kad je pala no( nad visokim Biokovom, a Kefalosov parobrod sijekao pu(inu (irokog Jadranskog mora, kad se nebeskim svodom rasu(e plamte(e, zlatne zvijezde, vile se biokovske ponovo sakupi(e uz slatku ambroziju i krijepko vino. 



	Da li je uistinu mogu( svijet bez ratova, razaranja i pusto(i?! Jest, itekako je mogu(, jer tako tvrde mudre i lijepe vile s vrhunaca Biokova. Ka(u i nude argumente, da je svijet arhajski bio plemenit i dostojanstven, da su tada ljudi sli(ili besmrtnim bogovima!



	Kao da ni same ne vjeruju ratnicima, koji su sa svih strana opkolili divnu zvijezdu Sirius, opet biokovske vile zapo(e(e razgovor o anti(kom svijetu, koji se rastirao beskrajnim obalama Mediteranskog mora.

	“Mudar i zdrav (ovjek, slobodan i bezbri(an, u to je vrijeme kora(ao uredjenim i ukra(enim svjetskim gradovima. Na(a nebeska majka, boginja Atena, udijeljivala je blagoslove i poklone, (titila i (uvala trudnicu i njeno dijete u kolijevci. O , divnih li vremena!”, re(e jedna od najljep(ih vila, i uze zlatan vr( s ambrozijom, i ispi ga do dna. 

	Njene sestrice, drage i lijepe vile, te muze i ninfe,  nazdravi(e zlatnim vr(evima u kojima je bilo slatko, Ozirisovo vino. Sveta im ambrozija i Ozirisovo vino dade mnogo nove snage i poleta. Onda vile zapo(e(e novi ples svoga za(titnika boga Ozirisa, sviraju(i zlatnu harfu, s pjesmom na usnama:



“...Divni bo(e Apolone,

od zlata, od zlata,

dovest (emo tebi

boginju princezu

na ku(na vrata!

Bit (e tvoja 

nevjesta i zaru(nica

od zlata i bisera,

od zlata i bisera...”

























































  




































































































































































































































